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Pro mámu, tátu, Kevina a samozřejmě pro chlapce a Ruth.
A díky Elin za chrpu luční.
Kapitola 1
Zatraceně, proč musel Paul umřít?
Major Charles Draysmith stál na široké příjezdové cestě vysypané štěrkem, déšť mu stékal za krk a upřeně se díval na vysokou pískovcovou fasádu před sebou. Nechtěl jít dovnitř.
Zdržoval se v Londýně, jak dlouho jen mohl, scházel se s právním zástupcem, Paulovými bankéři, staral se o všechny záležitosti související s dědictvím – a nenáviděl každou zpropadenou minutu. Každé další „ano, pane“ mu zkracovalo život.
Kvůli nějakému neznámému italskému zloději byl nyní markýzem z Knightsdale.
Zimník mu promočil poryv deště a další voda mu stekla po šíji. Nemohl tam stát navěky jako trouba. Zakrátko přijede teta Bea s kočáry, se sloužícími a vykrmenou kočkou, aby se přichystala na domácí večírek.
Bože. Zítra se do Knightsdale nahrne zástup mladých urozených panen a jejich matek. Vnitřnosti mu sevřela hrůza a dlaně se mu začaly potit stejně jako před každou bitvou, v níž bojoval na Pyrenejském poloostrově. Nejradši by se otočil a utekl.
Popošel dopředu a zabušil na dveře.
„Dobré ráno, pane.“

„Opravdu dobré, Lamberte?“ Charles nechal majordoma, aby si vzal jeho promočený klobouk a kabát. Viděl toho muže před deseti lety – na Paulově svatbě. Nyní měl vrásky kolem úst i očí a prořídlé vlasy.
Nepochybně si i on všiml změn na mém zevnějšku, pomyslel si Charles. Když jsem byl naposledy doma, sotva jsem vyšel z univerzity. Teď je mi třicet a zestárl jsem krví a prachem války.
„Postará se někdo o mého koně?“ Jistě, pane. Přijela s vámi lady Beatrice?“

„Ne, vyrazil jsem napřed. Co je to za kravál?“ zaklel, když uslyšel vzdálené dunění, připomínající dělostřeleckou kanonádu.
„Myslím, že je to slečna Petersonová, pane, s lady Isabellou a lady Klárou.“

„Co krucinál dělají?“ Charles zamířil ke schodům. Ten zvuk se linul z nějakého vyššího patra. „Hrají kuželky, pane. Na galerii.“ Kuželky? pomyslel si Charles. Jak můžou mé neteře hrát kuželky? Jsou to teprve nemluvňata.
Uslyšel další ránu a potom výkřik. Zranil se někdo? Rozběhl se nahoru a přitom bral schody po dvou. Na galerii, jestli si dobře vzpomínal, byla vystavena spousta těžkých mramorových byst zesnulých Draysmithových. Kdyby některá z nich spadla na malé dítě… A tohle je štěkot? Mají tam i psa? Co si slečna Petersonová myslí? Domníval se, že se o děti stará chůva a vychovatelka – opravdu se jmenuje Petersonová? Nemyslel si to. Určitě by si to pamatoval, protože tak se jmenoval farář. Předpokládal, že jsou jeho malé schovanky v dobrých rukou. Očividně se spletl. No, slečna Petersonová si brzy začne hledat jiné zaměstnání.
Právě když došel na galerii, malý černobílý teriér narazil do podstavce, na kterém stála bysta prastrýce Randalla.
Emma Petersonová vyskočila, aby sochu přidržela, zrovna když ze schodiště zařval mužský hlas. Tolik ji překvapilo, že slyší nějakého muže, že o to ohavné kamenné dílo skoro zakopla. Určitě by pan Lambert nepustil do domu blázna?
„Na co krucinál myslíte, ženská, když tu necháváte volně pobíhat tohle zvíře? Ta bysta mohla zavalit jednu z vašich svěřenkyň.“

Emma ztuhla. Co je to za chlapa, který sem přišel klít a kritizovat? Posunula si brýle na kořen nosu. Zná ho? Jeho hlas zněl nějak povědomě. Kéž by jen popošel blíž.
Na co myslela? Přála si, aby byl zpátky dole a venku na dvoře. Nebyl moc vysoký, ale jeho široká ramena a velitelské chování naznačovaly, že je zvyklý prosadit si svou. Co když jí bude vyhrožovat? Kdyby začala křičet, uslyší ji někdo včas, aby jí přišel na pomoc?
„Prinny nechtěl nic rozbít, pane.“ Odvážná Isabelle se postavila vetřelci s napřímenými úzkými ramínky, ačkoli popošla blíž k Emmě.
„Samozřejmě že ne.“ Malá Klára vzala Prinnyho kolem krku. Jsi hodný pejsek, viď, Prinny?“

Prinny zaštěkal a olízl jí tvář.
„Prinny? Panebože, Prinny! Možná je to hodný pes, slečno, ale nemá tu co pobíhat.“

„Pane.“ Emmu potěšilo, že se jí nezlomil hlas, ani nezakolísal. Narovnala se do plné, byť nepatrné výšky. „Musím vás požádat, abyste odešel. Ihned.“

„Vy žádáte mě? Madam, to já řeknu vám, abyste se zakrátko sbalila.“

Emma polkla. Hrome, blížil se k ní. „Isabello, Kláro, pojďte sem, zlatíčka.“

Muž se zastavil. „Isabelle a Klára?“

„Ano.“ Emma zvedla bradu.
Teď byl dost blízko, takže ho jasně viděla. Měl opálený obličej a hnědé vlnité vlasy ostříhané velmi nakrátko.
Byl starší, silnější a mnohem sebevědomější než muž, kterého naposledy zahlédla z dálky na svatbě zesnulého markýze, ale znala ho. Nedokázala zapomenout na jeho oči – jasně modré jako jezírka, s tmavými okraji. Charles Draysmith, chlapec, kterého zbožňovala, a muž, který se podle všeho vrátil do Knightsdale.
„Tohle jsou moje neteře?“ Charles překvapeně hleděl na dívky. Ta starší – Isabelle – vypadala asi na devět. Byla štíhlá, měla rovné, jemné a velmi světlé vlasy, vysoké lícní kosti a Paulovy zelené oči. Ta druhá byla baculatější jako dítě, ale už nebyla nemluvně. Měla bujné vlnité kadeře jako on.
Klára, ta menší, si založila pěstičky v bok – což, jak by přísahal, viděl jako kluk nesčetněkrát dělat chůvu – a vystrčila bradu. Jste ničema?“

„Kláro!“ Žena se zamračila. „To je tvůj strýc Charles, nový markýz z Knightsdale.“

Charles se zadíval na vychovatelku. Jak to ví? Sloužící ho měli očekávat – vzkázal, že s tetou Beou přijíždějí – takže nebylo zapotřebí žádné geniality, aby kdokoli vyvodil jeho totožnost. Ale nejdřív ho nepoznala, jinak by ho nevyhazovala z domu. Musel uznat, že měla kuráž. Trvala na svém navzdory jeho hněvu. Mnozí vojáci bledli strachy, když na ně zařval.
Byla jen o několik palců větší než Isabelle, ale nevypadala dětsky. Vůbec ne. Zvedl oči, aby se jí zadíval do obličeje. Tmavě blond vlasy v barvě rozpuštěného medu, dokonce ještě vlnitější než ty jeho, trocha pih, zlatohnědé oči s dlouhými tmavými řasami…

„Špunte?“ Potlačil otřesený smích. Jistě to nemůže být Emma Petersonová, farářova dcera, to hubené děcko, které za ním běhalo jako ztracené štěně. Ostatní chlapci se mu posmívali, ale neměl srdce ji odehnat. „Promiňte.
Chci říct slečno Petersonová. Snad nejste vychovatelkou obou dívek?“

„Ne, pane. Vychovatelka, slečna Hodgekissová, musela náhle odjet domů, aby se postarala o nemocnou matku. Jen ji dočasně zastupuji, než se vrátí.“

Tváře jí mírně zčervenaly. Nesetkala se s jeho očima. Zbystřil. Něco mu napovídalo, že ho slečna Emma Petersonová stále obdivuje jako hrdinu. Zajímavé. Byla přitažlivá. Možná by mohla vyřešit jeho problém. Co kdyby ji požádal o ruku? Rozhodně by mohl dopadnout hůř. Kdyby z ní vymámil souhlas ještě před tím zatraceným domácím večírkem, nemusel by strávit příštích několik dní tím, že bude utíkat před manželstvím jako před loveckými psy.
Charles cítil, jak ho Klára zatahala za rukáv.
„Slečna Hodgekissová se bojí, že jí matka umře.“ Upírala na něj velké hnědé oči. „Moje máma taky umřela. Na nějaké hoře v Itlí.“

„V Itálii. Tví rodiče zemřeli v italských horách.“ Charles si musel odkašlat. Nikdy neměl Cecilii, Paulovu manželku, moc rád. Považoval ji za lacinou krásku, jakých je ve společnosti spousta. Počechral Kláře kadeře a pohlédl na Isabellu. Nezdálo se, že by dívky byly zdrcené žalem. Nebylo divu. Z toho, co jeho přátelé – vévoda z Alvordu a hrabě z Westbrooke – vyprávěli, nebyli Paul s Cecilii slepě milující rodiče. Trávili většinu času v Londýně nebo v nějakém zahraničním sídle.
„Teď jste náš táta vy?“

„Nebuď husa, Kláro!“ Isabelle se zamračila. „Strýc Charles nás nechce. Přeje si vlastní rodinu.“

Charles slyšel, jak se slečna Petersonová zprudka nadechla. I on měl pocit, jako by ho někdo kopl do břicha. Byla pravda, že o těch dívkách moc nepřemýšlel – krucinál, domníval se, že jsou to pořád nemluvňata – ale nebylo to stejné, jako kdyby je nechtěl.
Jsem tvůj strýc, Isabelle Bratr vašeho otce. Takže jste moje rodina a tohle je váš domov. Klára má pravdu – teď jsem jako váš otec.“

Usmál se, když viděl, že dívčino napětí trochu polevilo. Určitě dokáže být svým neteřím aspoň takový otec jako Paul.
„Povězte mi něco o svém pejskovi – Prinnym, říkáte mu tak? Našemu regentovi se moc nepodobá.“ Jediné, co Charles z malého černobílého psa viděl, byl jeho pahýlovitý ocas a zadní nohy. Zbytek byl zaklíněný mezi zdí a podstavcem prastrýce Randalla. „No tak, kamaráde, vylez!“

Prinny přestal škrábat u hranatého výstupku ve stěně, kýchl a zvědavě zamířil prozkoumat Charlesovy boty.
„Prinny je pes slečny Petersonové, tatínku.“

„Kláro, drahoušku, lord Knightsdale je tvůj strýc, ne otec.“

Klára vystrčila spodní ret. „Ale já nechci strýce – já chci tátu!“

Charles si klekl, takže měl obličej ve stejné úrovni s Klárou. Viděl v jejích očích nejistotu a strach. Klára byla potomkem bohaté anglické rodiny, nicméně stále byla dítě.
„Některé lidi by možná zmátlo, kdybys mi říkala táto, Kláro. A nebylo by pěkné zapomenout na otce, vid?“

Kláře se zachvěl spodní ret a pevně zkřížila drobné paže na hrudi. „Chci tátu. Proč nemůžete být můj táta? Slečna Petersonová může být moje máma.“

Charles měl pocit, že se potácí na okraji propasti. Jediný chybný krok a Klára propukne v pláč.
„Co kdybys mi ve společnosti říkala strýček Charles a v soukromí tatínek Charles?“

„V soukromí?“

„Když tam budeš jen ty a já – a Isabelle a slečna Petersonová. Šlo by to?“

Klára si žvýkala spodní ret, pak se široce usmála a objala Charlese kolem krku. Automaticky ji vzal do náruče, aby nepřepadl dozadu.
Klára měla jemnou dětskou pokožku, její kadeře ho šimraly na bradě, a když ji políbil na tvář, dech jí voněl po mléku a ovesné kaši. Ucítil v hrudi nezvyklou něhu.
„To by šlo, tatínku Charlesi,“ odpověděla Klára a otočila se, aby k sobě přivinula Prinnyho.
Takže se on a pes od sebe tolik neliší. Projevují všechny děti svou náklonnost tak svobodně? Pohlédl na Isabellu. Ne, nejspíš ne.
Jestli chceš, Isabello, můžeš mi taky říkat tatínek Charles.“

Je mi devět, strýčku. Už nejsem mrně.“

„Ne, to jistě ne.“ Přál si, aby byla. Její tělo bylo příliš rovné, příliš napjaté. Připomněla mu, jak se cítil v mládí před první bitvou. V devíti letech nemohl být člověk úplně dospělý.
„Myslíš, že si můžu na chvíli půjčit slečnu Petersonovou? Rád bych si s ní promluvil.“ Jistě,“ přikývla Isabelle.
Slečna Petersonová vypadala, jako by potlačovala úsměv. Dobře. Rozhodně si přál, aby mu byla příznivě nakloněna.
„Isabello, odvedla bys Kláru zpátky do dětského pokoje?“

„Ano, slečno Petersonová.“

„Můžeme si s sebou vzít Prinnyho, maminko Petersonová?“

Charles skousl ret, aby se nesmál výrazu slečny Petersonové. Klářino nové pojmenování ji viditelně uvádělo do rozpaků, ale nechtěla ranit dívčiny city.
„Dobře, jestli dáte pozor, aby nezlobil chůvu.“

„Nebude zlobit, viď, Prinny?“

Pes dvakrát zaňafal a olízl holčičce tvář.
„Vidíte, maminko Petersonová? Je to moc chytrý pes.“

„Ano, ovšem, ale taky umí být rozpustilý.“

„Chůva má Prinnyho ráda, slečno Petersonová,“ pronesla Isabelle. Jen předstírá, že je jí na obtíž.“

„Nemám dojem, že něco předstírala, když převrhl květiny a ona si namočila šaty, Isabello.“

„Nechtěl to udělat.“ Klára pohladila Prinnyho po uchu. „Šel si jen přičichnout k té velké červené růži.“

„Dejte pozor, aby se tentokrát držel od chůviných květin dál.“

„Ano, slečno Petersonová, dáme. Pojď, Kláro.“

Klára začala poskakovat ke schodům a její hlas se rozléhal po celé galerii. „Myslím, že tatínek Charles bude báječný táta, co říkáš, Isabello? Má moc pěkné oči a kudrnaté vlasy jako já.“

Charles se zakřenil a pohlédl na Emmu. Hořely jí tváře.
„Omlouvám se, pane. Klára je ještě hodně malá. Její způsoby se jistě časem zlepší.“

„Vůbec mě to neuráží. Mám hrozně kudrnaté vlasy – skoro jako vy.“ Přejel očima po jejích kadeřích. Snažila se je zkrotit a odhrnout z obličeje, ale spousta jich unikla. Její ruměnec ještě ztmavl velmi přitažlivým způsobem. „A nenamítám nic proti tomu, že mám pěkné oči – myslíte si to i vy, slečno Petersonová?“

„Pane!“ Obličej jí zrudl ještě o něco víc.
Usmál se a nabídl jí rámě. „Půjdeme do pracovny? Ocenil bych, kdybyste mi o neteřích něco pověděla. Jak možná tušíte, skoro nic o nich nevím.“

Zaváhala a pak mu položila prsty na rukáv. Trochu se chvěly a on je zakryl svou dlaní. Byly drobné a útlé. Jako dítě mu nepřipadala křehká… Domníval se, že se hodně snažila udržet s ním a jeho přáteli krok. Ale už nebyla malá. Očima sklouzl k její hrudi. Ne, vůbec ne. Ani její půvabná ňadra nebyla malá, ačkoli by se vsadil, že jsou nádherná. Rozkošná, přesně do ruky, i když je v tuto chvíli zakrývaly protivné šaty. Svrběly ho prsty, aby jí rozepnul knoflíky a odhalil zázraky, které tají.
Zaplavil ho náhlý chtíč a neustále rostl. Odvrátil oči a potlačil úsměv.
Jeho budoucnost se najednou zdála mnohem zářivější.
Emma scházela s Charlesem po schodech do pracovny. Cítila zmatek. Když se na ně osopil, měla vztek a strach, ale jakmile pochopila, o koho jde… nevěděla, co cítí.
Měla by mít pořád vztek. Zlobila se poslední čtyři měsíce, když nepodnikl krátkou cestu z Londýna, aby navštívil své neteře. Ne že by se po něm dívkám stýskalo – bohužel byly zvyklé na přehlížení. Ale Emma si přiznávala, že ji zklamal.
Přijel jen krátce, pouze na pár hodin, když byli markýz a markýza uloženi do rodinné hrobky. Ale než poslední modlitby utichly, už zas spěchal do Londýna, a od té doby se neukázal. Proč? Co se s ním stalo? Copak ho válka tolik změnila? Chlapec, kterého kdysi znala, by své neteře jistě neopustil.
Pamatovala se na den, kdy ho poprvé poznala. Pamatovala? Pch! Uchovávala tu vzpomínku v srdci a vybavovala si ji pokaždé, když si připadala opuštěná, smutná nebo znechucená.
Bylo jí šest let. Její otec se právě přistěhoval do Knightsdale a jí se stýskalo po starém domě, kamarádech a po všem, co znala. Cítila se bolestně osamělá. Našla si pěkný kmen u potoka, který protékal lesem poblíž fary, posadila se na něj a plakala. Ale při pláči ji ještě víc rozbolelo břicho.
A potom do jejího života vstoupil Charles. Slyšela jeho pohvizdování dřív, než chlapce spatřila. Schovala by se, ale byla příliš vyčerpaná pláčem. Zastavil se před ní a položil si ruce v bok.
Byl pouze o čtyři roky starší, hubený kluk s hnědými vlnitými vlasy, ale v lesním tichu a slunečním světle mírně zastíněném listy vypadal jako bůh. Znechuceně si odfrkl a pak vytáhl z kapsy umouněný kapesník.
Seber se, řekl, když jí vydrhl obličej. Přestaň brečet. Nechceš přece, aby si všichni mysleli, že jsi děcko, ne? No tak, můžeš mi pomoct hledat mloky.
Tehdy se do něj zamilovala a už jí to zůstalo.
Pohlédla na jeho ruku, která spočívala na její. Neměl rukavice – a ani ona ne. Teplo a tíha jeho dlaně a dotyk jeho silných, mírně mozolnatých prstů dělaly zvláštní věci s jejím dechem. Zmocnilo se jí nutkání otočit ruku a proplést své menší prsty s jeho.
Nikdy ho nemohla mít. Věděla to. Odjakživa si to uvědomovala, dokonce i tehdy před dvaceti lety, když se na něj dívala v lese. Byl to syn a bratr markýze – nyní byl sám markýz – a ona jen farářova dcera, obyčejná jako pryskyřník na polích v Knightsdale. Přesto se mu lepila na paty jako štěně, šťastná za každičkou pozornost. Když odjel do školy, znovu plakala – a opět jí slzy nepomohly zaplnit pocit prázdnoty.
Potom jí zemřela matka a ona se musela starat o sestru Meg a otce. Neměla čas na hloupé romantické snění.
Jakmile došli do vstupní haly, pohlédla na Charlesův profil. Neměla sice čas, ani to nedávalo smysl, ale stejně snila.
Naposledy byl doma, když jí bylo šestnáct. Ještě nevstoupila do společnosti. Byla moc mladá, aby ji pozvali na svatební ples jeho bratra, ale ne tak, aby ho zoufale nechtěla navštívit a třeba si zatančit s Charlesem.
Udělala tu nejodvážnější věc – vlastně jedinou odvážnou – ve svém životě. Vylezla oknem, utíkala lesem a vyběhla nahoru na terasu. Schovala se v křoví a pozorovala muže v bílých košilích a černých oblecích a ženy ověšené šperky a v pestrobarevných šatech.
Viděla, jak Charles vyšel na terasu s nějakou dámou z Londýna. Emma na ni užasle hleděla. Šaty jí přiléhaly ke každé křivce a z nich nebezpečně vykukovala plná ňadra. Byla mimořádně krásná. A pak ji Charles objal, políbil a rukama jí přejížděl po těle.
Emma si připadala velmi zvláštně – udýchaná a znepokojená. Rozpačitá, nestoudná… roztřesená a rozpálená. Pospíchala zpátky na faru, jako by ji honil sám satan.
Ve snech vídala ten polibek snad tisíckrát, ale tehdy byla ona tou ženou v Charlesově náručí.
Teď se z toho utrpení vyléčí. Když vešli do pracovny, sundala ruku z jeho paže. Ačkoli sloužící dělali, co mohli, místnost stále páchla kouřem a prachem. Od chvíle, kdy sídlo navštívil markýz – bývalý markýz – uběhl víc než rok.
„Slečno Petersonová, omlouvám se, jestli jsem vás vylekal.“ Charles jí pokynul, aby se posadila ke krbu. Raději zůstala stát, čímž ho donutila, aby udělal totéž. Vrhl po ní zmatený pohled. Emma před sebou spojila ruce.
„Pane, jsou to čtyři měsíce, co váš bratr a jeho manželka zemřeli a vaše neteře osiřely. Proč jste nepřijel domů dřív?“

Charles pokrčil ramenem. „Domů?“ Napjal ústa a pohlédl na stůl. Když znovu zvedl oči, byl jeho obličej bezvýrazný. „Dívky byly v dobrých rukou. Na pohřbu jsem mluvil s vaším otcem. Pečovala o ně chůva a vychovatelka. Proč by měly mít zájem o strýce, který je pro ně naprostý cizinec? A vlastně jsem si myslel, že jsou stále nemluvňata.“

Jak to? Isabelle je devět a Kláře čtyři.“

„Když se Paulovi narodilo první dítě, bylo mi teprve jednadvacet a žil jsem v Londýně. Kromě jeho zklamání, že se mu nepodařilo zplodit dědice, jsem o tom moc nepřemýšlel. A potom jsem odjel do války. Ta malá – Klára – nebyla ještě ani na světě, když jsem zamířil na Pyrenejský poloostrov.“

„A teď, když jste je viděl, je hodláte znovu opustit?“

Emma četla z jeho výrazu, že přesně tohle měl v úmyslu.
„To nemůžete, pane! Ty holčičky žily už dost dlouho v péči sloužících. Potřebují v domě nějakého příbuzného. Slyšel jste, jak moc chce Klára tátu! Isabelle taky, ale je příliš zdrženlivá, aby to přiznala.“

„A co mámu, slečno Petersonová? Ty dívenky určitě potřebují mámu stejně, ne-li i víc, jako tátu.“

„Samozřejmě že potřebují mámu, ale v tuhle chvíli tu žádná není, aby to místo zaplnila.“

„Ne?“ Charles se najednou usmál. „A co vy?“

Emma měla pocit, že jí z plic zmizel veškerý vzduch.
Charles skousl rty, aby se nesmál. Čelist slečny Petersonové poklesla jako kámen.
„Když si to necháte projít hlavou, slečno Petersonová, je to dokonalé řešení. Jak jste sama poukázala, dívky potřebují matku. Znají vás, mají vás rády – a žijete poblíž, takže budete mít svou rodinu po ruce.“

Navíc mě velmi vzrušuje myšlenka, že spolu budeme spát. Charles se usmál, když si představil, jak by asi slečna Petersonová reagovala na takové prohlášení. Ale byla to pravda. Léta si na ni nevzpomněl, a přece, když ji teď viděl, jak stojí pár centimetrů od něj… Možná za to mohl jen kontrast mezi tím, jak vypadala v dětství a jak vypadá teď. Ať to bylo cokoli, bylo to nanejvýš smyslné. Změnil pozici a mírně se od ní odvrátil, aby si nevšimla jeho reakce.
Bylo to dokonalé řešení jeho problému. Nikomu z nich to neublíží. On s ní nebude muset trávit příliš času. Netoužil bydlet v Knightsdale. Zabaví se v Londýně a zavítá sem jen občas, aby konal svou povinnost a zplodil dědice.
Ano, přijede jen proto, aby si ji odvedl do postele. Stáhne z jejího půvabného těla ty ošklivé šaty a zaboří obličej do jejích měkkých, pěkně tvarovaných ňader. A potom…

Prudce se otočil ke stolu. Jeho kalhoty začaly být velice nepohodlné.
„Co by mohlo být lepšího, slečno Petersonová? Nemáte žádného nápadníka, ne?“

„Ne, ale…“

„A odpusťte, že to tak říkám, obvyklý věk pro vstup do manželství máte už za sebou, viďte? Vzpomínám si, že jste o čtyři roky mladší než já, takže je vám šestadvacet.“

„Ano…“

Charles na ni pohlédl a všiml si jejího uzardění a vzdouvající se hrudi. Zvlášť její vzdouvající se hrudi. Odtrhl oči a setkal se s jejím pohledem. Za brýlemi pod zamračeným čelem jí doutnaly zlaté jiskřičky.
Možná ji neměl upozorňovat, že zůstala na ocet, ale určitě to bude jedna z okolností, která při jejím rozhodování sehraje roli. Bylo nepravděpodobné, že by dostala lepší nabídku – nebo jakoukoli jinou.
„Nehodlám se vám plést do cesty,“ pokračoval. „Většinu času zůstanu v Londýně. Budete se muset jen smířit s mými občasnými návštěvami.“

„Proč se s nimi vůbec obtěžovat? Celá léta jste se o sebe dokázal postarat sám.“

Charles si odkašlal do ruky. Snad pochopila, o co mu jde? Znovu na ni pohlédl. Držela paže pevně zkřížené pod nádhernými ňadry. Nadzvedla obočí. Jak si mohl předtím nevšimnout, jak rozkošně je na konci zaoblené? Nebo jak její ústa vyzývají k polibku, i když jsou pevně sevřená jako ted?
Změkla by, kdyby na ně přiložil své rty?
Je důležité zplodit dědice.“

„Cože?“ Obočí jí vylétlo vzhůru a pak prudce pokleslo. „Co tím chcete říct?“

Její chladná slova byla zajímavým kontrastem k žáru v jejích očích. Charles si uvědomil, že by pravděpodobně bylo záhodno ustoupit, ale zašel příliš daleko na nepřátelské území. Nesmí teď projevit strach.
„Dědice. Potřebuju nějakého, když jsem teď markýz. A nemohl bych si ho dost dobře pořídit, pokud bych byl v Londýně a moje manželka v Kentu, ne?“

Přikrčil se, protože mu kolem ucha prolétl porcelánový pejsek a roztříštil se o dveře pracovny.
Kapitola 2
„Neruším?“

Ve dveřích se objevila tři oranžová pera, po nichž následovaly šedé kadeře a kulatý obličej s Charlesovýma jasně modrýma očima.
„Vůbec ne, teto Beo. Pojď prosím dál.“

Emma zamrkala a upravila si brýle. Její vztek vystřídalo překvapení při pohledu na plnoštíhlou postavu Charlesovy tety Beatrice, oděné v šatech s širokými červenými a oranžovými pruhy a tak hlubokým výstřihem, že se Emma bála, aby jí kyprá ňadra nevyklouzla ze živůtku. Na plné hrudi jí visel náhrdelník s diamanty a rubíny.
„Představíš mi svou společnici, Charlesi?“ Lady Beatrice odstrčila nohou porcelánové střepy, zvedla lorňon a upřela na Emmu zkoumavé oči.
Jistě, teto. Tohle je slečna Emma Petersonová, farářova dcera. Slečno Petersonová, moje teta, lady Beatrice.“

„Lady Beatrice.“ Emma se uklonila. „Moc mě těší – ach!“

Zalapala po dechu a uskočila stranou. Něco se jí otřelo o kotník.
Lady Beatrice se zasmála sytým, melodickým hlasem, který vycházel odněkud z nitra její mohutné postavy.
„Nebojte se, drahoušku. To je jen Královna Bess.“

Na židli vedle Emmy vyskočila velká zrzavá kočka a stočila se do klubíčka. Vypadá jako nadměrně velký rukávník, pomyslela si Emma. Zvíře do ní zabodlo planoucí pohled a začalo si lízat packy.
Charles se zasmál. „Nejsem si jistý, že Prinny Královnu ocení, teto.“

„Neříkej mi, že jste pozvali toho tlustého troubu, Charlesi. Na mém seznamu hostů rozhodně nebyl.“

„Ani na mém. Mám na mysli psa slečny Petersonové.“

„Pojmenovala jste psa Prinny, slečno Petersonová? Ohromné!“

„Vlastně je to pes mé sestry, lady Beatrice.“

„Ach. V tom případě se těším, až se s ní seznámím.“ Lady Beatrice popošla dál do místnosti. Je tu nějaký důvod, proč stojíme, Charlesi? Třeba zamoření nábytku parazity? Doufám, že tu nejsou vši? Nebo blechy? Chudinka Bess je nenávidí.“

„Pokud vím, nemusíš se – ani tvá kočka – bát. Samozřejmě to nemůžu tvrdit s naprostou jistotou, protože jsem právě přijel. Čekal jsem, až se slečna Petersonová posadí, ale nechtělo se jí.“

„Zato mně se chce – ačkoli jsem seděla celou cestu z Londýna. Teď, když jsi markýz, Charlesi, budeš muset dohlédnout na kočáry. Bála jsem se, že při tom drkotání poztrácím všechny zuby – přísahám, že jsem cítila každý kamínek na cestě.“

Lady Beatrice se půvabně uvelebila na pohovku, což byl úctyhodný výkon na někoho s takovým obvodem pasu, napadlo Emmu.
„No tak, slečno Petersonová, posaďte se taky, jinak si namůžu krk. A chudák Charles taky určitě potřebuje přenést váhu z nohou. Bess vás tam pustí, viď, miláčku?“

Královna se přestala mýt, pohlédla na lady Beatrici, ale potom si opět začala nerušeně olizovat oblast pod ocasem. Emma odvrátila oči.
Jen do ní mírně strčte, slečno Petersonová,“ vyzvala ji lady Beatrice. „Bess je někdy trochu tvrdohlavá.“

Stejně jako Temže je trochu mokrá, pomyslela si Emma. Nezdálo se, že by se Královna Bess chtěla hnout. Emma rozhodně netoužila po tom, aby jí podrápala ruku.
„Dovolte.“ Charles se natáhl po kočce, přičemž zavadil paží o Emminu ruku. Při tom náhodném dotyku měla pocit, jako by mezi nimi přeskočila jiskra. Byl tak blízko, že cítila žár jeho těla a vdechovala mužnou vůni mýdla, kůže a plátna. Pozorovala, jak širokýma rukama jemně vklouzl pod chlupaté klubko, a vzpomněla si, jaké to bylo cítit jeho dlaň a prsty.
Doufala, že neslyšel, jak se nadechla, ani si nevšiml, jak její tělo ztuhlo. Couvla tak rychle, že se patami zapletla do lemu šatů a musela se opřít o kraj stolu, aby udržela rovnováhu. Když na něj znovu pohlédla, odnášel Královnu Bess na klín své čekající tety.
Teta upírala oči přímo na Emmu. Emma potlačila nervózní zachichotání a snažila se neošívat. Lady Beatrice do ní zabodávala stejně planoucí pohled jako její kočka.
„Děkuju ti, Charlesi. Je to hrdina, viďte, slečno Petersonová?“

Emma se pousmála a přistoupila k uprázdněné židli. Než si sedla, nenápadně se pokusila smést zrzavé kočičí chlupy. Zadívala se na Charlese. Uklonil se a široce se usmál.
„Dělám, co můžu, teto, abych zachránil dívky v nesnázích před draky – a mourovatými kočkami všeho druhu.“

„Hmm.“ Lady Beatrice pohladila svého mazlíčka a zadívala se na Charlese. „Opravdu potřebuje tato dívka zachraňovat, Charlesi?“ Její tón byl unylý, ale podbarvoval ho chlad.
„Nevím o tom, teto.“ Charles si zastrčil ruce do kapes, opřel se o krbovou římsu a ostře se zeptal: „Proč se ptáš?“

„Nejsem zvyklá slýchat třesk nádobí, když se chystám vstoupit do místnosti.“

Emma se dívala na své ruce sevřené v klíně a doufala, že jí tváře nehoří tak jasně, jak se bála.
„Zřejmě jsem řekl něco, s čím slečna Petersonová nesouhlasila.“

„Opravdu? Zajímalo by mě, jaké konverzační téma může vyprovokovat dobře vychovanou mladou dámu k tomu, že sáhne po porcelánové tretce.“

Emma usoudila, že je nejvyšší čas vzít do zaječích. „Myslím, že bych se měla vrátit k dívkám, pane, lady Beatrice. Chůva už je z nich určitě vyčerpaná.“

„Nechoďte, slečno Petersonová,“ pronesla lady Beatrice. „Sotva jsem vás poznala.“

Nebyla to žádost. Emma klesla zpátky na židli. „Není na mně vůbec nic zajímavého, lady Beatrice.“

Lady Beatrice nadzvedla obočí. „To se právě snažím zjistit, slečno Petersonová.“

„Přestaň, teto. Slečna Petersonová laskavě zaskočila za slečnu Hodgekissovou, vychovatelku Isabelly a Kláry, která musela odjet za nemocnou matkou.“

„Chápu. A bydlí v Knightsdale?“ Lady Beatrice se odmlčela a modrýma očima přejížděla Emmu od hlavy k patě. Jak… příhodné.“

Emma se trochu narovnala. Snad ta žena nenaznačuje… Ne, to je nemožné. Ještě nikdo neobvinil Emmu – nikoho nenapadlo obvinit Emmu – z nepatřičného chování. Jistě si tón lady Beatrice špatně vyložila.
Bylo těžké přehlédnout tvrdý pohled v očích starší ženy.
„Než jsi přijela, právě jsme se se slečnou Petersonovou znovu seznámili, teto.“

„Znovu seznámili, Charlesi? Takže mezi tebou a slečnou Petersonovou byl… nějaký vztah?“

„Ne.“ Emma doufala, že to slovo nevykřikla, ale podle toho, jak starší žena pozvedla obočí, z toho měla obavy. Vstala. Odejde z tohoto pokoje hned teď, ať už se to Charlesově tetě líbí nebo ne. „Lady Beatrice, ujišťuj u vás…“

„Ne, prosím.“ Lady Beatrice na ni mávla rukou ověšenou šperky. „Posaďte se, dítě. Omlouvám se, jestli jsem vás urazila.“

Emma si sedla, ale zůstala na kraji židle, připravená odejít při první netaktnosti.
„Nejsem zvyklá na takové jednání, lady Beatrice. Doufám, že se to nebude opakovat.“

Lady Beatrice se uchechtla. „Vystrkujete drápky, co? To je dobře. V tom případě mi jistě povíte, proč jste hodila tuhle…,“ pohlédla na rozbité kousky na podlaze a pokrčila rameny, „cetku na dveře.“

Emma zčervenala. „Byl to pes, lady Beatrice.“

„Hmm.“ Starší žena podrbala Královnu za uchem. „Tady Bess by s vámi nejspíš souhlasila – sama nemá psy v lásce. Ale připadá mi zvláštní, že ačkoli se s živými zvířaty toho druhu zřejmě přátelíte, opovrhujete jimi natolik, že cítíte potřebu zbavit svět psích zpodobnění – která, mohu-li dodat, vám navíc nepatří. Neříkala jste, že je Prinny pes?“

„Ano.“ Emma pohlédla na Charlese, aby jí pomohl. Ten ničema si držel ruku před ústy a dusil smích. „Nechtěla jsem tu sošku rozbít.“

„Ne? Tak co jste chtěla udělat?“

„Mířila jsem s ní lordu Knightsdalovi na hlavu.“

„Ovšem. Charlesi?“

„Pouze jsem požádal slečnu Petersonovou, aby se za mě provdala. Odmítla.“

Lady Beatrice zamrkala. „Chápu. Prosté ‚ne‘ by nestačilo?“

„Zřejmě ne.“

Emmě se chtělo křičet – nevěděla jistě, jestli ponížením nebo pocitem marnosti. „Omlouvám se, lady Beatrice. Opravdu nedokážu svou reakci vysvětlit.“

„V tom případě se o to ani nepokoušejte, drahoušku. Některé věci jsou nevysvětlitelné – a jiné se osvětlí časem. Otázkou zůstává, do které kategorie tahle drobnost spadá. Říkali jste, že už jste se někdy setkali?“

Charles se uchechtl. „Slečna Petersonová a já jsme kamarádi z dětství, teto. Krátce předtím, než jsi přišla, jsem ji uviděl znovu po několika letech.“

„Letech, Charlesi? Po kolika?“

Pokrčil rameny. „Několika. Nejmíň deseti. Pravděpodobně víc než dvaceti.“

Lady Beatrice na Charlese překvapeně zírala. „Neviděl jsi slečnu Petersonovou od dětství, a přesto jsi ji právě požádal o ruku?“

Charles přešlápl a odkašlal si. „Ano.“

Lady Beatrice zavrtěla hlavou. „Omlouvám se, slečno Petersonová. Naprosto vás chápu. Příště navrhuji těžší předmět na bližší vzdálenost.“

Charles přihlížel, jak si dámy povídají. Lambert přinesl čaj se sušenkami – a misku smetany pro Její Výsost.
„Říkala jste, že bydlíte v tomhle domě, je to tak, slečno Petersonová?“ Teta Beatrice si vzala největší sušenku.
„Ano. Slečna Hodgekissová minulý týden narychlo odjela a mně připadalo nejlepší přestěhovat se sem, abych pomohla chůvě. Stárne.“

„Vskutku. Vaše rodina to bez vás zvládá?“

Emma se odmlčela a Charles se předklonil. Zastřel její oči stín?
„Ano, ovšem. Sestře je sedmnáct, takže už nepotřebuje – ani nechce – abych na ni denně dohlížela.“

„Hmm. A matka vám, myslím, zemřela už před mnoha lety, je to tak?“ Teta Bea si smetla pár drobečků z ňader.
„Krátce po Megině narození.“ Emma se usmála, ale Charles opět spatřil ten smutek. „Vychovávala jsem Meg a starala se o dům, ale teď se situace změnila. Můžu si klidně dovolit učit dívky, dokud se slečna Hodgekissová nevrátí.“

Charles pozoroval, jak Emma uždibuje kousek sušenky. Měla pěkná ústa – plný spodní ret a ten horní mírně zaoblený – lákající k polibku. Přihlížel, jak jazykem ukořistila zbloudilý drobek – a ucítil, jak se do jisté části jeho těla nahrnula krev. Uměl si představit, jaké rozkošné věci by ten jazyk mohl dělat.
„Souhlasíš, Charlesi?“

„Hmm?“ Odtrhl oči od rtů slečny Petersonové a zjistil, že na něj teta Bea upřeně hledí. „Omlouvám se, teto. Trochu jsem se zasnil.“

Teta Bea si odfrkla. „Takhle se tomu dneska říká? Za mého mládí –“

Charles si všiml Emmina zmateného výrazu. „Teto, mohla bys nás ušetřit dalšího zčervenání a prostě zopakovat otázku?“

Teta Beatrice pohlédla i na Emmu.
„Dobře. Snažím se přesvědčit slečnu Petersonovou, aby navštívila náš malý domácí večírek.“

„Vynikající nápad!“ Charles se rozzářil. Mohl tušit, že teta Bea přijde s geniálním návrhem.
„Ale, lorde Knightsdale, nemůžu se jen tak připojit k vašim hostům.“

„Proč ne, slečno Petersonová? Budete půvabný přírůstek.“

Jsem vychovatelka.“

„Pch! Přechodná vychovatelka.“ Teta Bea nabídla Královně úlomek sušenky. Její Výsost ho opatrně očichala, pak zvedla nos vzhůru a pamlsek odmítla. „Máte dokonalý původ – jestli si vzpomínám, byl váš otec synem hraběte.“

„Čtvrtým synem hraběte,“ upřesnila slečna Petersonová.
„Na tom nezáleží. Je to dostatečně modrá krev.“

Slečna Petersonová zařinčela hrníčkem na talířku. „Dostatečně modrá pro co?“

„Pro smetánku, slečno Petersonová.“ Teta Bea si vsunula do úst sušenku, kterou Královna Bess odmítla. „Asi jste nikdy nevstoupila do společnosti?“ Ta otázka zněla skrz sušenku tlumeně.
„Ne. Když mi bylo sedmnáct, oslavila Meg teprve deváté narozeniny. Nechtěla jsem ji opustit a můj otec si nepřál, abych odjela do Londýna. Mám dojem, že jsme mohli požádat jednu jeho sestru, aby mě podporovala, ale nepřipadalo nám, že to stojí za ty potíže.“

Teta Bea přikývla, až se jí péra na hlavě rozhoupala. „Hraběnka lady Gromwellová a baronka lady Fanningová. Zcela přijatelné.“ Natáhla se po další sušence. „Říkala jste, že je sestře sedmnáct? Také odmítla cestu do Londýna?“

„Ano. Otec jí tu možnost nabídl. Lady Elizabeth, sestra vévody z Alvordu, právě vstupuje do společnosti, takže Meg mohla jet s ní.“ Slečna Petersonová vzdychla a mírně pokrčila rameny. „Meg se ale nezajímá o šaty a volány. Raději se prochází venku po polích a hledá rostliny do své sbírky.“

Odmlčela se a zadívala se na svůj šálek. Charles znovu viděl její posmutnělý výraz. Pevně sevřela ústa.
„A doma panuje… trocha napětí.“

Co tu dívku trápí? Chtěl vidět v jejích očích jen smích – nebo jiskřičky vzteku a vášně – ne zármutek.
„Zdá se, že by měl na vaši sestru někdo dohlédnout, slečno Petersonová,“ podotkla teta Bea. „Navrhuji, abychom ji také pozvali na domácí večírek, Charlesi. Bude to dokonalá příležitost jak se snadno začlenit mezi smetánku.“

„Skvělý nápad, teto. A slečna Petersonová jí ukáže jak na to.“

„Nemyslím si, lady Beatrice…“

„Trváme na tom – viď, Charlesi?“

„Rozhodně. Dnes vás doprovodím domů, slečno Petersonová, abych vyřídil pozvání osobně.“

„Ale…“

„No tak, slečno Petersonová,“ vložila se do řeči teta Bea. „Váš otec jistě nebude mít žádné námitky. Určitě bude šťastný, když uvidí svou dceru – své dcery – jak se učí chovat ve společnosti.“

Slečna Petersonová položila šálek a s plamenným pohledem se napřímila. „Lady Beatrice…“

Teta zvedla ruku. „Nedělejte problémy, slečno Petersonová. Co máte proti troše zábavy? Kartám, pikniku a plesu? Jsou to báječné kratochvíle.“

Slečna Petersonová vystrčila bradu skoro jako Klára. „Musím se starat o děvčata.“

„Samozřejmě, ale jistě ne každou vteřinu. Chůva na ně v učebně dohlédne, ne?“ Teta Beatrice se zadívala na Charlese.
„Rozhodně. Vlastně se o ně stará i v tuhle chvíli. A už to nejsou malé děti. Isabelle mi připadá velmi zodpovědná.“

„Až příliš zodpovědná,“ podotkla slečna Petersonová. „A potřebuje si udržet krok s výukou.“

„Udrží si ho.“ Charles viděl, že má vítězství na dosah. „Zajdu do učebny a pomůžu jim, pokud nechcete, abych je učil malovat akvarely. Vůbec neumím kreslit.“

„Hmm…“

„Takže ujednáno.“ Teta Bea si vzala poslední sušenku. „Dojděte si pro klobouk, slečno Petersonová, a Charles vás zaveze domů.“

„Ale…“

Teta Bea jí naznačila, aby už šla. Slečna Petersonová pohlédla na Charlese. Uchechtl se, když viděl zmatenou směs zklamání, vzteku a smíření v jejím obličeji. A naděje? Určitě je tam i záblesk dychtivého očekávání? Domníval se, že je to dlouho, co si slečna Petersonová užila nějakou legraci. Možná se nikdy pořádně nebavila.
Charles se rozhodl, že to změní. Zjistil, že by jí velmi rád dopřál potěšení. Úžasné potěšení. Vášnivé, bouřlivé potěšení. Potěšení pozdní noci a časného rána.
Díval se, jak kolem něj zašustily její sukně, když vycházela z pokoje.
„Máš o ni zájem, vid?“

Charles pokrčil rameny a obrátil se k tetě. „Pořád do mě rýpeš, abych se oženil, už od doby, co jsme se dozvěděli, že Paul zemřel. Slečna Petersonová je vhodná partie.“

„Můžeš si vybírat z mnoha dam.“

„Všechny jsem už viděl.“

„Ano, ale teď, když ses stal markýzem z Knightsdale, o tebe budou mít mnohem větší zájem.“

Charles cítil, jak se mu stahuje žaludek. Bože, to byla jedna z věcí, které na celé situaci nenáviděl nejvíc – pochlebování. Lidé, kteří by se neobtěžovali všimnout si pouhého majora Draysmithe, se mohli přetrhnout, aby pozdravili lorda Knightsdala.
„To je na slečně Petersonové právě přitažlivé, teto. Věřím, že je jí můj titul úplně fuk.“

Emma se donutila klidně sejít ze schodů. Stále to v ní vřelo. Ten mizera! Přijít sem po tolika letech a navrhnout jí, aby si ho vzala! Přísahala by, že když ji na galerii poprvé uviděl, ani ji nepoznal.
Chtěl jen chovnou klisnu. Rozhodně se nehodlala propůjčit k tomu, aby rozšířila Knightsdalovu dynastii o další generaci. V současném rozpoložení by tomu rodu nejradši dopomohla k zániku okamžitě. Holýma rukama.
Zastavila se na podestě v patře a sevřela zábradlí tak pevně, až jí zbělely klouby. Zhluboka se nadechla.
Nahý markýz Zlobila se i sama na sebe.
Proč nemohl být ošklivý – šilhavý, podobaný nebo hrbatý? Proč musel pronásledovat její sny?
Přiložila si ruce k rozpáleným tvářím. Pronásledoval ji nejen ve spánku. I když byla vzhůru, snila o něm i o polibku, který viděla.
Pozvala ho k sobě do postele už tehdy v noci, kdy přiběhla domů ze svatebního plesu jeho bratra.
Krucinál, bylo to tak. Otcova patřičně vychovaná dcera ulehla na lůžko, sfoukla svíčku a vybavila si Charlese na Knightsdalově terase. Ale v jejích myšlenkách líbal ji, ne nějakou neznámou dámu z Londýna. Snažila se cítit, jak se jeho rty pohybují na jejích. Byly by teplé, nebo studené, vlhké, nebo suché? Představila si, jak ji objímá, tiskne se k její hrudi, něžně ji hladí… Pevně zavřela oči. Nebude přemýšlet o tom, kde všude si představovala jeho ruce.
Nyní ji požádal, aby si ho vzala. Mohla by přesně zjistit, jaké jsou jeho rty. Jak jeho ruce…

Dost! Nemohla se za něj provdat, jen aby vyzkoušela, jak jsou její fantazie věrné, ne? Ne. Rozhodně ne. To bylo nanejvýš směšné.
Začala opět scházet ze schodů.
V pracovně skoro umřela, když pohledem přejížděl po jejích rtech. Jen stěží vnímala slova lady Beatrice. Toho muže by měli donutit, aby nosil pásku přes oči – ty jasně modré plamínky byly ženám nebezpečné. Pravděpodobně jimi vlákal do své náruče nespočet dam ze společnosti. Ale ona nebude další oběť – bez ohledu na to, jak moc by si to přála.
„Slečno Petersonová – taková rychlost. Úžasné.“

Emma pohlédla dolů. Charles stál na chodbě a široce se na ni usmíval. Než se stačila ovládnout, bodlo ji u srdce.
„Netrvá dlouho dojít si pro čepec, pane.“

„Ne? Máte s tím větší zkušenost – já se o to nikdy nepokoušel.“

„Nepochybně máte velké zkušenosti se sundáváním čepce!“

Skousla ret. Kde se to v ní vzalo? Nikdy v minulosti neměla potíže ohlídat si jazyk. Zatímco vycházela z hlavních dveří, dívala se přímo před sebe, ale uslyšela, jak se jí Charles uchechtl do ucha.
„Mám v tom hledat nějaký skrytý smysl, slečno Petersonová?“

„Nemám tušení, o čem mluvíte, pane.“

„Takže nenaznačujete, že jsem sundal víc než dámský čepec?“

Emma cítila, jak jí rudnou tváře. Dokud to neřekl, nenapadlo ji, že ho obvinila ze svlékání jako takového. Ale v žádném případě to nehodlala přiznat. Její pud sebezáchovy vyžadoval některé lži.
„Samozřejmě že ne, pane.“

Zasmál se hlubokým, teplým hlasem. „Vidím, slečno Petersonová, že si spolu užijeme báječné chvíle. Můžu vám říkat Emmo?“

„Rozhodně ne.“

„Skvělé. A vy mi musíte říkat Charlesi.“

„Neslyšel jste mě, pane? Nedovolila jsem vám používat své křestní jméno.“

„Moc se omlouvám, Emmo, ale dovolil jsem si to sám. Jednou z věcí, které jsem se naučil ve válce, je vlídně se ptát, ale pokud je něco rozhodující pro přežití, vzít si to – samozřejmě zdvořile. A mám dojem, že používat vaše půvabné jméno, Emmo, je rozhodující pro mé přežití.“

Nenapadlo ji, co na to říct. Byla si jistá, že má otevřená ústa – a otevřela je ještě víc, jakmile ucítila na svém pase jeho široké, teplé ruce, které ji zvedly a posadily do kočáru. Vyhoupl se nahoru k ní, široce se usmál a poklepal si ukazováčkem na bradu. Zavřela pusu tak rychle, až uslyšela cvaknout čelist.
Její rozpaky se ještě zvětšily, když zjistila, že sedadla kočáru jsou mimořádně úzká. Charlesův bok a noha se k ní pevně tiskly. Byly velmi tvrdé – jako skála. Zavrtěla se ve snaze co nejvíc se od něj odtáhnout. Posunul se s ní.
„Mačkáte se na mě, pane.“

„Charlesi, Emmo. Víte, že se jmenuju Charles. Když jste byla malá, říkávala jste mi tak.“

„Ale teď už to z mých rtů neuslyšíte, pane. Aspoň já mám matnou představu o slušném chování.“

„Hmm. Možná dokážu ty rty přesvědčit.“

Než si Emma uvědomila, co má Charles v úmyslu, ucítila jeho polibek.
Zavřela oči, aniž věděla, jestli se snaží nevidět jeho překvapivě blízký obličej nebo si lépe vychutnat dotyk jeho úst. Trvalo to jen chvíli – byl suchý a chladný – ale cítila ho až v palcích u nohy. Zapálil v jejím břiše podivný plamen, který doutnal v jejích snech, ale nikdy zcela nevzplál. Oheň, který by ji, jak se bála, mohl pohltit.
Proboha, byla v pěkném maléru!
Charles se uchechtl a přesunul se zpátky na svou stranu sedadla. Raději by dál zkoumal Emmina ústa, ale koně byli neklidní a Emma by se mohla brzy zotavit ze šoku a vlepit mu facku. Nemluvě o tom, že byli na dohled mnohých oken v Knightsdale. Nedívala se na ně třeba i teta Bea? Nebo malá Klára?
Bylo mu to jedno. Zakřenil se, poněvadž se ho zmocnilo absurdní nutkání se smát. Takhle bezstarostně si nepřipadal léta – určitě už od odjezdu na Pyrenejský poloostrov. Rozhodně ne od chvíle, kdy se dozvěděl o Paulově smrti. Ale ani když přijel domů z univerzity a bavil se po celém Londýně, ho nezaplavila tak naprostá, lehkovážná radost. Tehdy si myslel, že vede úžasný společenský život, ale ráno po prohýřených nocích se mu zdálo, že je sešlý a zchátralý.
Zhluboka se nadechl chladného vzduchu a nasál vůni čerstvě posekané trávy. Tohle nezažil od chvíle, kdy byl chlapec a měl před sebou celý nádherný den, kdy mohl rybařit, jezdit na koni a hrát si na Robina Hooda nebo rytíře Kulatého stolu – často s dívkou, která se mu lepila na paty. Uchechtl se. Koho by napadlo, že k té otravné kudrnaté holce, které dal přezdívku Špunt, bude někdy cítit něco jiného než podráždění?
„Co vás tak pobavilo, pane?“

Takže slečna Petersonová hodlá být namyšlená? Pohlédl na ni. Ano, měla nosík vystrčený do vzduchu.
„Věděla jste, že vám jiní kluci přezdívají Klíště?“

„Cože?“ Obrátila se k němu. „O čem to mluvíte?“

„Když jsme byli děti, přezdívali vám ostatní kluci Klíště, protože jste se mě pořád držela.“

„Ach.“ Teď odtrhla pohled od krajiny a tváře jí zbarvil jemný ruměnec.
„Ale já ne. Nevadilo mi, že jste chodila se mnou.“

„Říkal jste mi Špunt.“

„Byla jste malá. Pořád nejste moc vysoká, ačkoli jisté části vaší postavy značně vyrostly.“ Charles spočinul očima na jejích pěkně tvarovaných ňadrech.
„Pane!“ Teď jí hořely tváře. Charles se připravil na políček.
„Například vaše ruce,“ zasmál se. „Určitě jsou větší. I vaše nohy. Taky vaše půvabná –“

Emma se nadechla, přičemž se příslušné partie svůdně nadmuly.
„– brada vyrostla od doby, kdy jste byla malá holka.“ Jste tak… úskočný, pane.“

„Co prosím?“ Charles se vší silou snažil o nevinný výraz. „Vůbec nevím, co tím myslíte.“

„Ale ano, víte! Nestačím vás dobře sledovat. Občas se domnívám, že vím, co říkáte, ale pak mi to unikne. Jste slizký jako pstruh.“

„Zlato,“ promluvil Charles náhle chraplavým hlasem při erotických představách, které její bezelstná slova vykouzlila v jeho mysli, „kdykoli mě budete chtít sledovat, udělejte to, prosím. S potěšením vám vyjdu vstříc. Kdybych byl pstruh, rád bych plaval ve vašem těsném, vlhkém…“ Charles polkl a ovládl svou fantazii.
Vrhla po něm zmatený, ale obezřetný pohled. „Děláte to znovu.“

Charles připomněl svému tělu, aby se chovalo slušně. Jeho hlas byl tentokrát zřetelnější. „Co dělám?“

„Netvařte se jako neviňátko. Máte na mysli něco jiného, viďte?“

„Ne.“

„Ale ano, máte.“

Charles se zakřenil. „Možná.“

„Povězte mi co.“

„Ne, Emmo, lásko. Rozhodně vám to nepovím. Ukážu vám to – ale až budeme svoji.“

Charles se uchechtl. Měl dojem, že slyší, jak Emma skřípe zuby. Podíval se před sebe na známou kamennou budovu, kde ho farář Peterson spoustu hodin učil řečtinu a latinu.
„Najdeme vašeho otce doma?“

„Ano.“

Charles si povšiml náhlého chladu v Emmině tónu. Kvůli čemu? „A vaši sestru?“

Emma pokrčila rameny. „Meg se pravděpodobně vrtá někde v hlíně. Jestli otec a –“ Odmlčela se. Chřípí se jí zachvělo a ústa sevřela do pevné přímky.
„A?“ pobídl ji, přitáhl opratě a zastavil kočár.
Emma nadzvedla bradu a narovnala ramena jako voják chystající se k boji. Z hlavy se mu vytratily všechny škádlivé myšlenky. Byl si zcela jistý, že objevil zdroj Emminy sklíčenosti.
„– a paní Grahamova,“ řekla. „Paní Harriet Grahamova. Je to vdova. Pomáhá v kostele, upravuje květiny a tak.“

„A?“

„A co, pane?“

„A proč se při pomyšlení na paní Harriet Grahamovou, vdovu, napnete, jako kdybyste spolkla rozžhavený pohrabáč?“

„Nechápu, co tím myslíte.“

„Určitě to není jen kvůli tomu, že vypomáhá v kostele.“ Charles pozoroval Emminy sklopené oči. „Říkala jste otec a… V tom a je problém, viďte? Je paní Grahamova hrozná semetrika?“

Emma zavrtěla hlavou. „Samozřejmě že ne. Paní Grahamova je milá členka církevního sboru.“

„Ale možná není zas tak milá členka vaší rodiny?“

„Pomůžete mi z toho kočáru, nebo musím seskočit?“

„Pomůžu vám, zlato.“ Charles obešel kočár a vzal ji kolem pasu. Nenechal ji sklouznout po svém těle, jak si přál, ani ji k sobě nepřitáhl, když se nohama dotkla země. Ale také ji ihned nepustil. Na to si příliš vychutnával její pas pod svýma rukama.
K jeho překvapení se neodtáhla. Nehybně stála a dívala se dolů, oči ukryté pod čepcem.
„Emmo, není vám nic?“

„Ne.“ Pohlédla na něj vzhůru a potom ukročila zpátky. Pustil ji. „Promiňte. Pojďte tudy.“

Následoval ji dovnitř. Nejdřív ho ovanul pach starých knih, kůže, papíru a inkoustu. Vdechoval ho často, když jako kluk zápasil s latinským skloňováním. Cítil ho i na univerzitě, ale tohle bylo lepší. Tohle byl domov. Emmin otec byl vlídný učitel. Přísný, náročný, ale vždycky dokázal povzbudit. Charles dřel, aby mu udělal radost.
Cítil se provinile, že si přál, aby byl farář Peterson jeho otec. Možná to byl jeden z důvodů, proč Emmu trpěl. Považoval ji za mladší sestru.
Teď mu však jako sestra rozhodně nepřipadala.
Emma se zastavila před otcovou pracovnou a uváženě zaklepala.
„Máme společnost, tati.“

„Pojď dál, prosím.“

Emma otevřela dveře. Charles na prahu ztuhl.
Reverend Peterson za posledních dvacet let zestárl. Měl šedivé vlasy, mírně propadlé tváře a kostnatý obličej. To Charles věděl, viděl ho před čtyřmi měsíci na Paulově pohřbu. Ale tahle pracovna měla být odlehlou oblastí, kam čas ani věk nemají přístup.
„Pane,“ promluvil farář Peterson a vstal. „Rád vás zase vidím. Jsme šťastní, že jste přijel domů do Knightsdale.“

Charles se zakřenil. „Konečně. Děkuju vám, že jste to nedodal.“

Úsměv faráře Petersona se nezměnil. Rty zvlnil jen málo, ale oči za brýlemi mu zajiskřily. „Netroufl bych si kritizovat markýze.“

„Nahlas.“

Farář škubl rty a v koutcích očí se mu objevily vrásky. „Přál jsem si vás vidět v sousedství, pane.“ Obrátil se k drobné ženě, která seděla na židli u jeho stolu. „Smím vám představit paní Harriet Grahamovou? Paní Grahamova není v Knightsdale dlouho, ale stala se velmi aktivní členkou farnosti.“

„Paní Grahamova.“ Charles vzal ženu za ruku. Skoro cítil, jak se Emma naježila. Pořád stála strnule u dveří.
„Pane.“ Paní Grahamova se na něj vlídně usmála. Okamžitě se mu zalíbila. Měla příjemný obličej, teplé hnědé oči a prošedivělé, kdysi hnědé vlasy.
Tak to je ta fúrie. Vypadala jako normální žena středního věku, žádná kandidátka na zlou macechu.
„Pane faráři, přišel jsem, abych pozval obě vaše dcery na večírek.“

Emma pozorovala Charlese, jak vzal paní Grahamovou za ruku. Nepřekvapilo ji, když tu ženu našla v pracovně s otcem. Hrome, prakticky na faře bydlela. Možná i bude, pokud Meg odjede do Knightsdale na domácí večírek.
Emma skousla ret. Ne, opravdu nemohla jen tak přihlížet, jak otec porušuje boží zákon a žije v hříchu s nějakou ženou – navíc s takovou Jezabel, jako je Harriet Grahamova.
„Bude tam spousta dam ve věku slečny Margaret Petersonové. Moje teta, lady Beatrice, si myslí, že by to mohla být vynikající příležitost, jak se vaše mladší dcera dostane mezi smetánku, a to ve známém prostředí pod dohledem starší sestry.“

„A kdo dohlédne na její starší sestru?“

„Tati, nejsem úplný ťulpas. Zvládnu to sama.“

Emma viděla, jak Charles nadzvedl obočí, a zčervenala. Možná byl její tón příliš ostrý.
„Nechtěl jsem nic takového naznačovat, Emmo, ale ani jsi nebyla v Londýně.“

„Byla jsem na spoustě místních slavností.“

Já vím, ale…“

Emma umlčela otce planoucím pohledem.
„Nemějte obavy, pane.“ V Charlesově hlase se objevil slabý náznak humoru.
Emma se k němu obrátila a podrážděně se na něj zadívala. Nevšímal si jí.
„Bude tam moje teta a nebude to moc náročné setkání. Jen několik pikniků a ples. Velmi oddychové. Věřím, že přijedou i vévoda z Alvordu s manželkou, jeho sestra a taky hrabě z Westbrooke, takže dámy uvidí několik známých tváří.“

Farář Peterson přikývl. „Vévodova sestra, lady Elizabeth, se velmi přátelí s Meg. Nemám námitky, co myslíš, Harriet?“

Emma zatnula zuby, když paní Grahamova přikývla a souhlasně zamumlala.
„Hosté se začnou sjíždět zítra,“ řekl Charles, „takže ráno pošlu pro slečnu Margaret Petersonovou kočár, ano?“

„Skvělé, pane.“ Otec pohlédl na starší dceru. „Musíš si zabalit pár věcí, Emmo. Když jsi nastoupila na místo slečny Hodgekissové, neplánovala jsi žádné společenské aktivity.“

„Ne a ani teď to nemám moc v úmyslu. Stále budu trávit většinu času s děvčaty.“

„Ale ne všechen,“ podotkl Charles. „Co kdybyste se sbalila hned?“

Emma si nechtěla nic balit. Zkřížila paže a chystala se jim to povědět, ale dřív než promluvila, zachytila Charlesův pohled. Něco v jeho výrazu ji varovalo, že málem podlehla dětskému záchvatu vzteku. Zavřela ústa.
Je jí šestadvacet, ne šest. Takové chování už má dávno za sebou. Zhluboka se nadechla, aby se uklidnila.
„Asi je to dobrý nápad. Nepotrvá mi to dlouho.“

„Nechceš pomoct?“

„Ne, paní Grahamova. Zvládnu to sama.“ Emma pohlédla na otce a spatřila v jeho obličeji výtku. Zčervenala. „Ale děkuju vám za nabídku. Hned jsem zpátky.“

Balení jí netrvalo víc než minutu. Její šatník nebyl nijak rozsáhlý – většinu oděvů už měla v Knightsdale. Chvatně smotala několik dalších kousků do malé cestovní tašky. Zastavila se s rukou na plesových šatech. Měla by si je vzít? Ne. Směšné. Prsty pohladila hedvábnou látku. Takové mrhání penězi! Nikdy je nenosila.
Teď by si je mohla vzít na domácí večírek.
Ne. Nepůjde na ples… nebo ano?
Zavřela oči a vybavila si Charlese a tu dámu z Londýna na terase před deseti lety. Tehdy byla příliš mladá, aby na ten ples šla. Teď už ne…

Popadla šaty, nacpala je mezi zbytek svých věcí a vyšla z pokoje dřív, než si to stačila rozmyslet.
Zatímco se loučila s otcem, Charles uložil její zavazadlo do kočáru.
„Měly by mi hořet uši?“ zeptala se poté, co jí pomohl na sedadlo.
„Emmo, váš otec si se mnou a s paní Grahamovou nepovídal o vás.“

„S paní Grahamovou si o mně určitě povídá.“ Emma se dívala dopředu a čekala, že Charles bude tu ženu bránit. Mlčel. Ani ona by neměla nic říkat, ale slova ji škrábala v krku a drala se ven.
Neměla se komu svěřit. S Meg si nemohla promluvit. Jednou to zkusila, ale sestra byla příliš mladá. Nechápala to. Ostatní dámy, které znala, byly zas staré, a ona nechtěla prát špinavé prádlo na veřejnosti. Ale Charles byl svědkem jejího špatného chování.
Co to s ní je? Nejdřív dostala vztek a hodila tu tretku na Charlese a teď se chová jako nevychované dítě. Možná je nemocná. Rozhodně měla pocit, že má rozbouřený žaludek.
Jestli to Charles myslel s tou nabídkou k sňatku vážně, určitě si teď blahopřeje, že ho odmítla. Změnila se v příšernou dračici.
Kéž by se jen paní Grahamova přestěhovala zpátky, odkud přišla. Kéž by bylo zase všechno při starém.
Pohlédla na Charlese. Nadzvedl obočí.
Je nebezpečí zažehnáno?“

Jaké nebezpečí?“ Emma svraštila čelo. „O čem to mluvíte?“

„Sedíte tu, vrčíte a ohýbáte ruce. Bál jsem se, že každou chvíli vybuchnete.“

„Nevrčtm. To je směšné!“

„Vrčela jste.“

„Nevrčela. Vůbec nevím, jak se to dělá.“

„Mně to tedy jako vrčení připadalo. Nechcete mi říct, co se děje?“

„Ne.“ Emma stiskla rty. „Nic se neděje.“

Charles vzdychl. „Zřejmě to má něco společného s paní Grahamovou, ale upřímně nechápu, co by to mohlo být. Připadala mi jako úplně normální, slušná dáma.“

„To tedy není!“ Emma popadla Charlese za ruku a zatřásla s ní. Je nestoudná. Nemravná.“

„Paní Grahamova?“

„Ano.“

Chvíli jeli za naprostého mlčení. Emma se snažila ovládnout vztek. Celá se třásla.
„Dobře, Emmo, vzdávám to. Nad představou paní Grahamové jako nestoudnice mi zůstává rozum stát. Vím, že je netaktní se ptát, ale stejně to udělám – co provedla?“

„Přistihla jsem ji v pracovně, jak líbá mého otce.“ Emma viděla tu scénu tak jasně, jako by se právě stala, a přece to byly už dva měsíce, kdy vešla dovnitř, aby si promluvila s otcem, a našla ho, jak sedí na pohovce s paní Grahamovou. Od té doby už Emma vždycky zaklepala.
„A…?“

Zvedla oči k Charlesovi. „Co myslíte tím a?“

„A co jiného? Viděla jste, jak váš otec líbá paní Grahamovou, a…?“

„Copak to nestačí? A vlastně jsem neviděla, jak ji líbá, ale bylo zcela jasné, že to udělal. Měla rozcuchané vlasy a uvolněný výstřih.“

„Chápu. Takže si vzájemně vyjadřovali náklonnost. Možná silnou náklonnost. Je to – kolik? – sedmnáct let od chvíle, kdy vaše matka zemřela?“

„Nechápu, jaký je v tom rozdíl.“

Je tady nějaké procesí ‚paní Grahamových‘?“

„Samozřejmě že ne. Můj otec je duchovní.“

„Přesně. Takže je možná připravený najít si novou manželku a zjistil, že má zájem o paní Grahamovou.“

Je moc starý, aby se ženil.“ Emma zaryla prsty do Charlesovy paže. Představa, jak se paní Grahamova skutečně stěhuje na faru… Vždycky tam byli jen její otec, Meg a ona. Nikdo jiný. Tak by to mělo zůstat.
„Zlato,“ řekl, vzal otěže do jedné ruky a jemně uvolnil její prsty, „vašemu otci nemůže být víc než padesát. Není moc starý.“

„Ale já nechci žádnou matku.“

„To paní Grahamova určitě ví. Je vám šestadvacet a Meg sedmnáct. Není vyloučené, že se do roka obě vdáte – přinejmenším doufám, že aspoň vy. Za mě. Potom váš otec zůstane sám. Měla byste být šťastná, že si našel paní Grahamovou.“

Emma uvolnila Charlesovu paži. Měla vědět, že to nepochopí. Jak by mohl? Je to koneckonců muž.
„Nechci se vdávat.“

Usmál se a věnoval se koním. „Možná ne. To záleží na vás. A otci musíte dopřát stejnou svobodu.“

„Nerozumíte tomu. Je to můj otec. Má povinnost vůči rodině.“

Je to i muž, zlato.“

Emma pohlédla na své ruce. „Myslela jsem si, že mě a Meg miluje. Proč potřebuje ji?“
„To je jiná láska, Emmo. Copak nerozumíte potřebám mužů? Tomu, co chtějí?“

Emma zavrtěla hlavou. Co pro ně mohlo být důležitější než děti? Snažila se udržovat dům a být matkou Meg. Co udělala špatně? Co zanedbala?
„Ne,“ odpověděla. „Nerozumím. Vůbec tomu nerozumím.“

„V tom případě mi, lásko, dovolte, abych vám to ukázal.“

Kapitola 3
Byl to úplně jiný polibek. Ten první byl jen lehký dotyk, studený a suchý. Tenhle byl horký a vlhký. Charlesova ústa se sklonila k jejím a jeho jazyk přejel po štěrbině mezi jejími rty. Zalapala po dechu a on vnikl dovnitř.
Koho by napadlo, že je něco takového možné? Nic podobného si rozhodně nikdy nepředstavovala. Mělo by ji to znechutit – ale neznechutilo. Ani v nejmenším.
Útočilo na ni mnoho dojmů. Plnost jeho jazyka v jejích ústech. Slabé tření, jak se pohyboval. Proměnlivý tlak jeho rtů. Vůně jeho mýdla po holení a pokožky.
Když se odtáhl, zakňourala. Vklouzl zpátky a Emma zasténala. Chytila ho za ruku, aby nevypadla z kočáru.
Hrome. Tělo jí pulzovalo na místech, o kterých nedokázala uvažovat bez uzardění. Srdce jí bušilo. Když ji Charles konečně pustil, zachvěla se a zamrkala. Měl zvlněné rty, ale oči mu hořely modrým plamenem – který byl zřejmě stejně silný jako žár pod její pokožkou.
Tak tohle viděla na terase v Knightsdale před tolika lety? Jistě ne. Ta žena by spontánně vzplála, stejně jako to za chvíli udělá Emma.
„Co jste to se mnou provedl?“

„Zdaleka ne všechno, co bych rád, zlato.“

Emma vypadala nádherně omámená. Sám se cítil dost omámený. Kdyby koně neprotestovali proti dlouhé nečinnosti, nebyl si jistý, kdy by s tím přestal. Ale rozhodně musel přestat. Otevřený kočár na veřejné cestě nebylo vhodné místo, kde zasvětit pannu do tajů milování.
„Drahoušku, až tohle uděláme příště, nebude to v kočáru se dvěma koňmi, u nichž hrozí, že se splaší.“

„Příště? Bude nějaké příště?“

„Určitě. Jakmile se mi to podaří.“

„Pane!“ Její mozek se zřejmě konečně vynořil ze sexuálního opojení a horká krev změnila barvu jejích tváří na velmi slušivou růžovou. Narovnala si brýle. Jsem si jistá, že je to nanejvýš nevhodné.“

„Nanejvýš, nepochybně.“ Zakřenil se. „Ale rozkošné.“

Natočila se obličejem dopředu. „Myslím, že bychom se měli vrátit do Knightsdale.“

Charles poslušně pobídl koně. „Nemyslíš si, že bys mi už měla říkat Charlesi, lásko? Oslovení pane zní trochu falešně. Právě jsme se koneckonců chovali velmi důvěrně.“

„Určitě nechovali.“

„Že ne? Tak jak bys to nazvala? Měl jsem svůj jaz –“

„Pane!“

Jestli si nepřeješ, abych dopodrobna popisoval všechno, co jsme právě dělali, měla bys mi radši říkat Charles. Ne že by mi to líčení vadilo.“

„Prosím, pane!“

„Prosíš, abych pokračoval? S radostí. S potěšením ti přesně vysvětlím, co bych rád udělal příště, až budu mít možnost vsunout svůj jazyk –“

„Charlesi!“ vykřikla Emma, popadla ho za ruku a zatřásla jí.
„Tak vidíš. Není to tak těžké, vid?“ Stiskla rty. „Myslím, že bych raději dokončila cestu v tichu.“

„Skvělé. Zabavím se přemítáním o všech slastech, které spolu můžeme zažít příště, až budeme mít příležitost.“

Slečna Petersonová se nechytila na vějičku. Charles se spokojil s představou, jaké by to bylo stahovat pomalu všechny kousky oblečení z jejího půvabného těla. Měl velmi bujnou fantazii. Zavrtěl se na sedadle kočáru. Až příliš bujnou fantazii. Radši by se měl věnovat méně povznášejícím myšlenkám.
Emmě unikl tichý zvuk, něco mezi zasyčením a zasténáním. Pohlédl na ni. Mračila se na své ruce. Kde se teď toulají její myšlenky? Snad ne na stejném místě jako ty jeho – chtěl, aby se při představě jich dvou usmívala, ne se mračila. Víc než usmívala. Sténala. Svíjela se touhou.
„Chceš si ty rukavičky rozcupovat, drahoušku?“

„Můj otec nedělal tohle s paní Grahamovou,“ vybuchla. „Když myslíš…“

„Nemohl – nebo mohl?“

„Nevím, jestli na to mám poukázat, lásko, ale pouhá tvá přítomnost na tomto světě naznačuje, že by mohl.“

Ruka jí vylétla ke rtům. „Snad tak nevznikají děti?“

Charles polkl smích. „Ne tak docela, ale má to s tím něco společného.“

Jak moc?“

„Ani nevíš, jak ti to toužím ukázat.“ Při zlostném plamínku v jejích očích se zasmál. Kdyby měla po ruce porcelánového psa, určitě by mu ho omlátila o hlavu. „Představ si, že tohle jsou zahajovací takty valčíku, zlato. Do konce tance zbývá ještě několik kroků.“

„Slečno Petersonová!“

To zvolání pocházelo od muže před nimi. Zatímco se k nim blížil, Charles si ho prohlížel. Cizinec měl hrozný posed – ztuhlý a nemotorný. Ale na druhou stranu i ta herka, na níž obkročmo seděl, byla politováníhodný exemplář. Okázale vyzdobený, ale s topornou chůzí. Očividně si ji koupil někdo, kdo o koních nic nevěděl. „Váš přítel?“

„Známý – pan Albert Stockley. Pronajal si dům pana Atworthyho, zatímco je pan Atworthy v Londýně.“ Když k nim dojel, Emma kývla a usmála se. „Dobré odpoledne, pane Stockley.“

„Slečno Petersonová.“ Pan Stockley se prkenně uklonil.
Zblízka se Charlesovi líbil ještě míň. Vypadal stejně okázale jako jeho kůň. Malý, šlachovitý, s vlasy v barvě bláta rozcuchanými do nějakého módního účesu a modrýma vodnatýma očima. Jeho nos a rty měly věčně utrápený výraz člověka, který čichá něco špatného – nebo očekává, že to každou chvíli čichat bude. Působil jako únavný mužíček, který se rád předvádí.
„Pane Stockley, znáte lorda Knightsdala?“ zeptala se Emma.
Charlesovi se vůbec nelíbilo, jak se při zmínce jeho titulu Stockleyův pohled přiostřil.
„Ne, neznám.“ Kývl Charlesovým směrem. Je mi potěšením, pane.“

„Stockley,“ utrousil Charles a mírně naklonil hlavu. Potěšilo ho, když viděl, jak Stockley přimhouřil oči.
„Slečno Petersonová,“ promluvil Stockley, „chtěl jsem vás navštívit v Knightsdale, ale teď, když je Jeho Lordstvo doma, předpokládám, že jste se odstěhovala zpátky na faru.“

„Vlastně…“

„Slečna Petersonová se laskavě nabídla, že zůstane a pomůže mi s neteřemi, dokud bude jejich vychovatelka pečovat o nemocnou matku.“

Pan Stockley svraštil čelo. „Opravdu? Je to vhodné, pane? Ne že bych chtěl kritizovat, ale slečna Petersonová je svobodná žena. Musí si hlídat pověst.“

Charles cítil, jak se Emma vedle něj pohnula.
„Nemusíte si dělat starosti,“ prohlásil rychle. „V sídle bydlí i moje teta, lady Beatrice. Dohlédne, abych ovládl své zvířecí pudy.“

„Pane, nechtěl jsem naznačovat…“

„Promiňte, pánové, ale pokud to náhodou uniklo vaší pozornosti, pořád sedím v tomto kočáře.“

Charles se usmál – Emma se tvářila velmi pobouřeně.
„Pane Stockley,“ pokračovala, „vážím si vaší starosti, ale můžete být v klidu. Žádné zvířecí pudy jeho lordstva mi nehrozí.“

„Ne, ovšemže ne. Nechtěl jsem naznačovat… vím, že je vaše čest nedobytná… Přál jsem si jen zjistit, jestli byste si zítra odpoledne nechtěla vyrazit na projížďku?“

„To by bylo báječné, ale –“

„Ale slečna Petersonová má už na zítřejší odpoledne jiný program, Stockley. Pořádám domácí večírek a ona souhlasila, že se ho zúčastní, pokud jí to ovšem povinnosti přechodné vychovatelky dovolí. Zítra by měli přijet hosté – jste vítán, jestli chcete.“

Stockley se usmál a v obličeji se mu objevil překvapivý zápal. „Rád přijdu, pane.“ Znovu se uklonil. „Těším se, že vás zítra oba uvidím.“

Charles byl velmi rád, když spatřil jeho záda, i kdyby vypadal jako strašák na holi.
„Stockley je podivín,“ poznamenal. „Co o něm víš?“

„Myslím, že má něco společného s lodní dopravou – je v sousedství jen několik týdnů. Až doteď mi připadal jako docela milý pán. Ale nemám ráda, když se o mně mluví, jako bych tu nebyla.“

„Ten chlap se mi nelíbí.“

„To bylo zcela zjevné.“

„Točí se kolem tebe?“

„Ne, netočí. Mluvíš nesmysly.“

„Hmm.“ Na Stockleym bylo něco divného. Charles nepochyboval, že má o Emmu zájem, ale bylo v tom ještě mnohem víc. Rozhodl se, že na něj dohlédne. „Měla bys něco vědět, Emmo.“

„Co?“

Jsi v nebezpečí díky mým zvířecím pudům.“

Emmě se ulevilo, když přijeli do Knightsdale. Doufala, že se na chvíli uchýlí do svého pokoje, aby se trochu uklidnila, než se půjde s děvčaty učit. Mohla se spolehnout na Isabellu, že vyvenčí Prinnyho. Byla to velmi zodpovědná dívka.
„Slečno Petersonová, máte společnost,“ oznámil jí pan Lambert, jakmile překročila práh.
Jako hostitelka?“ Charles povytáhl obočí a na rtech se mu objevilo samolibé uculení. Jsem rád, že přistupujete k mému domu, jako by byl váš, slečno Petersonová.“

„Cože? Určitě jde o nějaký omyl. Jste si jistý, že se ten člověk ptal po mně, pane Lamberte?“

„Čtyři, slečno.“

„Čtyři?“

„Čtyři dámy, slečno. Starší dámy. Lady Beatrice si je vzala na starost.“

„Ach.“ Emma si přitiskla ruku před ústa. „Spolek. Je druhé úterý v měsíci, viďte?“

„Myslím, že ano, slečno. Lady Beatrice nechala přinést občerstvení. Připojíte se k dámám v modrém salonku?“

Jistě. Děkuji vám, pane Lamberte.“

„Spolek, slečno Petersonová? Jste nějaká zanícená reformátorka?“

„Vůbec ne. Ráda bych debatovala o sporných tématech, ale ostatní dámy se nikdy nedostanou dál než k nejnovějším klepům.“ Vzdychla. Bylo to nesmírně trapné. „Moc se za tu nepříjemnost omlouvám. Od chvíle, kdy tu bydlím, mi připadalo jednodušší scházet se s dámami v Knightsdale. Nechtěla jsem obtěžovat.“

„Ne, ne, jsem rád, že považujete Knightsdale za svůj domov. Jak se jmenuje to sdružení, které tu de facto hostím?“

„Spolek za zdokonalení žen.“

„Proboha.“

Když se Emma přiblížila ke dveřím salonku, připadalo jí, že se dámy baví o něco živěji než obvykle. Pohlédla na pana Lamberta, který stále přešlapoval poblíž. Odkašlal si.
„Lady Beatrice požádala o občerstvení.“

„Ano, to už jste říkal.“

Charles se uchechtl. „Otevřela láhev sherry, Lamberte?“

„A brandy, pane.“

„A brandy? Předpokládám, že dnes budete mít velmi inspirativní debatu, Emmo. Jak dlouho tu jsou, Lamberte?“

„Dámy přišly krátce po tom, co jste se slečnou Petersonovou odjeli.“

„Hmm. Takže měly spoustu času udělat si pohodlí.“

Jakmile Emma otevřela dveře, vylétl na chodbu výbuch hřmotného smíchu. Opatrně překročila práh.
„Tady je. Pojďte dál, slečno Petersonová. Lady Bea vám nalije sklenku – ehm, šálek.“ Na židli naproti dveřím seděla – vlastně se rozvalovala – statkářova manželka, paní Lavinia Begleyová. Měla nos mnohem červenější než normálně a zardělé tváře.
Charlesova teta na ně pohlédla. Převlékla se do šatů s jablečně zelenými a narcisově žlutými pruhy a na hlavu si posadila diamantovou čelenku, která se jí mírně sesunula, takže hrozilo nebezpečí, že jí sklouzne přes oči. Odstrčila ji zpátky a usmála se.
„Ano, pojďte dál, slečno Petersonová – a ty taky, Charlesi.“

Emma se rozhlédla po místnosti. Byly tam všechny stálé členky – paní Begleyová, slečny Farthingtonovy a slečna Blanche Russellová. Snažila se na schůzky spolku nalákat i mladší dámy ze sousedství, ale zatím neuspěla.
Paní Begleyová, které bylo značně přes padesát, z nich byla kromě Emmy nejmladší.
„Moc se omlouvám, lady Beatrice. Zapomněla jsem na tu schůzku – a kdybych věděla, že přijedete, vůbec bych sem dámy nezvala. Nerada jsem na obtíž…“

„Nedělejte si z toho vrásky, slečno Petersonová. Ráda jsem se seznámila s paní Begleyovou a nostalgicky zavzpomínala se slečnou Russellovou a sestrami Farthingtonovými. Už dávno jsme si tak příjemně nepoklábosily, viďte, dámy?“

Slečna Esther a slečna Ráchel Farthingtonovy – dvojčata, která se možná narodila, když byl princ regent nemluvně – svorně přikývly.
„Ano, moc dávno.“ Slečna Esther měla v řídkých bílých vlasech propletenou zelenou stuhu.
„Od svatby nebohého Paula.“ Červená stuha slečny Ráchel nešťastně zdůrazňovala růžovou barvu její lebky.
„Ne, Ráchel, vzpomeň si…“

„… nešly jsme na tu svatbu. To je pravda.“

„Protože jsi byla nemocná.“

„Měla jsem poruchu trávení.“

„A já to od tebe další den chytla.“

„Měly byste zájem o další inspiraci, dámy?“

Dvojčata přikývla a napřáhla ruce s hrníčky na čaj, aby jim do nich lady Beatrice nalila další lok brandy.
„A vy, slečno Russellová?“

Zakřiknutá slečna Russellová škytla a přikývla. Aspoň že alkohol podnítil jiskru v jejích vodnatých očích, pomyslela si Emma.
„Pojďte se k nám připojit, slečno Petersonová, lorde Knightsdale.“ Paní Begleyová převzala od lady Beatrice láhev a nalila si. „Pořád tu ještě něco zbylo.“

„Sestro, tohle je nový lord Knightsdale.“ Slečna Ráchel strčila loktem do slečny Esther tak silně, že trocha tekutiny v šálku vyšplíchla.
„Opravdu?“

Dvě postarší dámy upřeně hleděly na Charlese. „Vyrostl,“ poznamenala slečna Esther. „Vzpomínám si, jak jako kluk dělal lumpárny.“

„A slečna Emma běhala s ním.“

„Myslíš si, že se teď vezmou?“

Dámy se zřejmě domnívaly, že šeptají. Protože byly víc než nahluchlé, bylo jejich šuškání jen o něco tišší než normální řeč.
Slečna Esther přikývla. „Odhadovala bych to na duben nebo na květen.“

Emma se naježila. Bála se, že jestli se podívá na Charlese, bude se na ni zubit.
„Budou mít krásné děti, co myslíš?“

„Ano, vskutku. Rozkošné dětičky.“

Emma za sebou uslyšela přidušený smích. „Úžasné dětičky,“ zamumlal Charles. „Spoustu úžasných dětiček.“

Ucítila v žaludku podivné chvění. Teď má možná ona poruchu trávení.
„Teto, mám dojem, že tyto dámy budou ozdobou našeho domácího večírku, co říkáš?“

„Ano, máš pravdu. Skvělý nápad, Charlesi.“ Lady Beatrice zvedla šálek. „Co vy na to, dámy? Kdo je pro domácí večírek?“

Dámy – dokonce i slečna Blanche – pozvedly hrnečky. „Na domácí večírek,“ zahlaholily. „Bravo!“

„Myslím, že půjdu zkontrolovat lady Isabellu a lady Kláru,“ prohlásila Emma.
„Byly dívky hodné, chůvo? Kšš, Prinny! Ty pitomý pse. Co to máš na sobě?“

Prinny oděný v červené čepičce a pláštěnce pro panenky zaštěkal a poskakoval kolem Emminy sukně.
„Samozřejmě že jsme byly hodné, maminko Petersonová.“ Klára se na psa zamračila. „Pojď zpátky, Prinny. Je čas jít na ples.“

„Neříkala jste, že je ten pes vaší sestry?“ Chůva vytáhla zpoza omšelého výtisku Popelky skopovou kost. „Tumáš, divochu, okousej si ji.“

Prinny popadl kost a odnesl si ji k místu, kde si Klára rozestavěla panenky. Isabelle seděla schoulená u okna a četla si.
Je to Megin pes.“

„Nedívejte se tak na mě.“ Chůva si upravila brýle a zastrčila si několik zatoulaných bílých vlasů zpátky pod čepec. „Vypadá, že se mu tady líbí.“

Emma pozorovala, jak se Klára snaží připevnit Prinnymu za břicho malý kočárek.
„Nebojte se, až slečna Hodgekissová přijede, určitě se rád vrátí domů.“ Emma nechtěla dívky rušit. Isabelle byla ponořená do četby, takže počty snad počkají do zítřka. Jak se vede matce slečny Hodgekissové? Máte nějaké zprávy?“

„Snad je to lepší,“ zabručela chůva.
„To je dobře. Nebudete tedy muset snášet Prinnyho přítomnost moc dlouho. Omlouvám se kvůli těm květinám.“

„Ten pes mi nevadí, nebo aspoň od doby, kdy jsem dostala od kuchařky pár kostí.“ Chůva našpulila rty a pohlédla na Emmu. Jen přemítám, jestli se tu i vy cítíte jako doma.“

„Chůvo!“ Emmě poklesl žaludek až do pantofli. „Co to říkáte?“

„Nic špatného, slečno, takže se můžete přestat tvářit tak pobouřeně. Budu šťastná, když se za Jeho Lordstvo provdáte. Děvčata vás zbožňují. A potřebují mámu. Lady Klára mluví celé odpoledne o mamince Petersonové.“

„Víte, chůvo, jaká Klára je.“

Chůva se uchechtla. „Ano – panovačná ďáblice.“

„Přesně tak. A i když ji mám moc ráda, nemůže si dělat s životy jiných lidí, co se jí zlíbí.“

„Proč ne?“

„Proč?“ Emma nevěděla, co na to říct. Upřeně se dívala na starší ženu, která pokrčila rameny.
Jestli si lady Klára přeje, co je pro všechny nejlepší, proč ne?“

„Pro všechny nejlepší? Chůvo, markýz přijel teprve dnes ráno. Skoro ho neznám – a ani on mě.“

„No tak! Odjakživa toho chlapce milujete.“

„Nemiluju.“ Emma věděla, že ta slova vykřikla trochu moc energicky – k tomu nepotřebovala chůvino uculení. Po krku se jí rozšířil horký ruměnec.
„Vím, jak jste ho pronásledovala, když byl ještě kluk.“

„Byla jsem malá – mladší než Isabelle.“

Chůva se zachichotala. „A když jste ho špehovala na svatebním plese jeho bratra, taky jste byla dítě?“

Emma zavřela oči. Třeba je to jen zlý sen, a až je otevře, uvidí svůj pokoj na faře.
„Komorník William vás viděl, jak se schováváte ve křoví.“

Emma by nejradši zemřela rozpaky. Nebylo divu, že se Charles domníval, že si ho touží vzít.
„Ne, promiňte. Provdat se za lorda Knightsdala je zcela nemyslitelné. Pořádá domácí večírek a jistě si mezi přítomnými dámami najde vhodnou nevěstu.“

Chůva pohrdavě mlaskla. Emma zalétla očima k Isabelle a všimla si, že se na ni dívenka dívá.
„Tahle si dělá největší starosti,“ zašeptala chůva tiše.
Emma přikývla. Popošla k dívence a posadila se k ní na sedadlo u okna. Klára si stále spokojeně hrála na podlaze. Prinny si opíral hlavu o packy a se smířeným pohledem čekal, jestli se Kláře podaří přivázat mu na ocas mašli.
„Mohla byste být naše máma, slečno Petersonová?“

„Isabello.“ Emma jí lehce odstrčila jemné blonďaté vlásky z čela. Najednou si vybavila, o čem cestou z fary mluvili s Charlesem a jak řekla, že nechce žádnou matku. Teď ji opravdu nechtěla. Ale když byla v Isabellině věku, zoufale po nějaké toužila.
„Isabello, moc ráda bych byla tvoje máma, ale není to tak snadné.“

„Proč ne?“

Emma pohlédla na dívčin vážný obličejík. Jak by jí to mohla vysvětlit? V devíti letech taky nerozuměla vztahům mezi muži a ženami. Připomněla si Charlesovy polibky v kočáru a pocity, jaké v ní vyvolaly. Bylo jí šestadvacet a stále to nechápala.
„Ráda bych byla tvoje máma, Isabello, ale pak bych si musela vzít tvého strýčka Charlese.“

„Nelíbí se vám?“

Emma se zhluboka nadechla. „Neznám ho moc dobře, takže to nevím.“

Je tu někdo jiný, koho byste si vzala radši?“

„Isabello.“ Emma se bála, že vidí, kam tento rozhovor směřuje. „Ne, nikdo jiný tu není – teď. Ale jednou možná někoho najdu a pak bych si ho nemohla vzít, když už bych byla vdaná za vašeho strýčka Charlese.“

Isabelle se usmála. „V tom případě to není žádný problém. Molly, jedna ze služebných, říká, že pokud jste si nenašla muže do svého věku, už žádného nenajdete. Takže si klidně můžete strýčka Charlese vzít.“

Emma byla v pokušení zeptat se Isabelly, která služebná je Molly, aby mohla tu nestydatou dívku uškrtit.
„Třeba váš strýček Charles najde ženu, kterou by si vzal radši, Isabello. To je smysl tohohle domácího večírku, víš?“

„Ne, jsem si jistá, že se mu žádná z nich nebude líbit víc než vy. Jste krásná, slečno Petersonová.“

Ještě nikdo nikdy neřekl Emmě, že je krásná.
„Děkuju ti, Isabello.“ Emma se dotkla dívčiny tváře. „Ničeho se neboj, ano? Ať se váš strýček ožení s kýmkoli, bude ta dáma tebe i Kláru milovat.“

„Koukněte, maminko Petersonová!“

Emma se obrátila a uviděla, jak se k ní řítí Prinny, tentokrát v purpurovém čepci, a táhne za sebou kočárek s dvěma Klářinými panenkami. Emma se zasmála – a uslyšela nádherný zvuk Isabellina zachichotání.
„Cos to tomu ubohému psovi provedla?“ zeptal se Charles ze dveří.
„Tatínku Charlesi!“ Klára vyskočila ze země a rozběhla se ke strýci, až si přitom rozházela hračky. Chytil ji do náruče a zvedl tak vysoko, že zapištěla smíchy. Potom ji spustil níž, aby ji postavil na zem, ale dívenka ho objala kolem krku a zabořila mu obličej do nákrčníku. Emma viděla, jak mírně rozevřel oči, zvlnil rty do podivného úsměvu a sevřel neteř pevněji.
„Vidíte?“ zašeptala Isabelle. „Strýček Charles bude skvělý táta.“

Emma slyšela Isabellin toužebný tón, který se jí zabodl do srdce jako šíp. Potlačila náhlé slzy.
Možná bude Charles úžasný táta – ale bude taky úžasný manžel?
„Chcete přidat hrášek, slečno Petersonová?“

„Ne, díky.“

Charles se opřel do židle a pozoroval slečnu Petersonovou, jak ochutnává kambalu. Dělo se tu něco zvláštního. Přišel do učebny, aby ji pozval na společnou večeři s tetou Beou. Snažila se to odmítnout, ale Isabelle na ni naléhala, ať pozvání přijme. Nyní se Emma soustředila na jídlo, jako by to byly labužnické hody.
Nebyly. Charles vzdychl a nabral si na vidličku další vyschlou rybu. Bože, poctivá anglická kuchyně je sice poživatelná, ale ne taková, jakou budou hosté očekávat od markýze. Nechtěl kuchařku urazit, ale možná by uvítala v kuchyni pomoc. Alvord nebo Westbrooke, pokud si cení svých chuťových buněk, mu jistě půjčí na přechodnou dobu domácího večírku některého ze svých kuchařů.
„Takovýhle pokrm jsem už dlouho nejedla,“ poznamenala teta Bea a zamračila se na talíř.
„Neslané a nemastné jídlo ti uklidní žaludek, teto.“

„Pch – nic takového nechci. Naliješ mi trochu vína, Charlesi?“

„Nenaliju. Právě jsem naložil plný kočár opilých dam – nechci, abys byla v ještě rozvernější náladě, než už jsi.“

„Poznám svou míru.“

„V téhle chvíli máš jistě značně přes míru, takže k tomu nebudeme přidávat.“ Charles doufal, že nevyužila příležitosti obdivovat se v každém zrcadle. Její zelenožlutý komplet útočil na jeho choulostivý žaludek, a to ani nevypil několik lahví brandy.
„Měl jsi jim přidat do kočáru i nočník. Nepochybuji o tom, že jakmile se kočár rozhoupe, začnou některé dámy zvracet.“

„Ano, taky mě to napadlo.“

Emma odložila vidličku. „Omlouvám se, lady Beatrice, že jsem si dovolila pozvat Spolek do Knightsdale. Neudělala bych to, kdyby mi došlo, jak to bude, ehm, nevhodné.“

Teta Beatrice škytla. „Vůbec to není nevhodné, slečno. Užila jsem si to – neviděla jsem dvojčata ani Blanche už léta. I Lavinii mám ráda. Přesto mám dojem, že dámy nebudou zítra ráno moc čilé. Pochybuji, že dorazí mezi prvními hosty.“

Natáhla se po lahvi s vínem. Charles ji přesunul z jejího dosahu.
„Kdypak vaši hosté přijedou, lady Beatrice?“ zeptala se Emma.
„Charlesovi hosté, slečno. O to jde, ne? Najít Charlesovi manželku. Musí zplodit dědice. Nechceme, aby titul přešel na bratrance Aubreyho. Kdyby ten pitomec našel v posteli ženu, nejspíš by začal křičet.“ Teta Bea se naklonila blíž. „Chcete vědět, co si myslím? Že –“

„Teto Beo! Jsem si jistý, že nechceme vědět, co si myslíš.“

„Tak či onak, určitě je to pravda.“ Teta Bea nabodla kousek kambaly a mávla s ním na slečnu Petersonovou. „Kdybyste prostě rovnou souhlasila, že si vezmete Charlese, ušetřila byste nám spoustu problémů, slečno. Je to dobrá partie, jak jistě víte.“

„Teto!“

„Lady Beatrice!
Teta Bea ochutnala rybu. „Pch! Hrozné.“ Zacinkala vidličkou na talíři. Znovu se naklonila k Emmě a kývla na Charlese. „Vyčistěte si brýle, děvče, a podívejte se na něj. Nesedí tu žádný bratranec Aubrey. Jsem si jistá, že s ním bude pořizování dědice ohromný zážitek. Mám pravdu, Charlesi?“

Charles se bál, že je stejně rudý jako slečna Petersonová.
Jestli mě omluvíte,“ vypravila ze sebe slečna Petersonová přiškrceným hlasem a vstala, „opravdu musím… cítím se trochu…“

„Rozpálená?“ nadhodila teta Bea k prchajícím zádům slečny Petersonové. „To byste měla, děvče. Jen si představte jeho ramena. Nohy. Stehna. Nebo –“

„Teto Beo!“

Zmlkla a pohlédla na Charlese.
„Nemusíš křičet, Charlesi. Myslela jsem si, že jsi zvyklý na upřímnost, ale přísahám, že se červenáš víc než slečna Petersonová.“

Charles si rozvázal kravatu. Konečně uložil tetu Beu do postele – tedy předal ji trpělivé služebné, aby si s ní poradila – a uchýlil se do vlastní ložnice.
„To bude všechno, Hendersone. „Dnes večer už nebudu nic potřebovat.“

„Dobře, pane.“

Pozoroval, jak se za komorníkem zavřely dveře. Chtěl být sám. Potřeboval to. Musel se s tím nějak poprat.
Rozhlédl se po pokoji na tmavé obrazy, mohutný nábytek a širokou postel. Sevřel sloupek u postele tak silně, až se mu zářezy ve dřevě zaryly do prstů. Neměl tu být. Tohle byl pokoj jeho otce. Paulův pokoj. V žádném případě to neměl být jeho pokoj.
Chudák Paul se sem musel nastěhovat už ve čtrnácti letech. Otec dostal záchvat, když na dvoře hostince křičel na poslíčka, který mu přinesl vzkaz na jeho vkus příliš pomalu. Hostinský byl z jeho smrti celý zkroušený, ale Charles si tu situaci uměl dokonale představit. Odmalička se velkým obloukem vyhýbal otcovu hněvu a ostrému jazyku. To byl důvod, proč se tolik toulal po venkově.
Navíc byl pouze druhý syn, který nebyl hoden toho, aby si ho otec všiml. Paul se narodil s tím, že ponese největší nápor markýzovy pozornosti.
Ale aspoň byl Paul na titul připravený. Tedy ne možná úplně – kdo by byl připravený převzít obrovský majetek tak mladý? Ale Paul se pro ten úkol narodil – věděl od kolébky, že bude markýz. Byl to Paulův osud, ne Charlesův.
Sundal si košili a hodil ji na druhou stranu místnosti.
Pamatoval si na to odpoledne, jako by to bylo včera. Seděl v klubu s Robbiem, hrabětem z Westbrooke. Oslavovali svou malou roli v tom, jak svedli dohromady svého přítele Jamese, vévodu z Alvordu, a jeho manželku Sarah. Když je našel posel, Charles právě převaloval na jazyku portské.
„Major Charles Draysmith?“

Strach mu zauzlil vnitřnosti. Z vážného strohého obličeje a formálního tónu pochopil, že se jeho život nenávratně změní. Rychle polkl.
„Ano? Já jsem major Draysmith.“

Je mi to líto, majore, ale musím vás informovat, že markýz z Knightsdale a markýza měli tragickou nehodu.“

K čertu, k čertu, k čertu. Vyskočil z postele a zadíval se z okna na tmavou krajinu, která patřila ke Knightsdale. Nesvítil měsíc a mraky byly stejně neproniknutelné jako jeho pocity.
Ve chvíli, kdy mu ten zatracený posel sdělil, že je Paul mrtvý, přestal být sám sebou. Jeho plány, budoucnost, totožnost – všechno mu sebrali. Stal se markýzem z Knightsdale. Jediné, co mu zůstalo, byly zákonné povinnosti. Navždy a napořád.
Prudce zatáhl závěsy. Sundal si ponožky, kalhoty a spodky. Nejradši by se svlékl i z kůže a utekl z tohoto pokoje, před tímto titulem a veškerou nechtěnou zodpovědností.
Nemohl. Sídlo Knightsdale se teď stalo jeho povinností – nežádanou, nechtěnou, nicméně povinností. Pokud se v armádě něco naučil a léta bláta a krve vyryly něco do jeho duše, byla to právě povinnost. Jedna z neměnných konstant v šílenství bitvy, dlouhých pochodech, dnech o hladu, žízni a vyčerpání. Povinnost ho provedla Pyrenejským poloostrovem a provede ho i současným životem v Anglii.
Do mysli se mu nečekaně vloudila vzpomínka na Kláru, její šťastné povykování v učebně, když ji zvedl do výšky, dotyk jemných dětských rukou kolem krku a tělíčko lehké jako pírko v jeho objetí.
Možná to bylo víc než jen povinnost.
Narovnal se. A co slečna Emma Petersonová? Spát s ní bude rozhodně víc než pouhá povinnost. Představil si, jak si lehne nahá na jeho přikrývku. Ano, rozhodně zútulní tento pokoj i tuto postel. Uchechtl se. Pomyšlení na její svůdné křivky inspirovalo přinejmenším jednu část jeho těla.
Vlezl si do postele a donutil své… myšlenky, aby přehlížely touhu po slečně Petersonové. Možná by ho neviděla tak ráda jako on ji.
Měl za ní zajít a omluvit se hned po večeři, ale domníval se, že by ji to moc nepotěšilo. Potřebovala čas, aby se uklidnila. A aby řekl pravdu, on taky. Jestli zůstane teta Bea tak upřímná, bude to velmi zajímavý domácí večírek. V duchu si připomněl, aby pozamykal veškerý alkohol.
Promluví s Emmou ráno, než přijedou hosté. Je to inteligentní žena. Pochopí, že jejich sňatek je rozumná volba. Zjevně má ráda obě dívenky, Kláru i Isabellu. Všichni by milovali Kláru – byla rozkošné dítě. Vážnější Isabelle byla zdrženlivější, a přece když vešel do učebny, seděla vedle Emmy, nakláněla se k ní a šeptala jí něco do ucha.
Svatba by byla přínosem i pro Emmu. Charles se usmál na nebesa postele. Ačkoli farář Peterson neřekl ani slovo, Charles nepochyboval o tom, že by byli s paní Grahamovou rádi, kdyby se Emma odstěhovala z fary.
Bylo jí šestadvacet – nejvyšší čas, aby měla vlastní dům a rodinu. Rád jí tyto věci obstará. Víc než rád. Zvlášť si vychutná, až ji bude učit, jak příjemné může být pořizování rodiny.
Pokud byla její reakce na jeho dnešní polibky nějakým znamením, bude to velmi osvěžující zkušenost.
Kapitola 4
Charlesovi se zdál velmi uspokojivý sen. V jeho posteli ležela Emma Petersonová. Medově blonďaté vlasy měla rozprostřené na polštáři a on měl ruce položené na jejích překrásných ňadrech. Hladila ho prsty po paži. Hmm. I jiná jeho část toužila po jejích rozkošných prstech. Plácla ho po rameni a on se zarazil. Tuhle hru ještě nikdy nehrál…

„Tatínku Charlesi, vstávejte!“

Charles otevřel oči. Díval se do Klářina obličeje, jen několik centimetrů od svého nosu.
„Hmm, Kláro.“ Dobře si uvědomoval, že je pod přikrývkou úplně nahý. Bude si muset dávat pozor, aby zamykal dveře, pokud je ta holčička náměsíčná. „Máš nějaký důvod k tomu, proč tu jsi?“

Jistě, tatínku Charlesi. Musíte rychle vstávat. V dětském pokoji je duch.“

„Nejspíš se ti něco ošklivého zdálo, Kláro. Řeklas to chůvě?“

Klára zavrtěla hlavou, až se jí kudrlinky rozhoupaly kolem obličejíku. „Hrozně nahlas křičí.“

Chůva? Klidná, praktická chůva? „Proč křičí?“

Klára protočila panenky a znovu ho plácla po rameni. „Už jsem vám to říkala. Je tam duch. Maminka Petersonová mě poslala, abych vás přivedla. Tak si pospěšte, tatínku Charlesi. Musíte toho ducha chytit.“

„Dobře.“

Zatahala ho za ruku. Neměl čas navléknout si kalhoty – ani se nezdálo, že mu k tomu Klára hodlá dopřát soukromí – a tak strhl z postele prostěradlo a omotal si ho kolem těla. Jehlicí z nákrčníku si připevnil provizorní tógu, zatímco ho dívenka strkala ze dveří.
Na chodbě narazili na tetu Beu, která byla oblečená v hnědofialové noční košili se zlatými střapci a jasně červené noční čepičce. Tvářila se velmi utrápeně. Královna Bess, která vypadala stejně rozladěně, švihala ocasem u jejích nohou.
„Kvůli čemu je proboha celý tenhle poprask? Nemůžete mě nechat v klidu umřít?“

Jak je vidět, nikdo dnes v noci neodpočívá v klidu, teto – a kdyby ses nepodívala tak hluboko do lahve s brandy, neměla bys teď pocit, že máš smrt na jazyku.“

„Předpokládám, že ty ses nikdy nepřiopil?“

Klára ho znovu zatahala za ruku. „Pojďte, tatínku Charlesi. Jinak ten duch uteče.“

Charles šel s Klárou. Teta Bea a Královna Bess je následovaly.
Jak ti to Klára říká?“

„Nevšímej si toho.“

„Co to máš na sobě za oděv?“

Charles zabručel. Bylo těžké rychle se pohybovat – nohy se mu stále pletly do prostěradla. A po schodech to bylo skoro vyloučené.
Jak to vy ženské zvládáte?“ zeptal se, když počtvrté zakopl.
„Očividně lip než ty. Běž prosím tě z cesty a nech mě projít, ano?“

„Co když je tam opravdu nějaký duch?“

„Určitě už dávno utekl. Slyším až sem, jak chůva ječí.“

Konečně došli do dětského pokoje. Slečna Petersonová – oblečená v dlouhé bílé noční košili s výstřihem až po bradu, jak si Charles zklamaně všiml – se snažila chůvu uklidnit. Isabelle stála poblíž a držela Prinnyho.
„Přivedla jsem tatínka Charlese, maminko Petersonová,“ oznámila Klára.
To byla na několik minut poslední souvislá věta.
Chůva pohlédla na Charlese a zaječela. Královna Bess pohlédla na Prinnyho a zasyčela. Prinny pohlédl na Královnu Bess a zavyl.
Teta Bea přelétla scénu jediným pohledem a sklonila hlavu do dlaní. „Bože,“ zamumlala. „Povězte mi, že mám halucinace. Prosím.“

Prinny divoce štěkal a vrhal se po Královně Bess, která se naježila do dvojnásobné velikosti a snažila se vyšplhat po Charlesově tóze. Charles, který se za všech okolností považoval za džentlmena, popadl prostěradlo, aby se s ním nemusel rozloučit, a statečně se pokoušel potlačit řadu frází, které se mu draly na jazyk, když se mu do pokožky zaryly ostré drápy Jejího Veličenstva. Jak odtušil z Klářiných vykulených očí a zatajeného dechu, nebyl úplně úspěšný.
„Maminko Petersonová, tatínek Charles řekl sprosté slovo.“

Emma skočila po Prinnyho zadních nohách, čímž poskytla Charlesovi letmý pohled na pěkně tvarovaný kotník, než zaslechl zlověstný zvuk trhané látky a ucítil srst na vlastních kotnících.
„Teto, chytni si tu zas… zatracenou kočku.“

Teta Bea si odkryla oči. „Věděla jsem, že musíš mít pěkné nohy, Charlesi. Vidíte, slečno Petersonová? Takové nohy jen tak někdo nemá.“

Charles nedokázal říct, jestli horko, které cítí, pramení z ponížení nebo ze vzteku. „Beo, chyť si to zvíře.“

„No tak, Charlesi, nejsme na bitevním poli. Vlastně trochu možná ano, ale můžeš se ztišit. Vyděsíš Její Výsost.“

„Udělám víc, než vyděsím tu k –“

„Charlesi! Nezapomeň, že jsi džentlmen.“

„– kočku, jestli si ji hned nevezmeš!“

Teta Bea zvedla Královnu Bess z podlahy a přitiskla si ji k obličeji. Jen klid, míco. Ten zloduch to tak nemyslel.“

„Že ne?“ zavrčel Charles. Zvažoval situaci – nohy měl odhalené, poškrábané a krvácející, ale všechny nejdůležitější části byly zakryté. Stejně jako, bohužel, všechny části těla slečny Petersonové. Ta přesto upřeně hleděla na jeho nohy.
„Dojdu pro teplou vodu na umytí těch škrábanců, ano?“ navrhla.
Při představě slečny Petersonové, jak mu myje nohy, se mu nyní zkrácená tóga pozoruhodně vyboulila. Viděl, jak teta Bea otevřela ústa, aby na to poukázala.
Obrátil se k chůvě. Ta po něm aspoň neházela očima.
„Poví mi někdo, co se tu děje? Chůvo?“

Chůva si mačkala ruce. „Ach pane, v životě jsem se tak nevyděsila. Měla jsem dojem, že slyším nějaký hluk, tak jsem vstala, abych zkontrolovala naše drahá jehňátka, a na chodbě jsem něco uviděla. Vykřikla jsem a ono se to vzneslo nad podlahu a zmizelo tamhle.“ Ukázala k policím v učebně. „Slyšela jsem chřestit a skřípat řetězy.“

„Chápu.“ Protože teta Bea dál držela Královnu Bess, slečna Petersonová pustila Prinnyho. Pes čenichal kolem místa, na které chůva ukázala. „Takže jste viděla, jak ten duch zmizel právě tam, kde je teď Prinny?“

„Pane?“ Chůva vypadala zmateně.
„Tamhle,“ ukázal Charles. „Kde je Prinny – pes slečny Petersonové.“

„Pes slečny Petersonové? Ach! Omluvte mě, pane.“ Chůva zmizela v ložnici a za chvíli vyšla s brýlemi na nose. „Takhle je to lepší. Ano, myslím, že to bylo přesně tam, kde je teď ten milý pejsek.“

Charles se dlouze díval na starší ženu. „Proč jste křičela, když jsem přišel nahoru?“

„Myslela jsem si, že jste ten duch a vrátil jste se, pane.“ Zvědavě na něj pohlédla. „Máte dost zvláštní, ehm, oděv. Je to kostým? Byl jste na maškarním plese za Římana?“

„Ne.“ Obrátil se k slečně Petersonové. Studovala podlahu u svých nohou – velmi pěkných nohou, jak si Charles povšiml – a vydávala podivné přidušené zvuky, ale přinejmenším ji napadlo vzít si brýle. „Viděla jste taky to zjevení, slečno Petersonová?“

„Ne, pane,“ pokusila se statečně potlačit smích. Polkla. „Než jsem přišla ze svého pokoje, tak, ehm, zmizelo.“ Založila si ruce v bok, sklonila se a lapala smíchy po dechu.
Jsem rád, že vám ta situace připadá zábavná, slečno Petersonová.“

Emma na něj mávla rukou, poněvadž si zjevně nedokázala vyšetřit dech na to, aby promluvila. Po tvářích jí tekly slzy.
„Vypadáš hrozně legračně, Charlesi,“ pronesla teta Bea, „ačkoli si myslím, že reakce slečny Petersonové je poněkud přehnaná.“

„Omluvte mě, lady B-Beatrice,“ vypravila ze sebe Emma a znovu se rozesmála. Isabelle a Klára se taky chichotaly.
„Hmm.“ Charles předpokládal, že duch je smyšlenka chůviny představivosti. Přesto si musel všimnout, že ačkoli se slečna Petersonová a dívky baví, chůva si zřejmě myslí něco jiného. Snažila se usmívat, ale oči a ústa měla napjaté.
Jestli máte, dámy, pocit, že tu dnešní noc zvládnete,“ řekl, „zítra pro vás najdeme jiné ubytování. Vyhovuje vám to?“

Slečna Petersonová konečně ovládla emoce. Jistě, pane. Nic se nám nestane.“

„Máme dole prázdné pokoje, viď, teto?“

„Ano. Většinu sice zaberou hosté domácího večírku, ale určitě tam najdeme něco volného.“

„Skvělé. V tom případě vám popřeju dobrou noc, dámy.“

Charles zvedl utržený konec prostěradla a pokynul tetě Bee a Královně Bess, aby sešly po schodech jako první. Na prvním zákrutu uslyšel chůvin hlas.
„Promiňte, slečno Petersonová, ale Jeho Lordstvo má opravdu pěkné nohy.“

Emma pověsila do skříně poslední šaty. Plesové šaty. Bylo hloupé si je přibalit, a přece…

Vůbec si neměla tu látku kupovat. Byla hrozně rozmařilá. Strašlivě rozhazovačná. To je ono. Zmocnilo se jí šílenství, když spatřila ten modrý satén v obchodě pana Ashforda. Dokonce i Meg se ta barva líbila – říkala, že jí připomíná odpolední nebe na začátku podzimu. To bylo před čtyřmi lety.
Přejela prsty po hladkém přiléhavém živůtku, vysokém pasu a rovné sukni. Koupě té látky byla možná pochopitelná, ale nechat paní Croftovou, vesnickou švadlenu, aby z ní ušila šaty, bylo čiré bláznovství. Co si vůbec myslela? Co si paní Croftová myslela? Ty šaty byly pro farářovu dceru příliš odvážné, zvlášť pro takovou, která zůstala na ocet.
Ta látka jí stěží zakrývala ňadra a ke všemu se lepila jako voda. Emma byla otřesena, když si je zkusila.
Otřesena, a zároveň uchvácena. Žena, která se na ni dívala ze zrcadla, byla neznámá, světaznalá, smyslná a úchvatná cizinka.
Pověsila ty šaty až dozadu, že v nich nikdy nebude chodit. Možná si je prohlížela, rozhodně o nich snila, ale nosit je? Nikdy.
Až doteď. Naposledy je pohladila a zavřela skříň. Vezme si je na ples. Vyšly sice z módy a nepochybně budou mezi londýnskou parádou působit velmi obyčejně, ale s tím se nedá nic dělat.
Bude vypadat jako žena, kterou viděla v zrcadle před čtyřmi lety? Ne. Nemá smysl něco si namlouvat. Má za sebou další čtyři roky staropanenství a tak či onak si tu vzpomínku jistě přikrášlila. Myslet si, že by mohla být krásná? Nesmysl. Žena v zrcadle byla taková, jakou by Charles obdivoval, taková, jaká nemyslí na nic jiného než jak dovolit mužům vsunout jazy…

Emma zčervenala a zhluboka se nadechla. Taková žena, která ví všechno o líbání.
K tomu měla rozhodně daleko.
Seděla na sedadle u okna a do zad ji hřálo ranní slunce. Její nový pokoj nebyl o moc větší než ten vedle dětského pokoje, ale byl mnohem přepychověji zařízený. Postel nebyla z obyčejného buku, ale z mahagonu, a skříňka s umyvadlem a stůl vypadaly mnohem lip než ty v jejím pokoji na faře. A to byla tahle komnata jedna z nejmenších, které zůstaly pro nečekané hosty, jako byla ona. Chůva a děvčata spaly ve větší místnosti na druhé straně chodby.
Zavřela oči a nechala sluneční paprsky, aby jí uvolnily krk. Včera v noci se moc nevyspala. Došlo k tomu směšnému incidentu s duchem. Proč si neuvědomila hned, že chůva nemá na nose brýle? Připadala si hloupě. Bála se však, že je v dětském pokoji vetřelec, a nemohla riskovat bezpečí dívek. Proto udělala jediné, co mohla – poslala Kláru, aby přivedla Charlese.
Při vzpomínce na jeho úbor se usmála. Vypadal legračně. Legračně a neuvěřitelně přitažlivě. Chůva a lady Beatrice měly pravdu – měl pěkné nohy. Úžasné nohy. Ne že by někdy předtím viděla obnažené mužské nohy, samozřejmě.
Nejen nohy byly vystaveny jejímu zvědavému pohledu, ale i paže, krk, ramena a hrudník. Vypadal jako socha řeckého boha – až na to, že byl naživu. Z masa a krve.
Najednou jí připadalo slunce proudící oknem příliš horké. Přesedla si na židli na druhé straně místnosti.
Co se to s ní děje? Je nemocná? Celou noc se jí zdálo o Charlesovi. Vlastně o něm snila už dřív, ale teď měla mnohem víc podrobností. Víc, ale pořád ne dost. Netušila, co Charles cítí. Zčervenala. Jak hříšné – chtěla se ho dotknout. Být dotýkána. Cítit na sobě jeho ruce. Přejet prsty po jeho svalech, porostlých drobnými chloupky. Jsou měkké, nebo hrubé? A jeho pokožka – úžasná pokožka – jaké by to bylo cítit ji pod prsty?
Snila i o jeho polibcích. O tom prvním, rychlém a dráždivém, a druhém, horkém a vlhkém polibku se rty a jazykem –

Začala se ovívat rukou. Při vzpomínce na ten polibek si její tělo připadalo velmi podivně. Včera v noci cítila pulz na velice neobvyklém místě. A na stejném místě teď vnímala nezvyklé vlhko. Jako by něco potřebovala, a nevěděla co.
Možná by se opravdu měla vdát. Dřív o tom vážně neuvažovala, ale jak se Charles zmínil, Meg je sedmnáct. Ani otec ji už nepotřebuje. Má paní Grahamovou, a třebaže to nikdy neřekl, jistě bude šťastný, když se Emma odstěhuje z fary. A jediný způsob, jak by to mohla udělat, je najít si manžela.
Snad by manželství vyléčilo i její novou… touhu.
Ale nevezme si Charlese. Nemůže, ačkoli se zdá, že si ji on a jeho teta vybrali. Včera u večeře si myslela, že umře rozpaky. Lady Beatrice byla příliš otevřená, než aby jí to – nebo Emmě – nějak posloužilo. Určitě nebude na domácím večírku říkat takové věci!
Ne, Charles navrhl, aby si ho Emma vzala, protože se nechtěl obtěžovat s tím, aby se dvořil nějaké slečně ze společnosti. To se však změní. Dnes bude mít po ruce výkvět přitažlivých mladých dam. Nebude se muset ani v nejmenším namáhat. Může si sednout do salonu a nechat je, ať se před ním promenádují, jako by si vybíral novou klisnu pro svou stáj. Určitě jich bude spousta, které se ochotně provdají za titul.
Ona mezi ně nepatří. V žádném případě. A tak či onak je směšné myslet si, že až Charles uvidí všechny mladší případné nevěsty, bude chtít stárnoucí starou pannu.
Popošla zpátky k oknu. Z nové místnosti měla dobrý výhled na širokou příjezdovou cestu. Teď byla prázdná, ale za pár hodin ji zaplní přijíždějící kočáry plné žen. Určitě tam bude přítomna také řada svobodných mužů. Charles si může vybrat jen jednu z dam – takže musí být k máni i několik dalších džentlmenů.
Třeba o ni některý projeví zájem – o ni samotnou, ne o její rozmnožovací schopnosti. Je to možné. V každém případě se tentokrát dostala k sezoně a londýnskému svatebnímu trhu nejblíž.
Využije této příležitosti a půjde trochu nakupovat.
„Meg.“ Emma viděla přijíždět svou sestru a spěchala dolů, aby ji pozdravila.
Meg se mračila. Jsi hrozná, Emmo,“ sykla.
„Proč?“ Emma sice nečekala, že bude Meg z pozvání na domácí večírek zvlášť nadšená, ale i tak to byla skvělá příležitost osvojit si společenské dovednosti.
„To tys nasadila tátovi brouka do hlavy s tímhle domácím večírkem?“

Emma potlačila smích. „Na brouky jsi odbornice ty.“

Meg to nepobavilo. „Víš, co chci říct. Přišla jsi na faru a pozvala mě na ten směšný domácí večírek?“

„Myslím, že to pozvání tlumočil lord Knightsdale. A ten večírek není směšný. Aspoň trochu poznáš smetánku.“

„Nemluv nesmysly. Byla jsi tam, ne? Mohlas tomu pozváni zabránit. A já nechci poznávat smetánku. Smetánka je sbírka skopových hlav, nadutých hejsků a rozmazlených slečinek. Chci být na pozemku statkáře Begleyho. Našla jsem tam moc zajímavé políčko… Co je, krucinál?“

Emma se obrátila a spatřila přicházet lady Beatrici. Dnes byla oblečená v omračujících šatech v morušově červené a hráškově zelené barvě a mezi šedivými kadeřemi se jí vlnila sbírka pštrosího peří.
Meg vypadala ohromeně. Vykulila oči a vrhla na Emmu nevěřícný pohled. Emma se na ni zamračila, jako by ji zapřísahala, aby se chovala slušně a neudělala žádnou narážku na neobvyklý vkus jejich hostitelky.
„Lady Beatrice, můžu vám představit svou sestru Meg?“

Meg se uklonila. „Děkuju, že jste mě pozvala, lady Beatrice.“

Jste vítána, drahoušku.“ Lady Beatrice se otočila k panu Lambertovi. „Ať George odnese zavazadla slečny Margaret Petersonové do žlutého pokoje, ano, Lamberte?“

Jistě, paní.“

Lady Beatrice se usmála a obrátila se zpátky k Meg. „Abyste věděla, mám s vaší sestrou úžasné plány.“ Emma ztuhla.
„Opravdu?“ zakřenila se Meg. Zjevně si všimla Emminých rozpaků. Jaké?“

Emma se modlila, aby se země otevřela a spolkla ji, ale světe, div se, lady Beatrice se spokojila s vyklenutým obočím.
„Zatím je trochu předčasné o tom mluvit.“ Emma si oddychla úlevou. „Ale týká se to –“

„Lady Beatrice, ehm, vyspala jste se včera v noci dobře?“

Přerušovat hostitelku bylo nezdvořilé, ale Emma si byla jistá, že uškrtit ji by byl větší prohřešek. Přesto změna tématu na události včerejšího večera nebyla zrovna nejšťastnější. Lady Beatrice se zamračila.
„Ne, vůbec. Skoro jsem oka nezamhouřila kvůli rozruchu s tím duchem a mé třeštící hlavě. Nepijte brandy, Meg. Aspoň ne přes míru.“

„Brandy? Rozruch s duchem?“ zamumlala Meg, zatímco si lady Beatrice promnula čelo. „Možná to zas nebude taková nuda.“

„Pšš.“

„Co jste to říkala, drahoušku? Obávám se, že jsem nedávala pozor.“

„Nic, lady Beatrice. Jsem šťastná, že nakonec nebyly události včerejší noci tak významné.“

Emma viděla, že Meginy oči září otázkami, ale naštěstí se právě v tu chvíli objevil Charles.
„Dobré ráno, dámy. Slyšel jsem dobře, slečno Petersonová, že tohle je vaše sestra?“

„Ano, pane.“

Charles vzal Meg za ruku. „Moc rád vás poznávám, slečno Margaret. Když jsme se viděli naposledy, ještě vás vodili za ručičku.“

Meg obrátila oči v sloup, ale usmála se. „Říkejte mi prosím Meg, lorde Knightsdale. Nikdo mě neoslovuje Margaret.“

„Tak tedy Meg. Myslím, že svého psa najdete v dětském pokoji.“

„Svého psa?“

„Prinnyho,“ doplnila Emma. „Tvého psa Prinnyho.“

„Nevím, proč pořád trváš na tom, že je to můj pes, Emmo. Pojmenovala jsem ho sice jako štěně, ale on si myslí, že patří tobě. Pravděpodobně si pamatuje, že ho krmíš.“

Byla to obvyklá výměna názorů. Emma se zhluboka nadechla a snažila se mluvit klidně.
„Víš, že ti měl Prinny dělat společnost na dlouhých procházkách. Chrání tě, když jsi sama někde na poli.“

„Hmm. Řeklas mu to? Když se mnou náhodou jde, honí králíky. Nechci ho s sebou. Šlape po exemplářích.“

„Exemplářích?“ podivil se Charles.
„Hodně se zajímám o rostliny, pane.“

„Paní, přišel pan Stockley,“ oznámil pan Lambert.
„Ach, nápadník.“ Meg se na Emmu zakřenila. „Bude dost těžké vyhnout se mu, pokud je taky host, viď, Emmo?“

„Nápadník?“ Když lady Beatrice odešla přivítat nového hosta, Charles pozvedl obočí.
Emma by nejradši zakroutila sestře krkem. „O nic nejde, pane. Meg si dělá legraci.“ Vrhla po Meg pohled, který ji varoval před hroznými následky, jestli bude téma dál rozvíjet. Meg si jí nevšímala.
„Pan Stockley je častý – nebo spíš ustavičný host na faře už od chvíle, kdy se nastěhoval do domu pana Atworthyho. Od chvíle, kdy Emma odjela, jsem o něj přestala klopýtat. Je do ní beznadějně zamilovaný.“

„Chápu. V tom případě jsem rád, že jsme se s ním včera potkali a pozvali ho, aby se k večírku připojil.“

„Ano, to bylo velké štěstí, viďte? Pojď, Meg, pomůžu ti ve tvém pokoji vybalit.“ Emma popadla sestru za ruku a uprchla nahoru.
„Co to mělo být?“

„Co jako?“ Emma se rozhlédla po Megině pokoji. Byl o něco větší než ten její.
„Ten úprk nahoru po schodech. Skoro nemůžu popadnout dech.“

„Vůbec nevím, o čem to mluvíš.“

Megin pokoj byl v zadní části domu s velmi pěkným výhledem do zahrady a na jezero.
„Emmo, co je mezi tebou a markýzem?“

„Nic!“ Opravdu to zapištěla? Jistě ne. „Proč si myslíš, že mezi lordem Knightsdalem a mnou něco je?“

„Emmo, možná jsem společensky nezkušená, ale nejsem pitomá. Obvykle jsi klidná jako arcibiskup, ale právě teď ses chovala, jako bys tančila bosýma nohama na žhavých uhlících. Nechceš mi to vysvětlit?“

„Ne. Chci říct, že není co vysvětlovat. Jsem jen přechodná vychovatelka.“

„Opravdu? A kde jsou děti?“

„Cože?“

Meg si opřela ruce v bok. „Děti. Vychovatelky se obvykle starají o děti, ne?“

„Ach. Ano, ovšem. Isabelle a Klára. Znáš je, Meg.“

„Samozřejmě že je znám, drahá sestro. Ale jestli jsi jejich vychovatelka, byť jen přechodná, tak proč je nevychováváš?“

„Dobrá připomínka. Právě odcházím. Vítej v Knightsdale.“

Emma zavřela dveře za Meginým smíchem.
Takže Stockley má zájem o Emmu? Poprvé byl Charles šťastný, že má titul, aby ho mohl strčit tomuhle nanicovatému ňoumovi do krku. Díval se, jak si ten muž sundal lorňon a zkoumal širokou kameninovou mísu u dveří. Zašel dokonce tak daleko, že nadzvedl poklop a nakoukl dovnitř.
„Hledáte něco, Stockley?“

Ten mrňavý panák nadskočil, až se mísa na podstavci zakymácela. Charles ji zachytil a usadil zpátky.
„Polekal jste mě, pane. Právě jsem obdivoval tuhle pěknou prácičku. Je z dynastie Ming, víte to?“

„Nemám zdání. Zajímáte se o nádobí?“

„Umění, pane. Umění. Ano, mám velký zájem o všechny cennosti – sochy, obrazy, šperky.“

„Vskutku?“ Charles zapřemítal, jestli by neměl zamknout stříbro. Na co Emmin otec myslí, když pouští tohohle hulváta přes práh fary?
Na co myslel on? Opravdu pozval toho chlapíka do Knightsdale? Bude muset na Emmu dohlédnout. Velmi pozorně dohlédnout. Je to jeho hostitelská povinnost.
„Charlesi, dámy ze Spolku jsou tady.“

„Dobře. Pojď, teto.“ Charles se obrátil ke Stockleymu. „Doufám, že se vám v Knightsdale líbí. Nepotřebujete pomoct s hledáním pokoje?“

„Kdepak, pane. Zvládnu to sám.“ Stockley zkřivil rty a uklonil se.
Charles ho pozoroval, jak stoupá po schodech.
„Teto, nedala jsi Stockleymu pokoj poblíž Emmy, že ne?“

„Samozřejmě že ne, Charlesi. Za jakou husu mě máš? Když jsme dnes ráno přestěhovali slečnu Petersonovou z dětského pokoje, vyměnila jsem jeho ložnici s ložnicí slečny Russellové. Je na vzdáleném konci východního křídla. Nechceme, aby si v noci spletl dveře, vid?“

„Rozhodně ne.“

Charles stál u okna pracovny a vyhlížel do zahrad a na jezero. Přijeli všichni hosté. Byl to nesourodý zástup. Tedy sbírka matinek s dcerami lovícími manžely a svobodných džentlmenů nebyla zas tak neobvyklá. To dámy z Emmina Spolku učinily seznam hostů zajímavým. Společně s brandy to způsobilo příjemnou změnu.
„Charlesi, viděl jsem na chodbě Farthingtonova dvojčata?“

Charles se usmál na Robbieho Hamiltona, hraběte z Westbrooke, který vklouzl do pracovny. „Vskutku.“

„Panebože. Potřebuju brandy. Kde ho máš?“

„Tamhle ve vitríně – jestli tam něco zbylo. Hlavně dávej pozor, aby ho dvojčata nezavětřila.“

Robbie se zastavil s rukou na zátce. „Dvojčata Farthingtonova a brandy?“

Charles se zasmál. „Plné hrníčky na čaj. Našel jsem celý Spolek za zdokonalování žen – kromě slečny Petersonové – jak se nalévá v mém salonu. Musel jsem dámy nastrkat do svého kočáru, abych je dostal domů.“

„Děsivá představa.“ Robbie naplnil dvě sklenky a jednu podal Charlesovi. „Co nového kromě opilých starších dam? Jak se máš, příteli?“

„Docela dobře.“ Charles usrkl jantarovou tekutinu a vychutnával si teplo, které mu klouzalo z jazyka do hrudi. „Zdá se, že Paul moudře investoval, takže zatím můžu tvrdit, že mám dostatek prostředků. Všechno jsem zařídil, když jsem byl v Londýně.“

„To je úleva. A co sídlo?“

Charles pokrčil rameny. „Správce Coles vypadá schopně. Přijel jsem sem teprve včera a měl jsem na starosti, ehm, jiné záležitosti. Slíbil jsem, že se mu zítra dopoledne budu chvíli věnovat.“

Svraštil čelo, zadíval se do sklenky a pomalu otáčel s brandy. Ucítil na rameni pevnou váhu Robbieovy paže.
Jestli chceš, můžeš mi to říct.“

Charles přikývl. Já vím, Robbie.“ Krátce stiskl Robbiemu ruku. Já vím.“

Robbie se zasmál. „Mám větší zkušenosti s povinnostmi šlechtice. A provozem sídla, samozřejmě.“

„Samozřejmě.“

„Říkal Coles něco dalšího?“

Jen to, že když si Paul vzal Cecilii, moc se tu nevyskytoval. Coles velmi neomaleně vyjádřil naději, že já budu v sídle častěji.“

„Cecilia měla ráda Londýn.“

„A zřejmě všechna jiná sídla kromě Knightsdale.“ Robbie se rozvalil na židli u krbu. „Potřebovala ustavičnou pozornost společnosti.“

„Často nechávala dcery samotné.“

„To ano. Ale mnoho dětí vychovávají pouze sloužící. Já nevídal své rodiče víc než pětkrát šestkrát za rok – a ani ty jsi s nimi nejspíš nepřišel moc do styku, co?“

„Ne.“ Charles se připojil k Robbiemu u krbu. „Nechtěl jsem se stýkat s otcem. Vzpomínáš si na jeho povahu.“

Robbie přikývl. „A matka?“

Charles vzdychl. „Moc se od Cecilie nelišila.“

„Vadilo ti to?“

„Nepamatuju se. Ale moje neteře…“ Charles usrkl další lok brandy. „Ta malá mi říká tatínek Charles.“

„Copak se děje?“ zahlaholil ze dveří mužský hlas. Jsi snad otec, Charlesi? Blahopřeju – ačkoli by možná bylo rozumné najít si nejdřív manželku, než začneš zaplňovat dětský pokoj.“

Jamesi!“ Charles vstal, aby přivítal vévodu z Alvordu. Jak se má Sarah?“

„Skvěle, díky.“

„Slyšel jsem, že čekáte malého vévodu,“ poznamenal Robbie. James se zakřenil. „Možná.“

„Vážně?“ Charles podal Jamesovi láhev brandy. „To si žádá o přípitek.“

„Hlavně se ujisti, žes zavřel dveře do pracovny, Jamesi. Charles mi právě vyprávěl, že Farthingtonova dvojčata jsou po brandy jako divá.“

„Opravdu? To by mě v životě nenapadlo. Byla to slečna Russellová, kterou jsem viděl, jak si prohlíží nahoře sochy?“

„S největší pravděpodobností,“ přikývl Charles. „Měla s sebou mrňavého mužíčka?“

James vystřelil obočím vzhůru. „Neříkej, že má slečna Russellová ctitele?“

Robbie se zasmál. Jestli ano, bude to rozhodně zajímavý domácí večírek. Víš, že Charles ty dámy opil?“

„Neopil jsem je, Robbie. To udělala teta Bea. Nebyl jsem vůbec doma, když se mi vloupaly na brandy.“

„Chápu.“ James se široce usmál. „Nebo spíš nechápu. Kdo je ten mrňavý mužíček, který se dvoří slečně Russellové?“

„Pan Albert Stockley, a nedvoří se slečně Russellové. Přistihl jsem ho, jak si po příchodu prohlíží ve vstupní hale nějakou mísu, a myslel jsem si, že se možná připojil ke slečně Russellové při oceňování zdejších uměleckých děl.“

„Bojíš se, že by mohl něco štípnout?“ zeptal se James.
Charles pokrčil rameny. „Možná. Ten chlap se mi nelíbí.“

„Tak proč jsi ho pozval?“ zamračil se Robbie. „Není to ten kašpar, který si pronajal Atworthyho dům?“

„Ano. Víš o něm něco?“

„Vůbec nic. Co ty, Jamesi?“

„Ne.“ James se zakřenil. „Myslím na jiné věci.“

„To se vsadím.“ Robbie stočil oči ke stropu. „Dámy uprchly z Alvordu do Brightonu, aby daly tvé, ehm, mysli šanci na naprosté soustředění.“

„Musel jsem splnit svou povinnost a postarat se o následnictví. A určitě budeš mít radost, až uslyšíš, že se teta Gladys, lady Amanda a Lizzie vrátily. Lizzie dnes večer přijde na večírek.“

„Takže se připojí k hloučku slečen, které se sem ženou za novým markýzem?“

„Nevěřím, že má Lizzie zájem o Charlese, Robbie.“

„A já nemám zájem ani o jednu z těch mladých dam,“ řekl Charles.
„Ne? Tak proč jsi sezval na ples takové množství barakud? Viděl jsem na chodbě lady Dunleeovou a paní Framptonovou, jak do sebe zabodávaly planoucí pohledy. Jestli jako starý mládenec nejsi sousto, které má být hozeno do jejich tlam, tak kdo tedy?“ Robbie zvedl volnou ruku, v níž nedržel brandy. Já ne.“

„Mě taky můžete vynechat,“ pravil James. „A pokud je tady Charles neochotný…“

„Ne. Jsem moc mladý na okovy,“ zasténal Robbie.
Jsou tu i jiní svobodní muži,“ připomněl jim Charles, „takže se nemusíš bát.“

„Vážně? Nejsem si tak jistý. Pokud nemůžou mít dámy markýze, možná se vrhnou i za pouhým hrabětem. Ne, pověřím komorníka, aby každý večer důkladně zkontroloval mou ložnici, zda se tam neukrývají nějaké zatoulané slečny, a pečlivě se vyhnu všem odlehlým oblastem tvého půvabného sídla.“ Robbie znovu usrkl. „Možná se přilepím na tvou tetu Beu – ta nebude mít potíže roznést na kopytech každou vměšující se slečinku, a jak jsem pochopil, štědře nalévá z lahve brandy.“

„Skvělý nápad, Robbie,“ uchechtl se James a opřel se do židle. „Přesto pořád nechápu, proč jsi sem pozval všechny ty lidi, Charlesi, pokud nemáš zájem vybrat si nevěstu. Vím naprosto jistě, že milá lady Dunleeová a okouzlující paní Framptonová netáhly své rozkošné, vdavekchtivé dcery do Knightsdale kvůli přírodním krásám – pokud ty krásy ovšem nezahrnují pohled na tebe, jak navlékáš zásnubní prsten na prst jednoho z jejich potomků.“

„Ano, rozumím. Myslel jsem si, že jsem na svatebním trhu, ale už jsem si našel vhodnou nevěstu.“

„Vážně? A kdo je ta šťastná?“ zeptal se James.
„Slečna Emma Petersonová.“

„Farářova dcera?“

„Nejen farářova dcera, Jamesi,“ uchechtl se Robbie. „Klíště.“

„Klíště? Kdo? Ano, už si vzpomínám. Holčička, která pronásledovala Charlese jako stín, když jsme byli malí. Byla to slečna Petersonová, ne?“

Jestli sis nevšiml,“ zasmál se Robbie, „a samozřejmě že nevšiml, protože jsi ženatý – slečna Petersonová už není holčička.“

„Dej si pozor na jazyk, Robbie.“ Charlese překvapil nával podráždění, které se ho zmocnilo při přítelově mírně přezíravém tónu. „Nestrpím žádnou neúctu k slečně Petersonové.“

„Ovšem, vždy si vážím těch, kteří jsou starší než já.“

„Starší? Slečně Petersonové je teprve šestadvacet.“

„Stejně jako mně, příteli. Ty jsi třicetiletý kmet. Ne, myslím, že se slečna Petersonová narodila o dva měsíce dřív než já – mlhavě si vzpomínám, že jsem se s ní na to téma pohádal, když mi bylo deset.“

„Pánové, nevracejme se k dětství.“ James zvedl sklenku. „Dnešní situace si žádá blahopřání. Kdy oznámíš své zásnuby, Charlesi?“

„Brzy.“

„Na plese?“ zeptal se Robbie. „To bude ta nejvhodnější chvíle. Snad do té doby udržíš dámy na vážkách, takže mě nechají na pokoji.“

„Ano. Na plese.“ Charles si vzpomněl na zvuk porcelánového psa tříštícího se o dveře pracovny. „Doufám. Ještě musím dořešit pár záležitostí.“

Kapitola 5
Jestli je londýnská sezona něco podobného jako tohle, ráda si ji nechám ujít.“

„Mluv tiše, Meg.“ Emma sestru diskrétně postrčila, aby ji přiměla vstoupit do salonu.
Ocitly se v moři konverzace. Elegantní londýnské dámy v moderních šatech klábosily s džentlmeny v přiléhavých černých oblecích a slušivých nákrčnících. Emma si připadala mírně ošuntělá. Hledala důvěrně známý obličej – a spatřila zářící lady Beatrici v rudých šatech s limetkově zelenými stuhami, jak se hurónsky směje s paní Begleyovou. Tekutina v jejich sklenkách podezřele připomínala brandy.
Kde jsou ostatní členky Spolku za zdokonalení žen? Ve vzdáleném rohu Emma zahlédla Farthingtonova dvojčata, jak si prohlížejí velký obraz obnažené ženy, skoro nahého muže a několika tlustých andělíčků. Slečna Esther ukazovala na nahá mužská ramena a dloubla loktem sestru do žeber. Aspoň že žádná dáma nepila alkohol. Slečna Russellová se uvelebila na pohovku poblíž, také bez sklenky či hrnečku v ruce. Emma ucítila, jak ji opouští napětí. Nechtěla bavit Londýňany podívanou na opilé místní obyvatelky.
„Koukni se na to hejno hus.“ Meg kývla k hloučku mladých dam, které se shlukly kolem Charlese na opačném konci místnosti. Ještě že lord Knightsdale upřednostňuje krátké vlasy, jinak by ho jejich mrkající řasy pořádně rozcuchaly.“

Emma souhlasila. Dívky Charlesovi lichotily velmi nechutným způsobem. Rozhodně to nemohlo prospět jeho už tak nabubřelému sebevědomí. Ne že by na něj nebyl strhující pohled. Pokud to vůbec bylo možné, slušelo mu to ve večerním obleku ještě víc než dřív.
Zvedl hlavu, upřel na ni nádherné modré oči a zvlnil pravý koutek úst.
Ucítila, jak se jí v břiše tvoří podivné teplo.
„A tady přichází tvůj věrný obdivovatel, Emmo. Musel tě vyhlížet už ze dveří.“

„Můj – ach.“ Šoural se k ní pan Stockley. Ještě nikdy ji nenapadlo, že připomíná hada, ale dnes večer se opravdu choval jako plaz. Možná to bylo jeho nevyhraněným výrazem nebo tichým – kradmým – způsobem pohybu.
Směšné! Včera se moc nevyspala. Její bizarní fantazie pramení z podivných nočních událostí v dětském pokoji.
„Pořád čekám, že se mu v ústech zakmitá rozeklaný jazyk,“ zamumlala Meg. „Asi půjdu pomoct slečně Russellové zahřívat pohovku.“

Emma odolala nutkání chytit Meg za ruku.
„Slečno Petersonová, jsem rád, že vám lord Knightsdale dovolil připojit se k našemu shromáždění. Kdo hlídá lady Isabellu a lady Kláru?“

Emma zaskřípala zuby. Je s nimi chůva, pane Stockley.“

Pan Stockley se uculil. „Nechtěl jsem být nezdvořilý, slečno Petersonová. Jsem si jistý, že zralá žena jako vy si pečlivě střeží svou pověst. Jen… no… nevypadá moc dobře, když máte pokoj ve stejném patře jako váš hostitel. Svobodná žena bez gardedámy… chápejte. Mohlo by to vyvolat nepříjemné spekulace. Lidé mají mrzké mínění.“

Emma by dokázala okamžitě jmenovat jednu osobu s mrzkým míněním. „Nechápu, pane, proč by měla být moje pověst v ohrožení. V sídle je koneckonců lady Beatrice a nyní je dům plný hostů. Myslíte si snad, že mi lord Knightsdale hodlá vyrazit dveře a znásilnit mě v posteli?“

„Neustále mě překvapuje, Westbrooku, jak málo víme o svých nejbližších přátelích. Koho by napadlo, že by Knightsdale zbavoval dívky panenství?“

Emma zčervenala, obrátila se a nalezla vedle sebe vévodu z Alvordu a hraběte z Westbrooke.
„Vaše Milosti, nemínila jsem –“

„Samozřejmě že jste nemínila, slečno Petersonová.“ Vévoda se na ni usmál, ale při pohledu na pana Stockleyho jeho výraz ztvrdl. „Pouze přemítám, co tím mínil váš společník.“

„Pan Albert Stockley, Vaše Milosti, a pochopitelně to nebyla Lirážka. Jen jsem obecně varoval slečnu Petersonovou jako přítelkyni.“

Jako přítelkyni, chápu.“ Vévoda pohlédl na lorda Westbrooka. „Oprav mě, jestli se pletu, ale myslím, že slečna Petersonová je Knightsdalova kamarádka z dětství, je to tak? Dá se předpokládat, že si Charles vezme na starost, aby nedošla pod jeho střechou k úhoně.“

„Dá se to předpokládat,“ souhlasil lord Westbrooke.
Emma už toho měla dost. „Přestaňte s tím.“ Pan Stockley ji sice urazil, ale nepotřebovala, aby ji tihle dva bránili. Jsem si jistá, že se pan Stockley jenom snažil být džentlmen. Nemusíte tu trousit své závěry.“

„Zraňujete mě, slečno Petersonová.“ Ve vévodových jantarových očích to živě zajiskřilo. „Mé závěry jsou příliš velkolepé, než aby se ‚trousily‘.“

„Správně.“ Lord Westbrooke se uchechtl. „Alvord nemá na ten úkol dost síly. Je příliš změkčilý, teď, když se oženil.“

„Pane Stockley,“ promluvila Emma, „jak pravděpodobně tušíte, znala jsem Jeho Milost a lorda Westbrooka, když jsme byli děti, ačkoli tehdy nebrali mou maličkost téměř na vědomí.“ Ani v posledních letech mi nevěnovali moc pozornosti, pomyslela si. Proč jsou teď oba na mé straně?
„Samozřejmě že jsme si vás nevšímali, slečno Petersonová,“ řekl vévoda. „Byla jste dívka a o ně jsme se v tu dobu vůbec nezajímali.“

„Můžete poděkovat mně, že vás vůbec tolerovali,“ podotkl Charles, který se zbavil svého harému. Jinak by vás úplně vykázali z našich her.“

Pana Stockleyho obratně vyřadili ze svého hloučku. Vévoda a lord Westbrooke mírně ukročili na stranu, posunuli se dopředu a pan Stockley zmizel z dohledu, ukrytý za jejich vysokými postavami. Ani se nemohl zapojit do vzpomínek na mládí. Ten kroužek se fyzicky i konverzačně stáhl a on zůstal zcela mimo. Emma ho pozorovala, jak chvilku přešlapuje na místě, pak se obrátil a odešel.
„Kde máte manželku, Vaše Milosti?“ zeptala se.
„Odpočívá.“ Vévoda se usmál tak široce, že vypadal opět jako kluk. „V poslední době se snadno unaví.“

„Alvord si myslí, že je tak chytrý, že přišel na to, jak –“

„Robbie!“ Charles kývl na Emmu.
Lord Westbrooke na ni upřel oči a zčervenal.
„Protože jste si to už jistě vyvodila, Emmo,“ pravil Charles, „vévoda a vévodkyně čekají první dítě.“

„To je úžasná novina, Vaše Milosti.“ Emmu dojalo vévodovo očividné nadšení. „Doufám, že zítra se s Její Milostí seznámím.“

„Charlesi.“ Vedle Charlese se objevila lady Beatrice se shrbeným postarším mužem v závěsu. Je čas jít na večeři. Vévodo, vy jste tu nejvýše postavený muž – takže zavedete dovnitř lady Augustu.“

„Bude mi potěšením.“

Lord Westbrooke si odfrkl. „To těžko. Lady Augusta tě umluví k smrti, ještě než dojíte želví polévku.“

Lady Beatrice ukázala prstem ověšeným šperky na lorda Westbrooka. „A vy, pane, doprovodíte lady Barworthovou.“

„Lady Barworthovou ne!“ Lord Westbrooke vymrštil ruce vzhůru, jako by odrážel úder, zatímco vévoda s Charlesem se neúspěšně pokoušeli ztlumit smích. „Slitování, prosím. Jsem moc mladý, abych musel poslouchat podrobné líčení pakostnice a trávicích potíží.“

„Určitě to nebude tak zlé, pane.“

„Máš pravdu, teto,“ přidal se Charles. „Myslím, že lady Barworthová mluví i o nemocech svých vnoučat.“

„Říká se, že nejmladší Barworth se právě zotavuje ze spalniček,“ podotkl vévoda, „takže se máš na co těšit, Westbrooku.“

„Panebože.“ Lord Westbrooke obrátil oči v sloup.
Lady Beatrice do něj zabodla podrážděný pohled. „Doufám, že se budete chovat slušně, pane.“

„Samozřejmě. Přísahám, že se pokusím během lékařských zpráv lady Barworthové neusnout, a pokud se neubráním Morfeovi po celou dobu jídla, slibuju, že nebudu chrápat.“ Lord Westbrooke se zakřenil. „Nebo aspoň ne nahlas.“

Lady Beatrice něco zabručela a obrátila se k Emmě. „Tady je váš doprovod, drahoušku.“ Potřásla rukou postaršímu muži a křikla mu do ucha: „To je slečna Petersonová, pane Maxwelli. Půjdete spolu na večeři. Mohl byste se jí ujmout?“
„Co? Zhubnout?“ Pan Maxwell byl tak skloněný, že se jeho obličej nacházel jen několik centimetrů nad Emminými ňadry. „To by byla svatokrádež! Ne abyste z nich něco shodila, drahoušku.“

Emma couvla dřív, než jí poslintal živůtek.
„Zapomínáte se, Maxwelli.“ Charles vypadal jako bouřkový mrak.
Pan Maxwell zkroutil krk a pohlédl vzhůru. „Co? Není nutné být popudlivý, pane. Nevěděl jsem, že si na ně děláte zálusk.“ Sípavě se zasmál. „Člověk se může rozhlížet, aniž by urazil, ne?“

„Pojď, Charlesi,“ vyzvala ho lady Beatrice. „Odveď mě na večeři. Tvá slečna Petersonová je v bezpečí. Chudák pan Maxwell nemůže dělat nic víc než se dívat.“

Pan Maxwell nedal nijak najevo, že ji slyšel, ale Emma si byla jistá, že je její obličej červenější než šaty lady Beatrice. Přihlížela, jak Charles odvádí tetu na druhou stranu místnosti.
„Půjdeme na večeři?“ otázal se pan Maxwell jejího poprsí.
„Asi nemáme na vybranou,“ vzdychla Emma a odstrčila jeho toulavé prsty.
„Nemůžu uvěřit, že vidím v letošní sezoně šaty, jako máte vy, slečno Petersonová. Ke které chodíte švadleně?“ Vystouplé oči lady Oldstonové nevraživě zablýskly.
Emma se přinutila k úsměvu. „K paní Croftové – místní obyvatelce.“

„Chápu.“

Jak zajímavé – využít zdejší… ehm… vlohy. Nikdy jsem to nezkusila. Možná se to stane výkřikem módy.“ Lady Dunleeová se mírně pousmála, natolik mírně, že se jí robustní spodní čelist vůbec nepohnula.
„Nevzpomínám si, že bych vás viděla ve městě, slečno Petersonová.“ Třetí gorgona, paní Pelhamová, zívla. „Musela jste vstoupit do společnosti,“ nápadně se odmlčela, vyklenula obočí a chřípí se jí zachvělo, „už před několika lety.“

„Určitě jsem neviděla vás ani vaši sestru,“ poznamenala lady Oldstonová. „Všimla bych si toho. Uváděli jsme do společnosti naši drahou Amandu.“

Drahá Amanda vypadala jako kříženec mezi koněm a ropuchou, měla vypoulené oči a vyčnívající zuby – jako její matka.
„A já lady Carolinu.“ Lady Dunleeová zdůraznila dceřin titul. Lady Oldstonová zčervenala. Byla jen manželkou baroneta, kdežto lady Dunleeová byla hraběnka.
Lady Caroline byla ještě kulatější než její matka. Šuškaly si se slečnou Oldstonovou u okna do zahrady.
„Myslím si, že je od drahého lorda Knightsdala velmi šlechetné, že pozval sousedy,“ pravila paní Pelhamová. „Co říkáte, slečno Petersonová? Určitě to pro vás bylo příjemné překvapení.“

Emma zabručela – zdvořile, jak doufala. Dámy se tvářily, že od venkovské husičky, jako je ona, ani souvislejší projev nečekají.
Kdyby měla jen špetku inteligence, utekla by hned po večeři stejně jako Meg, cestou z jídelny do salonu. Bylo by to úplně snadné. Kdyby se jí někdo zeptal, mohla by tvrdit, že musí zkontrolovat děvčata.
Usmála se a neurčitě kývla na další kapku slovního jedu paní Pelhamové.
Nebude si nic nalhávat. Následovala dámy do salonu v naději, že znovu uvidí Charlese. Jak mohla být tak pitomá?
Neuvěřitelně pitomá, usoudila, když jí srdce poskočilo, jakmile překročil práh. Vyhledal ji očima.
Lady Oldstonová vzdychla. „Není romantické, jak lord Knightsdale hledá mou drahou Amandu, jen co vstoupí do místnosti? Tuto sezonu jí v Londýně věnoval značnou pozornost. Vůbec mě nepřekvapuje, že ji sem pozval.“

Paní Pelhamová se zasmála. „To je směšné, lady Oldstonová! Přece víte, že se markýz zajímá jen o mou Lucindu. Ne že by Amanda nebyla pěkná mladá dáma, samozřejmě, ale Lucinda… no, drahý pan Pelham už musel odmítnout hraběte a vikomta.“ Paní Pelhamová vzdychla. „Máme sice pocit, že je Lucinda na manželství trochu mladá, ale možná se nechá můj manžel přesvědčit, aby ji předal do rukou tak váženého a zralého džentlmena, jako je lord Knightsdale.“

„Přesto je tu mrzutost s těmi sirotky,“ pravila lady Dunleeová. Je to nevhodné. Ať už si Knightsdala vezme kdokoli, bude se muset potýkat se spratky jeho bratra.“

„Na to jsou přece vychovatelky, ne, slečno Petersonová?“ Paní Pelhamová se samolibě uculila.
Emma zatnula zuby. Přála si, aby podávali čaj – vzhled paní Pelhamové bylo možné vylepšit pouze šálkem tekutiny, kterou jí někdo převrátí na hlavu.
„Lord Knightsdale jistě očekává, že ať už se ožení s jakoukoli ženou, bude ta dáma jednat s jeho neteřemi vlídně a ohleduplně.“

„Vy znáte názory lorda Knightsdala, slečno Petersonová?“ zeptala se paní Pelhamová. Jak… zvláštní.“

„Nedovolte, aby ve vás pocta vmísit se do této společnosti vyvolala falešné naděje, drahoušku,“ pravila lady Oldstonová. „Chápu, že nemáte matku, která by vám poradila, ačkoli ve vašem pokročilém věku… Ale nevadí, něco vám pošeptám – markýzové se nezení s vychovatelkami.“

„Ne, vskutku,“ přidala se lady Pelhamová. Jestli očekáváte nějakou nabídku, tak…“

Ji dostanete.“ Lady Dunleeová se uchechtla. „Ovšem bez jakýchkoli závazků.“

„Náhrdelníky, náramky a prsteny možná,“ podotkla lady Oldstonová, „ale ten snubní nikdy.“

„Zaměřte se na někoho dosažitelnějšího, drahoušku,“ vyzvala ji paní Pelhamová. „Třeba jako je pan Stockley.“

„Slečno Petersonová.“

Emma zvedla hlavu. U podnosu s čajem stála lady Beatrice s šálkem v ruce.
„Byla byste tak hodná a nalila mi?“

„Samozřejmě.“ Emma by klidně natrhala i čajové lístky, jen aby se dostala z dosahu těchto dračic. „Omluvíte mě, dámy?“

„Co vás to napadlo sednout si k tomuhle hloučku?“ zamumlala lady Beatrice, když se k ní Emma připojila.
„Ony si sedly ke mně. Netušila jsem, že jsou tak nepříjemné.“

„Nepříjemné?“ Lady Beatrice si odfrkla. Jestli jsou nepříjemné, tak je satan uličnický nezbeda. Asi se jim nelíbilo, že si s vámi Charles povídal před večeří – i jeho přátelé Alvord a Westbrooke.“ Usmála se a trochu se předklonila. „Nalijte mi i pro ně, slečno Petersonová. Připadám si trochu nemotorná. Možná jim horký čaj na šatech rozehřeje ledová srdce.“

Emma úsměv opětovala. „Buďte opatrná, lady Beatrice.“

„Ovšem. Kterou z nich si přejete, abych namočila?“

„Nevím, které věnovat mimořádnou pozornost.“

„Ne? Já ano. Nikdy se mi nelíbil odstín žluté, kterou má Victoria Pelhamová dnes večer na sobě. Zvlášť na ní. Vypadá jako přepečený citrónový dort. Prokážu jí laskavost, když ji donutím, aby se převlékla.“

Emma se usmála. Nečekala, že lady Beatrice svůj odvážný plán opravdu provede, ale za chvíli paní Pelhamová velmi neelegantně zaječela.
„Tetě se nelíbilo, co řekla paní Pelhamová?“ zeptal se Charles a vzal si od Emmy šálek čaje.
„Myslím, že měla námitky proti výběru barvy jejích šatů.“ Podívali se na dámy. Lady Beatrice se snažila utřít šaty paní Pelhamové a přitom se jí podařilo vylít čaj i na lady Oldstonovou a Dunleeovou.
„Má pravdu. Žlutá paní Pelhamové nesluší.“ Emma se uchechtla.
„Lorde Knightsdale,“ slečna Haverfordová se na Charlese příjemně usmála, „šel byste mi obracet stránky?“

„Moc rád, slečno Haverfordová. Za chviličku se k vám připojím u piana.“

„Slečna Haverfordová vypadá jako milá mladá dáma.“ Emma se snažila potlačit žárlivost. Slečně Haverfordové bylo sedmnáct, měla půvabné zlaté lokýnky a líbezné sytě modré oči. Také to byla dcera vikomta.
„Velmi milá mladá dáma – jako Meg.“

Emma se zakřenila. „Určitě by ji takhle všichni popsali. Ne že by nebyla milá, mladá a dáma, ale nejsou to první slova, která mě napadnou, když si představím svou sestru.“

„Opravdu? A jaká tedy?“

„Nevím.“ Emma se zamračila. „Inteligentní. Cílevědomá. Tvrdohlavá.“

Charles se zasmál. „Mluvíte jako starší sourozenec.“ Ztišil hlas. „Potřebuju si s tebou popovídat, Emmo. Sejdeme se ve skleníku, až si půjdou dámy lehnout?“

„To je velmi nevhodné.“

„Ano, máš pravdu. Ale neboj se – chci mluvit o Isabelle a Kláře.“

„Nepočká to do rána?“ Emma si všimla, jak slečna Haverfordová sedí u piana a mává na ně. „Mám dojem, že slečna Haverfordová ztrácí trpělivost.“

Charles mávnutí opětoval. „Ne, nepočká. Slíbíš mi, že přijdeš?“

Emma vzdychla. „Tak dobře.“

Čekala ve stinném skleníku a vdechovala vlahou vůni země a porostu. Hustá vegetace tlumila zvuky a nabízela zdání soukromí.
Bylo to šílenství. Měla být nahoře ve svém pokoji.
Uslyšela na pěšině kroky a zacouvala hlouběji do zeleně. Co kdyby na ni někdo narazil? Jak by vysvětlila, že se skrývá mezi keři?
„Emmo?“

Ze tmy se ozval Charlesův tichý hlas.
„Ano?“

„Tady jsi.“ Vzal ji za ruku a vtáhl ji hlouběji do zšeřelého skleníku.
„Budeme mluvit o neteřích.“

„Pšš. Budeme – ale až za chvíli. Nechci, aby mě tu našla některá mladá dáma nebo její mamá.“

Emma ztišila hlas jako on. „Myslela jsem si, že už šli všichni spát.“

„Snad ano, ale člověk nemůže být nikdy dost opatrný.“ Charles ukročil pod větve vysokého stromu v květináči. „Tohle by mělo stačit.“

Nepouštěl její niku. Mírně s ní zatahala, ale sevřel prsty a přitáhl si ji blíž.
Působilo to velmi důvěrně, stát s ním v šeru ozářeném měsícem, ukrytá mezi listím. Vdechovala vůni jeho mýdla a pokožky smíšenou s teplým vlhkým pachem země a květin.
„Tohle je trochu nevhodné.“

„Hmm. Jen trochu, Emmo, a zdaleka ne tak nevhodné, jak bych si přál.“

Mozek jí radil, aby couvla, ale tělo odmítalo reagovat.
„O čem jste to chtěl mluvit, pane?“

„Charlesi.“

„Pane.“

Zvlnil ústa – půvabná ústa, která byla jen několik centimetrů od jejích. Jestli mi budeš pořád říkat pane, Emmo, budu tě muset znovu přesvědčit, abys použila mé křestní jméno. Pamatuješ, jak jsem toho dosáhl včera v kočáru?“

Jako by snad mohla zapomenout! Při vzpomínce na jeho rty ji brnělo celé tělo od nehtů na noze až po konečky žalostně kudrnatých vlasů.
„Tak tedy Charlesi a jen v soukromí,“ vzdala to. „Chtěli jsme mluvit o Isabelle a Kláře.“

„Hmm.“ Bříškem prstu jí pomalu přejel po rtech. Měl drsnou, suchou a teplou pokožku. Ústa ji pálila a ve spodní části těla se jí tvořilo podivné horko. Odtáhla se od něj.
„Přál sis mluvit o svých neteřích.“ Zasmál se. „Ano, ale taky jsem tě chtěl políbit, Emmo. Byl to úžasný pocit, nemyslíš?“

Emma na tu otázku rozhodně nehodlala odpovědět. „Tvé neteře.“

Charles vzdychl. Jen jsem chtěl navrhnout, abychom je vzali ráno na ryby. Můžeme dojít k potůčku a zase zpátky, než se některý z hostů vzbudí. Myslím, že by se to Isabelle a Kláře líbilo, a mohl bych tak s nimi strávit trochu času, než se budu muset sejít se správcem a potom se ujmout role hostitele.“

„To je skvělé.“ Emma se usmála. Jestli si Charles na dívky zvykne, pozná je a začne o ně mít zájem, bude méně pravděpodobné, že je opustí. Potřebují ho. „Určitě budou nadšené. Pochybuju, že někdy rybařily.“

„Ne? To je škoda.“

„Ale není nutné, abych šla s vámi.“

Je, Emmo. Jsem si jistý, že se budou cítit mnohem bezpečněji, když tě budou mít s sebou. Neznají mě.“ Vrhl po ní rozpačitý úsměv. „A já si budu taky připadat mnohem jistější. Nejsem zvyklý bavit malá děvčata.“

Býval jsi, pomyslela si Emma. Věděl jsi přesně, jak v někom vyvolat příjemný pocit. A pravděpodobně to umíš pořád. Přesto chápala, že by se on ani dívky nemuseli cítit úplně ve své kůži. A pokud měla být upřímná, představa, že bude venku v tichém ránu jen s Charlesem, Isabellou a Klárou, byla ohromně přitažlivá.
Odmítla zkoumat proč.
„Dobře. V kolik hodin a kde se sejdeme?“

„Zaškrábu ti na dveře. Ne, nedívej se na mě tak – nikdo mě neuvidí, takže nikoho nepohoršíme.“

„Co sloužící?“

„Nepřijdu do tvého pokoje, Emmo. Budu s tebou mluvit jen přes dveře, pokud to lip vyhovuje tvému pojetí slušnosti.“

„Dobře.“ Na takovém plánu jistě není nic nevhodného. Je přechodná vychovatelka – a stará šestadvacetiletá panna. „V tom případě nejspíš půjdu, Charlesi, protože musím brzo vstávat.“

Zahlédla ve tmě záblesk jeho zubů.
„Pořád nemáš ráda pavouky, Emmo?“

„Pavouky?“ Emma polkla a zmlkla. Poslouchala, ale neslyšela žádné blížící se kroky. Kdyby byl někdo poblíž, zaslechl by její zaječení. Uměla si poradit s červy, brouky a dalším obtížným hmyzem, ale nikdy nedokázala překonat odpor k pavoukům. „Co tím chceš říct?“

Jedním z nedostatků tajných schůzek v křoví je, zlato, že se člověk stane hostitelem – nebo v tomto případě hostitelkou – nevítaného návštěvníka. Dovol.“

Charles sebral z jejího živůtku velkého černého pavouka. Když ho uviděla, vyjekla – což nemělo nic společného s Charlesovými prsty, které zavadily o její ňadra. Naštěstí měla šaty s velmi mělkým výstřihem. Nebyla šance, že by se pavouci – nebo prsty – zatoulali moc daleko.
Ještě nikdy se jí však nestalo, že by jí kvůli strachu z pavouků brněla ňadra takhle zvláštním způsobem.
Odtáhl ruku s tím ohavným stvořením stranou. „Mám ti ho položit na záda?“ zeptal se se smíchem. „Pořád si vzpomínám, jak hlasitě jsi křičela – a jak vysoko jsi vyskočila – když to kdysi udělal Robbie.“

Jen se ho zbav, prosím.“ Emma se otočila, přitiskla se k němu zády a zadívala se na jeho ruce. Neměla ráda pavouky.
„Samozřejmě, zlato.“ Odhodil ho do křoví, objal ji kolem pasu a pevně ji přitáhl k sobě. Cítila na krku jeho teplý dech. „Mám tě oprášit, aby sis byla jistá, že se po tobě neprohánějí žádné další potvory?“

„Vadí mi jenom pavouci.“ Emma ze sebe ta slova stěží vypravila. Charles přejížděl pravou rukou dolů po její sukni. Naštěstí se nezastavil nad částí jejího těla, která byla najednou skandálně horká a vlhká. Podlomila se jí kolena, ale držel ji levou rukou bezpečně vzpřímenou a tiskl ji k sobě.
Nemohla dýchat. Přesunul se k jejímu živůtku, přitiskl dlaň k jejímu ňadru a prsty se toulal po citlivých křivkách.
Určitě by ji mělo ponížit, že vidí mužskou ruku na svých šatech – cítí ji na svých šatech. Ale horko, které ji zaplavilo, nebyl stud. Stravovala ji překvapivá touha – potřeba – cítit jeho ruku na obnažené pokožce.
Zasténala.
Otočil ji k sobě, ona se k němu přitiskla a položila mu ruce na ramena. Byl úžasný, silný a znovu úžasný. Do břicha ji něco zatlačilo a Emma po tom přejela rukou. Sklouzlo to trochu níž, k místu, které ji bolelo nejvíc.
„Bože, Emmo.“ Charles ji uchopil za hýždě a přimáčkl ještě pevněji k sobě. Potom vzal její bradu do druhé ruky, prsty jí přejížděl po citlivé pokožce pod uchem a přitom palcem jemně stáhl její spodní ret. Tiše vydechla a mírně pootevřela ústa. Olízla si rty. Také potřebovaly jeho dotek.
Dostaly, co chtěly. Sklonil se k ní, sál, olizoval a dráždil je. Dohánělo ji to k šílenství. Chtěla víc – víc tlaku, víc pohybu, víc… něčeho. Zakňourala.
Splnil jí každou sebemenší žádost i přání, o kterých neměla ani tušení. Jazykem vnikl do jejích úst jako včera. Přitiskl k sobě její hýždě a klouzal rukama vzhůru po jejím pase až k ňadrům. Chvíli tam setrval a pak pokračoval po jejích zádech až nahoru, kde se jí zanořil do vlasů.
Taky se ho potřebovala dotýkat. Překážel jí jeho kabát, a tak pod něj vklouzla rukama a narazila na jeho vestu.
Objala ho kolem zad a sklouzla níž, kde nahmatala jeho kalhoty. Začala zkoumat svalnaté křivky.
„Zlato,“ zašeptal rozechvělým hlasem, „je to sice rozkošné, ale obávám se, že bychom měli radši přestat. Podlaha skleníku není tak uspokojivá jako postel.“

„Co?“ Emmě dělalo potíže přemýšlet. Chtěla pouze cítit. Pohladila prsty Charlesův pevný za…

Spustila ruce, jako by se opařila. Co ji to popadlo? Strčila Charlese do hrudi.
Já –“

„Pšš.“ Charles jí položil prst na rty.
„Ale měla jsem ruce na… dotýkala jsem se…“ Emma zalapala po dechu. „Omlouvám se za svou mimořádnou… ehm…“ Emmu nenapadalo, jak by měla popsat, co právě udělala. „Zkrátka se omlouvám, Charlesi.“

Zasmál se. „Není zač, Emmo. Bylo mi potěšením mít tvé ruce na svém…“

Emma zasténala rozpaky.
„Možná si vzpomínáš, že i já měl ruce na tvých rozkošných –“

„Neříkej to!“

Charles se uchechtl. „Dobře, neřeknu – tentokrát. Ale vychutnával jsem si každou vteřinu – tvé i mé dotyky – a doufám, že tu zkušenost zopakujeme, ale bez protivného oblečení a v mnohem pohodlnějším prostředí mé ložnice.“

„Lorde Knightsdale!“

„Charlesi. Prosím, Emmo. Pokaždé, když mi řekneš Knightsdale, mám dojem, že se otočím a uvidím svého bratra. Po našem velmi důvěrném chování je to obzvlášť zneklidňující.“

„Ach. Hmm. Ano. Chápu.“ Emma nechápala nic kromě představy, jak leží nahá v Charlesově posteli. S ním, nahým jako mimino. Ale nebyl nemluvně. Vůbec ne. Její představivost sice nedokázala zaplnit všechny podrobnosti, ale díky letmým pohledům, když hledal chůvina ducha, si načrtla všeobecné obrysy. Jeho ramena. Vyboulené svaly na rukou. Drobné chloupky na jeho hrudi. Svalnaté nohy. Stehna…

Toužila cítit na sobě jeho pokožku. Přála si přejet prsty po pevných svalech, které měl pod kalhotami. Chtěla vidět zajímavé vyboulení, které cítila na břiše.
Bála se, že lape po dechu. Polkla, narovnala se a snažila se poslouchat Charlesova slova.
„Pamatuješ si, jak jsem navrhoval, abychom se vzali? Odmítla jsi – aspoň se domnívám, že to byla podstata tvé odpovědi, když jsi mi hodila na hlavu toho porcelánového psa. Byla bys ochotná zvážit svou odpověď ted?“

„Ne.“ Emma nebyla schopná zvažovat nic. Celé tělo ji bolelo, pulzovalo a… zjevně nebyla schopná rozumně přemýšlet. „Ne, já, ach… Ne. Myslím, že půjdu. Do svého pokoje. Sama.“

Charles si položil Emminu ruku na paži a doprovodil ji ze skleníku. Vypadala, jako by v křoví dělala leccos zajímavého, ale nebál se, že by si někdo všiml, jak je neupravená. Všichni ostatní už si šli lehnout.
A i kdyby je někdo zahlédl, tím lip. Byla by zkompromitovaná a musela by si ho vzít. V této chvíli mu bylo jedno, jak ji dostane do postele, pokud ji tam dostane – brzy.
Bože, ještě nikdy nebyl tak blízko tomu, aby se přestal ovládat, jako právě teď. Kdyby měl po ruce šikovný kočár, pravděpodobně by se nezastavil. Emma rozhodně nevyvíjela snahu, aby jejich aktivity ukončila.
Zatímco stoupali po schodech, pohlédl na ni. Měla zvednutou bradu a oči upírala před sebe. Zaníceně ho přehlížela. Byla chladná a vyrovnaná – ale ještě před chvílí působila tak vášnivě. Skousl ret, aby nezasténal při vzpomínce na její rozkošné tělo. Bože, když ucítil její ruce na svých kalhotech…

Původně měl v úmyslu pouze prodiskutovat ranní výlet spojený s rybařením.
Správně.
Došli do patra, kde byly ložnice. „Dobrou noc, lorde Knightsdale,“ řekla Emma jeho nákrčníku.
„Doprovodím tě do pokoje.“

Zalétla očima vzhůru, přejela přes jeho obličej a znovu začala studovat jeho oblečení.
„To není nutné.“ Pokusila se odtáhnout, ale chytil ji za ruku.
„Nebojuj se mnou.“

Znovu na něj upřela oči, tentokrát s náznakem paniky.
„Emmo, prosím. Nehodlám tě znásilnit.“

„Nemyslela jsem si… ovšemže ne. Jestli budím ten dojem, omlouvám se.“

„Pšš. Myslím, že ti po tom, co jsme právě dělali, můžu odpustit trochu rozechvění, ale snad si uvědomuješ, že bych si tě nevzal násilím.“

„Samozřejmě.“

„A ty jsi mě rozhodně neodrazovala, zlato.“

Emma přidušeně zasténala a přestala se snažit vykroutit prsty z jeho sevření.
Usmál se, zatímco kráčeli po chodbě. Ne, vzít ji do skleníku byl šílený nápad. Myslel něčím jiným než hlavou – něčím, co stále pulzovalo zklamáním. Měl dojem, že jakmile jí popřeje dobrou noc, půjde se ponořit do studeného jezera.
Zastavili se před jejími dveřmi a on přemítal o tom, že ji znovu políbí. Jestli si stejně půjde zaplavat, může si klidně rozehřát krev až k varu. Škoda že na sobě Emma nemá odvážnější šaty. Tyhle měly příliš mělký výstřih. Něco vykrojenějšího – co by sotva ukrylo vrcholky jejích ňader by bylo mnohem uspokojivější. Trvalo by jen chvilku, aby odtáhl látku na stranu… „Charlesi?“

„Hmm?“ Dokázal by ji teď přesvědčit, aby přijala jeho nabídku k sňatku? Těsně za ní byly dveře její ložnice. Co mohlo být příhodnějšího? Mohli by svou dohodu stvrdit v posteli. Nepotřeboval by se máchat v noci ve studeném jezeře – mohl by ponořit tu nejžhavější část svého těla do její rozkošné vlhkosti…

„Charlesi…“

… několikrát. Na ochlazení jeho krve by to jednou rozhodně nestačilo. Ale je panna. Natáhl se, aby uchopil do dlaně její obličej.
Odtáhla mu ruku.
„Charlesi, věnuj mi pozornost.“ Zatřásla mu rukávem. „Necítíš kouř?“

Nadechl se. Štiplavý pach spáleného plátna mu vyčistil mysl od chtíče. Něco kromě něj bylo v jednom plameni.
Kapitola 6
Charles seděl na posteli a upřeně se díval na dveře spojující markýzův a markýzin pokoj. Nebo v tomto případě jeho pokoj s Emminým.
Včera v noci měli velké štěstí. Nějaká služebná nechala v Emmině pokoji rozsvícenou svíčku, ta se převrátila a chytila od ní postel. Oheň se nerozšířil – Charles ho dokázal uhasit džbánem vody, který zůstal na skříňce s umyvadlem. Nemusel vyburcovat celou domácnost. Přesto byla ložnice neobyvatelná, takže přestěhoval Emmu na jedinou prázdnou postel. Markýzinu.
Dveře mezi jejich pokoji nebyly zamčené. Nebyl schopný najít klíč. Mohl kdykoli vejít do Emmina pokoje – zatímco spala, oblékala se, koupala – stejně jako ona mohla vejít do jeho. Ale věděl, že nemůže doufat v zázraky.
Promnul si čelo. Včera v noci se moc nevyspal, ale bohužel to nezavinily jeho smyslné sny o Emmě.
Jak mohla svíčka zůstat rozsvícená, aniž na ni někdo dával pozor? Požádá pana Lamberta, aby promluvil se sloužícími. Taková neopatrnost je krajně nebezpečná.
Vzdychl a vylezl z postele. Bylo příjemné cítit na obnažené pokožce chlad časného rána.
Vlastně neměl strach z toho, že jsou služebné nedbalé. Ne, víc se bál jiné možnosti.
Co když tam tu svíčku dal někdo jiný?
Natáhl si kalhoty. Přetřásal ten problém ze všech stran a pokaždé došel ke stejnému závěru. Někdo byl v Emmině pokoji. Neexistovala jiná možnost, jak by se svíčka převrhla, a přece místnost nezachvátily plameny. Trvalo by jen pár minut, než by se oheň rozšířil z postele na kobereček a na záclony. Na Pyrenejském poloostrově viděl, jak rychle se hroutí hořící domy.
Tento oheň nehořel déle než několik vteřin.
Bože! Zatímco stál na chodbě a toužil po Emmině těle, někdo byl v jejím pokoji. Hned za dveřmi. Uslyšel je a ve spěchu převrhl svíčku.
Jak vetřelec odešel? Dovnitř vedly jen jedny dveře – a před nimi stál on s Emmou.
Charles si prohrábl vlasy. Co by se Emmě stalo, kdyby ji dole nezdržel? Kdyby spala ve své posteli?
Zhluboka se nadechl a stáhl si košili přes hlavu. Tížilo ho příliš mnoho otázek. Kdo, co, jak? Ale aspoň měl teď Emmu nablízku. Kdyby vykřikla, byl by hned u ní.
Zaškrábal na spojovací dveře. „Emmo?“

Žádná odpověď.
Přemýšlel asi pět vteřin a potom je pootevřel. Uvnitř bylo šero. Tiše došel k posteli. Emma ležela pod přikrývkou přitaženou až k bradě, kudrnaté vlasy rozprostřené na polštáři. Usmívala se, jako by se jí něco příjemného zdálo. Nerad ji budil, ale ryby později nebudou brát, zato hosté budou čilí ažaž.
Měl by ji probudit polibkem? Ne, tak by se k potůčku nikdy nedostali.
„Emmo.“ Zvedl jednu její lokýnku a pošimral ji s ní pod nosem.
Odfrkla si a převrátila se.
„Emmo, zlato, je čas vstávat.“ Jemně jí zatřásl ramenem. „Co –“ Otevřela oči. „Ach.“ Přehodila si deku přes hlavu. Stáhl ji zpátky k její bradě. „Vzpomeň si, ospalče, že dnes ráno jdeme s Isabellou a Klárou na ryby.“

Je moc brzy. A neměl bys být v mém pokoji.“

„Vím, že je časně, ale jestli chceme něco chytit, musíš vstávat. Oblékni se a zajdi pro dívky. Vezmu vám rybářské náčiní a počkám u altánu.“

Emma zabručela.
„Neusneš zase, jakmile odejdu? Mám z tebe stáhnout peřinu a pošimrat tě na noze?“

„Ne, ne.“ Zamračila se na něj. Jsem vzhůru. Jdi pryč.“

„Určitě? Jestli mě necháš stát venku v ranním chladu, přinesu z jezera velký kbelík vody a poliju tě.“

„Určitě. Už běž.“

Emma cítila Charlesovo hluboké pochechtávání až v břiše. Ačkoli možná ne v břiše – byla si jistá, že tento podivný hlad nemá s jídlem nic společného. Mělo to co dělat s Charlesem. Nepochybovala o tom, že kdyby ho nechala, dokázal by vyléčit muka v jejích útrobách.
Čekala, a až když uslyšela, že cvakly jeho dveře, vylezla z postele. Co bude dělat? Několikrát za noc se probudila se shrnutou přikrývkou, rozbolavělým tělem na místech, která ji uváděla do rozpaků, a s rozpálenou pokožkou. Toužila po Charlesově dotyku. Chtěla se vrátit do skleníku, aby tam znovu dělali totéž co včera. A potom ještě.
Je to chtíč? Myslela si, že mu podléhají jen muži, ale zdálo se, že se Charlesovi podařilo ji nakazit. Odfrkla si. Charles sice ujistil pana Stockleyho, že je Emma v bezpečí před jeho zvířecími pudy, ale možná byl v nebezpečí Charles.
To, že spala zde, v markýzině pokoji, vše ještě zhoršovalo. Byla to nádherná prostorná místnost s půvabnou širokou postelí a pěknými spojovacími dveřmi, které nebyly zamčené. Mohla vejít k Charlesovi, kdykoli chtěla.
Dost. Vykročila k umyvadlu a opláchla si obličej. Bylo příjemné cítit na rozpálené pokožce studenou vodu. Oblékne se a půjde probudit dívky. Prinny bude chtít jít na procházku. Nemusela se bát, že dnes ráno zopakují s Charlesem něco ze včerejší noci. Děvčata budou dostatečnými gardedámami. A ona pevně ovládne své zvířecí instinkty.
Oblékla si nejstarší šaty, které měla, nemilosrdně si stáhla vlasy z obličeje a do drdolu zabodla sponky. Její úbor završily bezbarvá pláštěnka a čepec, o němž uvažovala, že ho dá slečně Russellové na zahradního strašáka.
Vyšla na chodbu a zamířila do dívčího pokoje. Odmítala myslet na Charlese – lorda Knightsdala – jako na něco jiného než přechodného zaměstnavatele. Rozhodně nesmí uvažovat o tom, že by v jeho domácnosti zastávala nějaké trvalejší postavení. Nemiloval ji. Měl o ni jen sobecký zájem – získal by v ní vychovatelku a zároveň plodnou manželku, kterou by mohl snadno nechávat v sídle a na většinu roku na ni zapomenout. No, možná je jí šestadvacet a je stará panna, ale není zoufalá. Ani se nezajímá o titul. Nechá londýnské dívky, ať se o sebe třeba přerazí, jen aby shrábly velkolepou markýzovu pozornost.
Možná se dozví, jak líbá pan Stockley.
„Tatínku Charlesi, ještě nikdy jsem nerybařila!“

Emma se usmála, když se Klára rozběhla k Charlesovi. Široce se na holčičku usmál a Emmu bodlo u srdce. Klára si zoufale přála otce – nejen někoho, koho tak bude nazývat, ale muže, který se rozhodne stát součástí jejího života. Udělá to Charles?
Ne, pokud bude žít v Londýně a jezdit na venkov jen proto, aby zplodil potomka.
Emma zčervenala při zvláštním pocitu, jaký to v ní vyvolalo. Nevěděla přesně, jak přicházejí děti na svět, ale
byla si zcela jistá, že je to úzce spojené s aktivitami, které prožila ve skleníku.
Prinny se rozběhl přivítat Charlese, až skoro vykloubil Emmě rameno.
„Musíte ho držet na vodítku?“ zeptal se Charles.
Jestli ho chci ještě vidět, tak ano. Jakmile se zbaví části energie, můžu ho pustit, ale když to udělám teď, rozběhne se za veverkou a kde mu bude konec!“

„Tak ho vezmu místo vás. Ahoj, děvčata. Nechcete si nést své rybářské náčiní, abych pomohl slečně Petersonové s Prinnym?“

„Samozřejmě, strýčku Charlesi.“

„Ano, ano, tatínku Charlesi. Ještě nikdy jsem nedržela rybářský prut.“

„Tu máte.“ Charles rozdal pruty, převzal psí vodítko a přehodil si košík na úlovek do levé ruky. „Když jsme byli se slečnou Petersonovou malí, taky jsme chodili rybařit. Tehdy jsem byl o něco starší než ty, Isabello, a slečně Petersonové bylo šest.“

Klára poskakovala vedle něj. „Opravdu? A chytil jste nějakou rybu, tatínku Charlesi?“

Já ano, ale slečna Petersonová chytila jen rýmu.“ Zasmál se. „Spadla do vody a já ji musel vytáhnout.“

„Mám dojem, že mě tam někdo strčil, pane.“

„Na tom jsme se nikdy neshodli. Robbie tvrdí, že jste zakopla.“

„O jeho nohu!“

Vešli do lesa a vydali se po úzké pěšině. Vzduch tam byl chladnější a vlhký. Vysoko ve větvích cvrlikal střízlík. Emma vdechla pronikavou vůni borovic a jemnější pach tlejícího listí. Slyšela, jak před nimi klokotá potůček přes balvany.
Strávila v těchto lesích značnou část svého dětství, kdy se lepila na muže, který se teď smál něčemu, co řekla Klára. Dokonce i Isabelle se k němu přisunula blíž.
Charles Draysmith byl pouze druhý syn s formálním titulem – který, aspoň pokud věděla, nikdy nepoužíval – ale měl v malíčku víc šarmu než jeho otec a bratr dohromady. Lidé ho milovali – zemědělští dělníci, obchodníci, děti z vesnice. Malá Emma Petersonová.
Dovolil jí být lady Marian, když si hráli na Robina Hooda. Nebo Guinevrou, kterou sice rytíři Kulatého stolu přehlíželi, nicméně byla součástí hry. Vévoda z Alvordu a hrabě z Westbrooke – i markýz z Walthinghamu a vikomt Manders – ji trpěli, ale jen kvůli Charlesovi. Většinou se chovali, jako by byla neviditelná, kromě chvil, kdy se s ní Robbie rozhodl pohádat. Charles několikrát zarazil jejich spor a vylovil ji z potoka, když „klopýtla“ Robbiemu o nohu.
„Tady je dobré místo, co říkáš, Kláro?“ Charles položil košík. Klára se rozběhla ke břehu.
„Nevidím žádnou rybu, tatínku Charlesi.“

„Samozřejmě že ne! Ryby jsou prohnaná stvoření. Nechtějí, abys je chytila.“

„Protože potom se z nich stane snídaně!“ Klára tleskla a poskakovala na špičkách. „Můžeme sníst rybu k snídani?“

„Možná – jestli nějakou chytíme.“

Prinny zahlédl veverku a zběsile se rozštěkal.
„A jestli je tenhle pes všechny nevyplaší. Slečno Petersonová, můžete pohlídat Prinnyho, než ukážu dívkám, co mají dělat?“

Emma odtáhla Prinnyho o kousek dál. Chvíli pobouřeně ňafal, ale potom našel u kmene břízy něco zajímavého a začal to očichávat.
„Mám nalíčit návnadu místo tebe, Isabello?“

„Ano, prosím, strýčku Charlesi.“

Klára se opřela o Charlese a pozorovala ho, jak připravuje Isabellin vlasec. Pokrčila nos. „Žížala.“

„Chceš se podívat zblízka?“ Charles rychle zvedl kroutící se dešťovku ke Klářinu obličeji. Zapištěla a s chichotáním couvla.
„Ne, tatínku Charlesi. Žížaly jsou slizké.“

„Takže si nechceš nalíčit svůj vlasec? Ukážu ti jak.“

„Můžete to ukázat mně, strýčku Charlesi,“ řekla Isabelle. 
„Já nejsem nemluvně.“

Já taky nejsem nemluvně.“ Klára si založila pěstičky v bok a vyplázla na sestru jazyk. „Ukažte mi to, tatínku Charlesi.“

„Kláro, trochu lepší způsoby, prosím!“ okřikl ji Charles se smíchem. „Co vás vaše vychovatelka učí?“

„Neviňte z toho slečnu Petersonovou, strýčku Charlesi,“ bránila ji Isabelle. „Nemůže za to, že je Klára zlá.“

„Nejsem zlá.“ Kláře se zachvěl spodní ret. „Maminko Petersonová, že nejsem zlá? Matka říkávala, že jsem, ale nejsem.“
Emma pustila Prinnyho z vodítka, popošla dopředu a holčičku objala. „Samozřejmě že nejsi, zlatíčko. Ani tvá maminka to určitě nemyslela vážně. Dospělí jsou někdy trochu prchliví.“

„Ne, slečno Petersonová.“ Isabelle se zadívala vážně do Emminých očí. „Matka… říkala nám… chtěla chlapce, aby už nemusela mít další děti.“ Klára přikývla. „Kdyby měla kluka, splnila by povinnost.“

„Tatínek potřeboval dědice, slečno Petersonová, a Klára a já nemůžeme být dědici.“

Emma se nad Klářinou hlavou setkala s Charlesovýma očima. Vypadal stejně přepadle, jako se cítila ona.
„Teď jsem váš tatínek já, Isabello,“ prohlásil, „A mám vás rád přesně takové, jaké jste.“ Vzal do prstů Klářinu bradu a naklonil se k ní blíž, aby jí viděl do očí. „Nejsi zlá, Kláro. Rozhodně ne. Ale pořád se ještě musíš učit chovat. Umíš si představit, co by lidé řekli, kdyby slečna Petersonová vyplázla jazyk na mou tetu?“

Klára se zachichotala. „To by maminka Petersonová neudělala!“

„Přesně tak. Takže se to taky musíš odnaučit, aspoň ve společnosti. Ale předtím jsem tě chtěl jenom poškádlit – když jdeš na ryby, nemusíš se chovat dokonale, ne?“

„Ne?“ Klára na něj upřela obrovské oči.
„Ne. Rybám to nevadí. Ale žádné vztekání! To ryby nemají rády – je to příliš velký hluk. Všechny byste je vyplašily.“

„Žádné vztekání,“ souhlasila Klára.
Charles spustil ruku a pohlédl na Isabellu. „Myslím, že než jsme se dostali k těmhle nudným řečem o slušném chování, nabízel jsem se, že vám ukážu, jak musíte nalíčit návnadu.“

Isabelle se usmála. „Ano, ta… strýčku Charlesi.“

Jestli chceš, Isabello, můžeš mi taky říkat tatínku Charlesi.“

„Ne. Ne, díky. Je mi devět.“

„A mně třicet. Devět není žádné stáří – rozhodně ne na to, abys chtěla tátu.“ Charles jí podal ruku. „Může to být naše tajemství.“

Isabelle položila ruku do Charlesovy, ale zavrtěla hlavou. „Ukažte mi, jak mám nalíčit vlasec, strýčku Charlesi.“

„Mně taky,“ připojila se Klára a přisunula se blíž. „Ukažte mi to.“ Pohlédla na Emmu. „Co maminka Petersonová, tatínku Charlesi? Naučíte ji, jak věšet slizkou žížalu na háček?“

„Slečnu Petersonovou jsem to učil už před lety, když byla jen o něco starší než ty, Kláro.“

„Opravdu,“ usmála se Emma. „A je velmi dobrý učitel.“

„Budete taky chytat ryby, slečno Petersonová?“

„Ne, Isabello. Půjdu dělat společnost Prinnymu.“

„Počkejte chvíli a já vám rozložím deku.“

„Nemusíte, pane. Udělám to sama.“ Emma vytáhla z košíku vlněný přehoz a rozprostřela ho pod břízu. Prinny už vybil dostatek energie, takže si spokojeně lehl do stínu. Sedla si a pozorovala Charlese s dětmi.
Kdyby byl ochotný zůstat v Knightsdale, byl by úžasný otec.
„Teď si hlavně nezašmodrchejte vlasce, děvčata,“ varoval je. „Půjdu si sednout ke slečně Petersonové a nechám vás chytat samotné.“

„Dobře, tatínku Charlesi. Ulovíme k snídani spoustu ryb.“

„Moc to nepřežeňte, aby se mi vešly do košíku.“

„Zkusíme to.“ Klára se usmála a otočila se k vodě, jako by mohla silou vůle přilákat rybu na háček.
Charles si sundal kabát a posadil se vedle Emmy. Díval se na dívky.
„Mám dojem, že můj bratr a jeho manželka nebyli zrovna nejlepší rodiče.“

Emma vzdychla. „Nevím, jestli se lišili od většiny smetánky, ale jejich dcery od nich určitě chtěly víc.“

„Čím víc, tím to mohlo být horší. Panebože, nedovedu si představit, že jim Cecilia řekla, že si přeje syna, protože pak už po ní nikdo nebude chtít další děti.“

„Nevíme, jestli to opravdu řekla, pane. Děti si často vyloží leccos špatně. Slyší útržky a složí si je dohromady způsobem, který jim dává smysl, ale mají velmi omezené znalosti světa.“

Ne že by Emma na minutu uvěřila, že Cecilia neřekla dívkám přesně to, co jim vyprávěla Isabelle. Byla to mimořádně marnivá a sobecká žena. Zcela bezcitná.
Charles pokrčil rameny. „Ať už Cecilia řekla cokoli, je jasné, že dívky teď potřebují rodiče.“

„Ano.“ Emma zaváhala. Nic jí do toho nebylo, ale cítila nutnost promluvit. Nyní určitě Charles pochopí, že je nezbytné, aby zůstal v Knightsdale. „Až se oženíte, pane –“

„Chceš říct, až se ožením s tebou, Emmo.“ Obrátil se a pohlédl na ni. „Dívky tě mají rády. Potěšilo by je –“ Zamračil se. „Kde jsi vzala tak ošklivý čepec?“

Až teď si všiml, jak vypadá? Mimořádně pozorný nápadník.
„Není ošklivý. Je naprosto přijatelný, zvlášť pro ranní rybářskou výpravu.“

Jen pokud ho hodláš použít k chytání ryb. Mohla by z něj být uspokojivá síť – nebo vědro. Měla by ses ho zbavit. Vlastně ti ho rád sundám.“ Sáhl po šňůrkách, ale Emma na ně položila ruce a odtáhla se.
„Ani náhodou. Nesahejte na mě, lorde Knightsdale.“

V jeho očích se objevil potměšilý záblesk. „Včera v noci jsem si to vychutnával.“

„Chovejte se slušně, pane!“

„Musím –“

„Tatínku Charlesi, tatínku Charlesi, chytila jsem –“

Zbytek věty přehlušilo hlasité šplouchnutí.
„Strýčku Charlesi,“ vykřikla Isabelle. „Klára spadla do vody a neumí plavat.“

Emma se vydrápala na nohy, ale Charles byl rychlejší. Než si rozmotala sukni, stál v potoce a držel Kláru v náručí.
„Kláro, zlatíčko,“ řekl jí, „z vody se tahá ryba, neskákají do ní malé holčičky.“

Klára zaprskala a zakašlala. „Ryba mi uplavala, tatínku Charlesi.“

„Příště chytíš jinou. A naučím tě – i Isabellu – plavat. Bude se ti to líbit?“

„Ano!“

Emma konečně doběhla ke břehu. Zastavila se vedle Isabelly a zadívala se na ty dva ve vodě. Klára se sice polekala, ale široce se usmívala a pevně objímala Charlese kolem krku. On byl promočený na kůži, takže se mu košile a kalhoty lepily k tělu.
Vypadal úchvatně. Víc než úchvatně. Neovladatelná touha včerejší noci se vrátila a Emma zauvažovala, že skočí do vody za nimi. Potřebovala si zchladit horkou krev.
Charles odnesl Kláru na zádech do Knightsdale. Seděla mu na ramenou, žvatlala a smála se. Ačkoli jí zřejmě nijak zvlášť nevadilo, že se namočila, slíbil jí i Isabelle, že je při první příležitosti naučí plavat. Poněvadž k pozemkům náleželo i jezero, bylo příliš nebezpečné, aby to dívky neuměly. Klára byla sice dost malá, ale mohl jí ukázat aspoň tolik, aby se sama zachránila, kdyby znovu spadla do vody. A Isabelle by to rozhodně měla umět. Emmu to naučil, když jí bylo pouhých šest.
Letmo pohlédl na ženu, která kráčela vedle něj. Poté, co jí Robbie podrazil nohu a ona stejně jako Klára spadla do potoka, dával jí lekce plavání. Ostatní kluci se jí nejdřív smáli – vypadala legračně se sukněmi rozprostřenými ve vodě – ale on viděl v jejích očích strach.
Při učení neprojevila žádné obavy. Usmál se. Rozhodla se, že nedovolí Robbiemu, aby nad ní měl znovu navrch.
Pamatovala si, jak se plave? Jeho úsměv se rozšířil. Velmi rád přehodnotí její schopnosti. Třeba dnes odpoledne, v nějakém odlehlejším koutku jezera. Mohla by si na sebe vzít dlouhou spodničku.
„Tatínku Charlesi!“

Klára ho silně zatahala za vlasy. Posunul si ji na ramenou, zatímco si představoval Emmu ve vodě oblečenou ve spodničce. Mokré spodničce. Tenké, průsvitné, mokré spodničce, která naznačovala všechny její půvabné křivky a dráždila ho pohledem na tmavý stín nad jejími stehny. Kdyby bylo chladno, bradavky by jí pod mokrou látkou ztvrdly a lákaly by…

„Au! Ty vlasy patří k mé hlavě, Kláro.“

„Promiňte, tatínku Charlesi, ale nedával jste pozor.“

„Hmm.“ Najednou si uvědomil, že jeho promočené kalhoty odhalí každému, kdo má zájem se podívat, na co myslí. Donutil se uvažovat nad tématy, která se Emmy vůbec netýkala. Správa majetku. Ach. Fungovalo to jako kouzlo.
Znovu pohlédl na Emmu. Zkoumala zem. Aspoň se domníval, že to dělá – neviděl jí do tváře. Ohavná pokrývka hlavy jí úplně zakrývala rysy. Možná tu věc vyráběl spíš bednář než kloboučnice. Rozhodně připomínala víc kbelík než čepec.
Bude muset vymyslet nějakou nehodu, aby zbavil svět její urážlivé existence.
„Tatínku Charlesi, co budeme snídat, když jsme nechytili žádnou rybu? Mám hlad.“

„Neboj se, Kláro,“ uklidnil ji. „Zastavíme se za kuchařkou. Určitě bude mít něco dobrého.“

„Nemůžeme ji obtěžovat, strýčku Charlesi.“

„Proč ne, Isabello? Když jsem byl ve vašem věku, obtěžoval jsem kuchařku pořád, viďte, slečno Petersonová?“

„Ano.“ Emma se na něj stále nedívala. „Dělal jste to v době, kdy jsem vás poznala. Měl jste pořád hlad. Myslím, že vám kuchařka říkala satanův šotek, ale dávala vám to nejlepší od všeho, co měla – největší koláč nebo nejzralejší ovoce.“

„Záviděla jste mi, slečno Petersonová?“

Emma na něj rychle pohlédla a pak obrátila oči dopředu. „Samozřejmě že ne, pane. Měla jsem hrůzu z vaší schopnosti zkonzumovat neskutečné množství jídla.“

„Byl jsem ve vývinu.“

Já jsem taky ve vývinu, tatínku Charlesi,“ prohodila rozdováděná Klára na jeho ramenou. „Co bude mít asi kuchařka k jídlu?“

„Třeba angreštový koláč. Hmm. K snídani se to sice moc nehodí, ale kuchařčiny angreštové koláče jsou vynikající.“ Kuchařka možná nevařila podle londýnských měřítek, když šlo o přípravu hlavního jídla pro smetánku, ale některé věci rozhodně dělala dobře. Pohlédl na Isabellu. Znovu působila zamlkle. Jedla jsi někdy angreštový koláč, Isabello?“

„Ne, strýčku Charlesi. Matka říkala, že když budeme jíst koláče, ztloustneme a potom je velmi těžké najít si manžela.“

Charlesovi poklesla čelist. „Nesmysl! Je ti teprve devět, Isabello. Kvůli několika koláčům nezůstaneš na ocet.“

„Matka tvrdila, že není nikdy dost brzy myslet na budoucnost. Nemůžeme přece zůstat v Knightsdale celý život.“

Charles zíral na Isabellu a nebyl si jistý, jestli se má smát, nebo nadávat. Copak Paul nevěděl, co jeho manželka dětem vykládá?
Já měla angreštový koláč, tatínku Charlesi.“

„Kláro!“ okřikla ji Isabelle. „Nelži.“

„Nelžu! Jednou jsem se proplížila do kuchyně a kousek si vzala. Nechutnal mi. Pálil mě v puse.“

„Není třeba nikam se plížit,“ prohlásil Charles. „Půjdeme do kuchyně, popřejeme kuchařce dobré ráno a zjistíme, jestli má něco, čím by nás nakrmila.“

Jste si jistý, strýčku Charlesi?“ Na Isabellině čele se objevily vrásky. „Matka říkala, že nemáme kuchařku rušit.“

„Samozřejmě jsem si jistý, Isabello.“ Obrátil se k Emmě. Držela zvednutou hlavu a obličej měla znepokojeně napjatý. „Slečno Petersonová, vy jste vychovatelka. Mám pravdu, když tvrdím, že můžeme beztrestně vstoupit do kuchyně?“

Jistě, pane.“ Emma se usmála, ale vráska stále krabatila její čelo. Vsadil by se, že začne křičet, jestli znovu uslyší „matka říkala“. O mrtvých by se nemělo přemýšlet ve zlém, ale v tuhle chvíli Cecilii vůbec nepostrádal.
„Vidíte?“ řekl. „Pokud to řekne vychovatelka, musí to být pravda. Vychovatelky vám nikdy nedopřejí žádnou zábavu.“

„Pane!“ Emma si položila ruce v bok. „Neočerňujte ušlechtilou profesi vychovatelky.“

Klára se zachichotala. Je to tak, maminko Petersonová. Slečna Hodgekissová nám nikdy nedovolí se bavit.“

„Copak jsem vás nepustila na tuhle rybářskou výpravu?“

„Ano, ale vy nejste opravdová vychovatelka,“ prohlásila Isabelle. V jejím hlase se stále odrážely obavy.
Já jsem skutečný markýz.“ Charles sundal Kláru z ramen. „A ujišťuju vás, že můžeme jít do kuchyně.“ Vytáhl se, jak nejvýš mohl, a snažil se vypadat jako vévoda z Alvordu, když někoho zastrašoval svým postavením. „Vlastně, když o tom teď přemýšlím, je to moje kuchyň. Jsem přece markýz z Knightsdale, ne?“

„Markýz z Knightsdale!“ zaječela Klára. „Mějte se na pozoru, kuchařko!“

„Nemyslím si, že by se kuchařce líbilo, kdyby na ni někdo křičel, Kláro,“ podotkla Emma.
„Máte naprostou pravdu, slečno Petersonová. Jak se říká, víc much chytíte na med než na ocet.“

Klára pokrčila nos. „Ale já nechci žádné mouchy, tatínku Charlesi.“

„Nebuď hloupá, Kláro.“ Isabelle najednou mluvila jako zkušenější starší sestra. „Strýček Charles chce jen naznačit, že mnohem pravděpodobněji dostaneš, co chceš, pokud se mile zeptáš a každému nerozkazuješ.“

„Přesně tak. Když přikážeme kuchařce, aby nám dala jídlo, jen ji tím podráždíme. Musíme zvolit mnohem rafinovanější přístup.“ Charles si klekl na koleno, aby viděl oběma dívkám do obličeje. „Zjistil jsem, že lze velmi dobře zapůsobit na kuchařčino vlídné srdce. Ty a já, Kláro, vypadáme po koupání v potoce jako ucouraná dvojka. Kuchařka s námi bude jistě soucítit. Co myslíš, dokážeme ji dojmout?“

„Ano, tatínku Charlesi.“ Klára doširoka otevřela oči a nadzvedla koutky úst. Dokonce i Isabelle se zachichotala.
„Skvělé. Nechám to na tobě. A ty, Isabello,“ obrátil se a položil jí ruce na křehká ramena, „na ni můžeš zapůsobit svým půvabem.“

„Půvabem? Co tím chcete říct, strýčku Charlesi?“

„Všiml jsem si, že máš velice podmanivý úsměv.“

„Opravdu?“ Isabelle zrůžověla a Charles se uculil.
„Ano. Když se usměješ, pozoruhodně ti jiskří v očích. Jsem si jistý, že pokud se usměješ na kuchařku, dá nám všechny pamlsky, které budeme chtít.“

„Vážně?“

Charles zamrkal. Dobíral si ji, ale teď, když se na něj široce smála, si uvědomil, že je to pravda. Měla krásný úsměv. Rozzářil její hubený hranatý obličej nadpozemským půvabem, který zcela vyrážel dech. Slíbil si, že ji přiměje, aby se usmívala častěji.
„Myslím, že jsme připravení vtrhnout do kuchyně.“

Emma musela nějak přesvědčit Charlese, aby zůstal v Knightsdale. Dívky ho potřebovaly.
Seděla na lavici u dlouhého kuchyňského stolu a pozorovala, jak Isabelle a Klára rozkvétají pod vlivem jeho péče. Mít muže, který o ně jeví zájem, bylo samo o sobě úžasné – jejich otec to rozhodně nedělal – ale to, že byl tím dotyčným Charles, bylo ještě závratnější. Okouzlil je jako všechny ostatní. Jako ji, když byla malá.
Kuchařka dala Prinnymu kost krátce poté, co vstoupili do jejího království, a on si ji šťastně okusoval v koutě u krbu. Klára si vylezla na lavici vedle Charlese, dost blízko, aby se ho mohla dotýkat. Když mluvil někdo jiný než ona, hladila ho po rukávu a opírala si mu hlavu o rameno. Emma měla podezření, že kdyby dostala příležitost, vyšplhala by se mu na klín.
Isabelle seděla vedle Emmy naproti Charlesovi. Bylo jí devět, takže si připadala příliš dospělá, než aby se k němu tiskla fyzicky, ale nespouštěla z něj oči. Emma viděla, jak jí po jednom z Charlesových drobných komplimentů mírně zčervenaly tváře. Vsadila by se, že Isabelle svého strýce zbožňuje. Časem z toho nevinného pobláznění vyroste.
Na rozdíl od Emmy.
Emma se narovnala. Tohle nikdy nebude fungovat. Charles byl okouzlující, ale nebyl pro ni. Ona si musí vybrat jiného vhodného muže. Například pana Stockleyho…

Právě teď nehodlala myslet na pana Stockleyho. Chtěla si jen vychutnávat, že je tu s Charlesem a děvčaty.
„Tu máte, slečno Isabello, vezměte si ještě,“ pobídla dívenku kuchařka a položila jí na talíř velký krajíc čerstvého chleba.
„Děkuji vám, kuchařko.“ Isabellin obličej ozářil vzácný úsměv. Kuchařka zamrkala a pak se mile usmála na Emmu.
Emma úsměv opětovala. Škoda že ji nenapadlo přivést sem dívky už dřív. Netušila, že jim Cecilia odpírala tenhle ráj s vysokými okny zalitými sluncem a teplou vůní pečiva. Kuchařka byla prostá, veselá žena, s širokým pasem a srdcem. Neuměla sice uvařit správnou francouzskou omáčku, ale dokázala přimět malou holčičku k úsměvu.
„Můžeme si prosím vzít i trochu marmelády, kuchařko?“ Emma musela potlačit smích při Klářině podbízivém výrazu.
„Samozřejmě, slečno Kláro. Nechcete ochutnat můj citrónový dort?“

„Ach ano, prosím.“

„Asi nemáte angreštový koláč, že ne?“ Charles se naklonil ke kuchařce a blýskl na ni podmanivým úsměvem. Tentokrát se Emmy nezmocnilo nutkání smát se – spíš plakat. Byl úžasně pohledný.
„Ano – náhodou mám, pane.“

„Skvělé. Můžu si kousek vzít?“ Pohlédl na Emmu. „Co vy, slečno Petersonová? Nemáte zájem o kuchařčin angreštový koláč?“

„Ne, díky, pane.“

„Určitě, slečno Petersonová?“ zeptala se kuchařka. „Mám jich spoustu.“

„Ne. Ale jestli můžu, dala bych si kousek citrónového dortu.“

„Nechutná vám angrešt, slečno Petersonová?“ zeptal se Charles, když kuchařka odešla pro koláče. „Obávám se, že nevíte, co je dobré.“

„Všichni nemilují angrešt tak jako vy, pane.“

„Možná je to dobře. Aspoň na mě víc zbyde.“

Charles si vzal koláč z podnosu, který kuchařka položila na stůl. Emma ho pozorovala, jak se do něj zakousl. Měl silné bílé zuby, ne nažloutlé a pokřivené jako pan Stockley. Trocha angreštové náplně mu vystříkla na bradu a on ji olízl jazykem. Bože, i jeho jazyk se zdál silný.
Lidé nemají silné jazyky! Ačkoli ten jeho rozhodně působil silně, když byl v jejích…

Emma si přendala na talíř velký kus citrónového koláče.
„Nechcete studené mléko, slečno Petersonová? Nějak jste zčervenala.“

Emma zavrtěla hlavou. Měla příliš plná ústa – a cítila se příliš ponížená – než aby ze sebe to slovo vypravila. Charles na ni pohlédl a nadzvedl mužné obočí.
Mužné obočí? Napadlo ji, že začne bušit hlavou o dřevěný stůl, aby do ní natloukla trochu rozumu – nebo aspoň vypudila chlípné myšlenky.
„Šli jsme rybařit, kuchařko,“ chlubila se Klára. „Tatínek Charles nám ukázal, jak pověsit žížalu na háček. Pak jsem chytila rybu, ale spadla jsem, tatínek Charles mě zachránil a teď nás bude učit s Isabellou plavat.“

Když kuchařka slyšela „tatínek Charles“, rozevřela oči a potom se na lorda Knightsdala zářivě usmála. Charlesovi zrudly uši. Bože – snese snad trochu rozpaků. Isabelle se nadšeně přidala k vyprávění, jako by nebyla malá dospělá, ale devítiletá holčička.
Charles musel zůstat v Knightsdale. Vnesl do života obou dívek zábavu, dobrodružství a smích. Když ho neznaly, nepostrádaly ho. Kdyby však teď odjel a žil většinu roku v Londýně… Emma na to nedokázala myslet. Zlomilo by jim to srdce.
Odmítla úvahy, jestli by to zlomilo pouze jejich srdce.
„Bylo to vynikající, kuchařko, ale myslím, že bychom měli jít.“ Charles vstal a smetl si drobečky z kalhot. „Obávám se, že se Klára a já potřebujeme vykoupat.“

„Nemusím se koupat, tatínku Charlesi. Koupu se jenom v neděli.“

„Nebo když se namočíš v potoce,“ dodal. Klára se zamračila a vystrčila horní ret. Charles se zasmál.
„Žádné vztekání, Kláro. Nezapomeň, že se to rybám nelíbí a mně taky ne. Běž se slečnou Petersonovou, s chůvou už se o tebe postarají.“

„Nemám ráda koupání.“ Klára zkřížila ruce a její obličej získal paličatý výraz.
„Chceš si nalít do vody trochu levandulové vůně?“ zeptala se Emma.
Jako by zpoza mraků vyšlo slunce.
„Ano! Pak budu vonět jako vy, viďte?“

Emma se zasmála. „Ano, pak budeš vonět jako já.“

„Voníte krásně. Že maminka Petersonová voní krásně, tatínku Charlesi?“

Charles se zvolna usmál. „Ano, ovšem. Slečna Petersonová voní skutečně moc příjemně.“

Emma si byla jistá, že zčervenala od kořínků vlasů až po konečky nehtů. „Hmm, tak tedy půjdeme, Kláro. Pojď, Prinny.“ Sklonila se a připnula vodítko na obojek. S tolika cizími lidmi v domě nemělo smysl riskovat.
Stále se uculující Charles ukročil stranou a nechal ji vyjít z kuchyně jako první. Doprovodil je po schodech do patra, kde byly ložnice.
„Slečno Petersonová, uvidíme se později.“

„Co my, tatínku Charlesi? Taky se s námi uvidíte později?“

Charles počechral Kláře vlásky. Jakmile to půjde, zastavím se v dětském pokoji, rarášku. Mám schůzku s panem Colesem, správcem sídla, a potom budu muset dělat hostitele všem těm londýnským dámám a pánům. Proto jsme byli rybařit tak brzy ráno, abych si vás užil před svými dalšími povinnostmi.“

„Prosím,“ zaškemrala Klára. „Musíte zjistit, jestli voním tak pěkně jako maminka Petersonová.“

Charles se zasmál. „Kvůli takovému důvodu udělám, co budu moct. Možná si najdu pár minut před jídlem. Teď se utíkej vykoupat.“

Emma a dívky poklidně došly skoro až do dětského pokoje. Snadno by to stihly, kdyby se Emma nezastavila pro levandulovou voňavku. Takhle však byly jen několik metrů ode dveří, když se z místnosti kousek před nimi vynořily dvě chichotající se mladé dámy. Prinny zaštěkal a vrhl se dopředu. Dámy – slečna Oldstonová a lady Caroline – zaječely.
„Nebojte se,“ řekla Klára. „Prinny je moc přátelský.“

Lady Caroline si opovržlivě odfrkla, přezíravě zvedla tupý nos a plné tváře se jí zamračeně svraštily. Velmi se podobala prvotřídní prasnici Ivy, která patřila zemanovi Begleymu – nebo „té zatracené Ivy“, jak ji obvykle nazýval.
„Nebojím se. Jen nemám ráda psy. Jsou to nechutná, špinavá zvířata.“

Slečna Oldstonová se uchechtla, odhrnula rty a ukázala velké zuby. „Hlavně že to není kočka, Caro. Aspoň neotečeš, nebudeš celá červená a nezačne tě všechno svědit.“

Lady Caroline si vybila zlost na slečně Oldstonové. „Ovládej se, Amando. Vypadáš a řehtáš jako kůň.“

„Lepší než vypadat jako prase. Jestli chceš, aby ti Knightsdale věnoval pozornost, neměla by ses tolik zajímat o koláče a krémové zákusky.“

„Určitě si nevybere vychrtlou klisnu, jako jsi ty.“

„Tatínek Charles si vybere maminku Petersonovou.“

Náhlé ticho, které se rozhostilo po Klářiných bezelstných slovech, by dokázalo každého zadusit. Rozhodně dusilo Emmu. Lady Caroline zalapala po dechu a už tak nápadné oči slečny Oldstonové ještě víc vystouply. Emma krátce zavřela oči s přáním, aby splynula s dřevěným obložením.
„Tatínek Charles?“ opakovala slečna Oldstonová.
„Maminka Petersonová?“ Lady Caroline upřela na Emmu tvrdý pohled.
„Kláro, strýček Charles ti říkal, abys mu ve společnosti neříkala ‚tatínek‘.“

Holčička pokrčila rameny. „Musela jsem jim to říct, Isabello.“ Pohlédla na lady Carolinu a slečnu Oldstonovou. „Maminka a tatínek zemřeli v It…,“ odmlčela se, aby to slovo vyslovila správně, „v Itálii. Teď je můj tatínek strýček Charles. A bude si brát slečnu Petersonovou.“

„Opravdu?“ Lady Caroline si pomalu prohlížela Emminy staré šaty, ošumělou pláštěnku a pochybný čepec. „Zvláštní. Zřejmě mi uniklo svatební oznámení. Slyšelas to, Amando?“

„Lady Carolino, slečno Oldstonová,“ promluvila Emma. „Lady Kláře jsou teprve čtyři. Má velmi bujnou představivost.“

„Maminko Petersonová, nepředstavovala jsem si tatínka Charlese s vámi na dece.“

„Na dece?“

„Šli jsme dnes ráno rybařit, lady Carolino,“ vyhrkla Emma. „Lord Knightsdale chce přirozeně strávit nějaký čas s neteřemi, aby je lépe poznal, protože nyní je jejich poručník. A já zastupuji jejich vychovatelku, dokud se nevrátí z návštěvy u nemocné matky.“ Emma věděla, že plácá páté přes deváté. Nedlužila lady Caroline nejmenší vysvětlení, ale ani se nedokázala smířit s tím, že se tyhle klepy rozletí po domácím večírku. „Právě vedu dívky do jejich pokoje, aby se po ranním výletu upravily. Lady Klára spadla do potoka.“

„Chápu. Od lorda Knightsdala je milé, že se zajímá o bratrovy sirotky, viď, Amando?“

„Ano, Caro, moc milé.“

„Přesto jsem si jistá, že se to změní, jakmile se ožení,“ dodala lady Caroline s blahosklonným úsměvem.
Jsem si jistá, že se to nezmění, lady Carolino.“ Jak mohla tahle rozmazlená nána říkat takové věci, když Klára a Isabelle stály přímo před ní? Emma si přála, aby byl Prinny stejně divoký, jako se v tu chvíli cítila sama. Nejradši by ho pustila, aby kousl lady Carolinu do statných hýždí.
„Slečno Petersonová.“ Lady Caroline s pochechtáváním zavrtěla hlavou. „Kdybyste vstoupila do společnosti, možná byste o způsobech smetánky věděla víc.“

Prinny bLide muset počkat, až na něj přijde řada. Emma co nevidět kousne lady Carolinu sama.
„Možná nejsem dostatečně obeznámená se způsoby smetánky, lady Carolino, ale lorda Knightsdala znám od dětství. Nikdy by své neteře neopustil.“ Fyzicky možná odjede do Londýna, ale citově bude stále s nimi. Pokud budou dívky něco potřebovat, Charles jistě dohlédne na to, aby nestrádaly.
„A vy jste… důvěrně… obeznámená s názory lorda Knightsdala?“

„Ne, samozřejmě že ne, lady Carolino. Chci jen říct…“

„Na tom, co chcete říct, slečno Petersonová, v podstatě nezáleží. Zřejmě zapomínáte na jednu rozhodující skutečnost – lord Knightsdale bude mít manželku. A pochybuju, že se nějaká urozená dáma bude chtít starat o spratky jeho bratra.“

Jste zlá!“ vykřikla Klára. Emma slyšela v jejím hlase slzy. Isabelle byla bledá jako stěna.
„A vy velmi nevychované,“ odsekla lady Caroline. „Měly byste se začít lépe chovat, pokud nechcete skončit v chudobinci.“

Teď toho měla Emma tak akorát dost. Pustila Prinnyho vodítko a pes se vrhl na široké bílé mušelínové šaty lady Caroliny. Protože u potoka pobíhal, kde se mu zachtělo, měl na packách značné množství kvalitního kentského bláta.
Emma se uchechtla. Lady Caroline uměla ječet, jako když ji na nože berou.
„Musíme něco udělat, Kláro.“ Isabelle se posadila na sestřinu postel. Slečna Petersonová odešla, aby se připojila k domácí oslavě, a chůva si zdřímla. Klára měla taky spát a Isabelle si měla číst, ale usoudila, že jde o příliš důležitý problém, než aby ho odložila. „Nemůžeme dovolit, aby se strýček Charles oženil s některou z těch londýnských dam.“

Klára se posadila a otřela si tvář hladkým koncem své staré deky. „Tatínek Charles si bude brát maminku Petersonovou.“

„Doufám, ale nemůžeme na to spoléhat, Kláro. Myslím, že bychom měly udělat něco, čím bychom zajistily, že se doopravdy vezmou.“

Přišel k nim Prinny a vyskočil na Klářinu postel. Po dlouhém dovádění na ranní rybářské výpravě a po vzrušení při pronásledování slečny Oldstonové a lady Caroliny po chodbě byl mimořádně klidný. Položil si hlavu Isabelle na klín a nechal ji, aby ho hladila po uších. Jak to uděláme, Isabello?“

S touto otázkou Isabelle zápasila od chvíle, kdy je slečna Petersonová odtáhla do dětského pokoje. Slečna Petersonová měla takový vztek, že nedokázala promluvit. Dusala kolem nich, něco si mumlala a krátkými úsečnými větami se omlouvala za ty hanebné londýnské slečinky.
„Podle mě se musíme postarat, aby byli slečna Petersonová a strýček Charles co nejvíc spolu.“

„Můžeme chodit každé ráno na ryby. Líbilo se mi to.“

„Ne, myslím, že musí být sami, Kláro – jen oni dva.“

„Proč?“

Isabelle pokrčila rameny. „Nevím to jistě. Pan Lambert mluvil minulý týden s chůvou o slečně Wendleové, která bydlí v domě, kde pracuje sestra pana Lamberta. Slečna Wendleová zůstala sama s lordem Tímatím a rovnou se vzali. Myslím, že chtěl pan Lambert povědět chůvě víc, ale pak mě uviděl a zmlkl.“

Klára si položila bradu na kolena. „Maminka Petersonová teď spí v matčině ložnici. Mezi jejím pokojem a pokojem tatínka Charlese jsou jen jedny dveře.“

Isabelle přikývla. „Kdybychom daly něco, co slečna Petersonová potřebuje – třeba kartáč na vlasy – do pokoje strýčka Charlese, musela by si tam pro něj zajít.“

„A zbavme ji toho ošklivého čepce, který měla dnes na sobě.“

Isabelle vzdychla. „Ano. Kéž bychom jí mohly odnést i některé šaty – nejsou tak hezké jako ty, které nosí londýnské dámy.“

„Tatínku Charlesovi je to jedno.“

„Nevím, Kláro. Mám dojem, že mužům se líbí, když ženy nosí pěkné šaty. Matka chtěla vždy nejnovější módu. Jednou jsem slyšela, jak se kvůli tomu s otcem hádají.“

Jestli se hádali, tak se otci to oblečení nejspíš nelíbilo.“

„Ne, hádali se kvůli ceně, ne kvůli šatům. A když to vyřešili, zavřeli se spolu v matčině pokoji.“ Isabelle podrbala Prinnyho na zádech. Je dobře, že jsou ložnice strýčka Charlese a slečny Petersonové propojené. Zkusíme je dostat k sobě a na šatech možná zas tolik nesejde.“

„Dobře. Můžeme to udělat, hned jak se vyspím. Chůva říkala, že se všichni hosté půjdou projít k jezeru, takže maminka a tatínek nebudou ve svých pokojích.“

Isabelle přikývla, ale její myšlenky se stále točily kolem problému s módou. Přála si, aby měla slečna Petersonová hezčí šaty, jenže ona ani Klára s tím nemohly nic dělat. Ale možná je něco, co by mohlo ubrat londýnským dámám na přitažlivosti. Potutelně se usmála.
„Postarejme se, aby byly ty hrozné ženské ještě ošklivější.“

„To u té tlusté dámy ani nejde,“ řekla Klára. „Vypadá jako prase.“

„Ano, ale dobře oblečené prase.“

„Teď už ne, když jí Prinny ušpinil packami sukni.“ Klára se předklonila a poplácala Prinnyho po hlavě. „Hodný pejsek.“

Prinny jí olízl ruku.
„Pamatuješ si, jak ta, co vypadá jako kůň – slečna Oldstonová – říkala, že je dobře, že Prinny není kočka?“

Klára přikývla. „Mluvila o tom, že kdyby byl Prinny kočka, tak by ta prasečí dáma celá zrudla a začalo ji všechno svědit.“

„A otekla by, ačkoli si neumím představit, jak by mohla být lady Caroline ještě tlustší.“

Klára se zachichotala. „Královna Bess je kočka.“

„Přesně tak.“ Isabelle se radostně zasmála. „A vsadím se, že se moc ráda podívá do ložnice lady Caroliny.“

Kapitola 7
Emma, stále ještě rozzuřená, se připojila k ostatním hostům k procházce kolem jezera. Držela se co nejdál od lady Caroliny a slečny Oldstonové – což znamenalo, že také zůstala daleko od Charlese. Mladé dámy se kolem něj rojily jako včely kolem rozlité limonády.
Jak mohly ty rozmazlené slečinky říkat takové ohavnosti před Klárou a Isabellou? Nebyla schopna to pochopit. Myslely si, že jsou dívenky hluché? Nebo na hlavu padlé? Kdyby jim Prinny nezablátil šaty, Emma by… co? Co by mohla dělat? Byla jen dočasná vychovatelka.
„Pěkný den, viďte, slečno Petersonová?“

Mohla by přijmout Charlesovu nabídku. Ráda by viděla ty nevraživé dívčí obličeje, až by se oznámení dostalo na veřejnost. A kdyby se skutečně stala markýzou, nechala by ty dvě harpyje vyhodit za uši.
„Slečno Petersonová?“

Emma zamrkala. Vedle ní stál pan Stockley a tázavě si ji prohlížel.
„Omlouvám se, pane. Jsem trochu roztěkaná. Co jste říkal?“

Jen jsem se zmínil o počasí, slečno Petersonová.“

„O počasí?“

„Ano. Dnes je moc pěkný den, nemyslíte?“

„Ano. Jistě. Moc pěkný.“

Emma hledala někoho, kdo by ji zachránil před nesnesitelně nudnou konverzací s panem Stockleym, ale žádný spasitel se neobjevil. Většina džentlmenů se shlukovala kolem mladých dam, které se stále shlukovaly kolem Charlese. Lady Beatrice a členky Spolku za zdokonalení žen se rozhodly zůstat uvnitř – Emma doufala, že si Charles zamkl brandy. Vévoda z Alvordu dělal společnost manželce, která si šla zdřímnout. Přinejmenším tvrdil, že to dělá, ale Emma si v jeho obličeji všimla stejně soustředěného výrazu, jaký měl Charles ve skleníku. Hrabě z Westbrooke odjel pro Alvordovu sestru Lizzii a Meg pravděpodobně zkoumala Charlesovu bylinkovou zahrádku.
„Líbí se vám v Knightsdale, slečno Petersonová?“

„Hmm. Ano. Samozřejmě. A vám, pane? Ubytování je uspokojivé?“ Mělo by být. Dům pana Atworthyho byl sice pohodlný, ale s Knightsdale se nedal srovnávat.
„Velmi uspokojivé. Abyste věděla, hodně se zajímám o velkolepé domy. Architekturu, vybavení, sochy.“

„Opravdu?“

„Ano. Měla jste příležitost prozkoumat Knightsdale, slečno Petersonová? Třeba ve svém postavení vychovatelky, nebo jako mladá dívka? Pochopil jsem, že jste s markýzem přátelé z dětství. Hrála jste si v podkroví nebo ve sklepech? V zastrčených komůrkách nebo saloncích?“

Oči pana Stockleyho zářily zanícením. No, i Meg se dokázala nadchnout kdejakým lístečkem nebo větvičkou. Vzrušit se kvůli domu bylo pravděpodobně pochopitelnější než se rozplývat nad bůhvíjakým plevelem. Knightsdale bylo velice působivé sídlo.
„Ne, pane Stockley, dívky a já zůstáváme v hlavních částech domu. A nejsem tak úplně přítelkyně lorda Knightsdala z dětství – spíš jsem mu byla na obtíž. Klidně se zeptejte lorda Westbrooka nebo Jeho Milosti. Nebo samotného lorda Knightsdala, samozřejmě.“

Pan Stockley se uchechtl. „Nemyslím si, že mě má lord Knightsdale moc rád.“

To bylo zdrženlivé vyjádření. Charles pohlížel na pana Stockleyho stejně jako Královna Bess na Prinnyho. S opovržením. Nebo s odporem.
„Kdybyste ho požádal, určitě by vás tu provedl, pane Stockley. Nebo by vám dům ukázala paní Lambertová, hospodyně.“

„A vy, slečno Petersonová? Byla byste ochotná?“

„Ujišťuji vás, pane Stockley, že bych nebyla vhodná průvodkyně.“

Cesta se prudce stáčela a za ohybem se ocitli na pasece, na níž stála malá budova v gotickém stylu. Dámy a většina džentlmenů si odešly prohlédnout stavbu zblízka. Charles couvl, založil si ruce v bok a nevěřícně zíral před sebe. Potom pohlédl na Emmu.
„Co to ksa…“ Odkašlal si. „Co to je?“

„Gotický dům, pane.“

„Vím, že je to gotický dům, slečno Petersonová. Rád bych věděl, kde se tu vzal?“ Udělal rozmáchlé gesto, do něhož zahrnul stromy i jezero.
Ještě jste ho neviděl, pane?“ zeptal se pan Stockley.
„Ne, neviděl.“

„Není divu,“ poznamenala Emma. „Když jste tu byl naposledy, ještě tu ta budova nestála, pane. Zesnulá markýza ji nechala postavit krátce poté, co se provdala za vašeho bratra.“

Charles zabručel. Jsou na pozemku rozeseté další zrůdnosti, slečno Petersonová?“

„Žádné nové, pane. Myslím, že všechny ostatní letohrádky postavil váš otec nebo dědeček.“

„Díkybohu. Bál jsem se, že příště možná narazím na repliku Prinnyho konírny v Brightonu.“

Emma očekávala od pana Stockleyho nějaké architektonické nadšení, jako že se připojí k halasně povykujícímu hloučku, ale jakmile slyšel, že je to relativně nová stavba, vrhl po ní jen letmý pohled a pokračoval v cestě. Emma si oddychla úlevou.
„Šťastná, že ses zbavila nápadníka?“ zeptal se Charles.
„Pšš.“ Emma se ohlédla po ostatních, ale stále cukrovali nad okny s barevnými skly. „Pan Stockley není můj nápadník.“

„To moc rád slyším, zlato.“

Charles nechtěl vodit tento průvod pitomců kolem jezera. Přál si trávit čas s Emmou. O samotě. Přesvědčovat ji, aby se nebránila jeho dvoření. Mohli si například prohlédnout ten směšný domek a zjistit, jestli je tam pohodlná postel a masivní zámek. Rozhodně by to měl prověřit. Člověk nikdy neví, kdy ho venku zastihne bouřka.
Aspoň že Stockley konečně odešel. Charles vzal Emmu za ruku a položil si ji na paži. Chtěl, aby byla s ním – a pokud bude pevně připoutaná k jeho boku, nebude muset vedle sebe trpět žádnou z těch chichotajících se dívek.
Alvord a Westbrooke se této kratochvíli moudře vyhnuli. Až je později uvidí, zahrne je několika pečlivě vybranými výrazy. Kromě pana Stockleyho, jediného muže, který mu pomáhal doprovázet dámy – a to ten termín použil s velkou nadsázkou – tam byli tři troubové s důvtipem hovězího dobytka. Tělnatý pan William Dunlee, druhý syn hraběte Dunleeho, známý též jako Tlusťoch. Uhrovitý pan Frampton, zvaný Vřídkoun, nejstarší syn barona. A pan Oldston, dědic sira Thomase, trefně pokřtěný Ropuška na počest vypoulených očí, které byly rodinným rysem. Všichni spolu chodili na univerzitu a podařilo se jim ukončit studia, aniž si – aspoň podle jeho názoru – zaneřádili mozky špetkou vědomostí.
Kde jeho teta sehnala takovou sbírku tupců? Pokud tihle ňoumové a chichotající se slečinky představují budoucnost britské šlechty, je Anglie ve vážných potížích. Právě teď po sobě Tlusťoch, Vřídkoun a Ropuška házeli chrpou luční. Kabáty i kalhoty měli plné ostnatých šištiček a hloupé husičky, které je pozorovaly, se smály, jako by to byla ta nejlegračnější podívaná, jakou kdy viděly.
„Půjdeme napřed, slečno Petersonová?“

„To by bylo báječné.“

„Musíš mě zachránit před těmi hlupáky, Emmo,“ řekl, jakmile popošli z doslechu. Jsou trochu dětinští.“

„Trochu? Na Pyrenejském poloostrově jsem měl na starosti mnohem mladší kluky, než jsou tihle tři. Nebyli úplně dospělí, a přece z nich byli obdivuhodní a stateční vojáci.“

„Ve válce nejspíš člověk dozraje.“

„Ano, to máš pravdu.“ Zadíval se na jezero a vybavoval si, kdy šel po této cestě naposledy. Byl o něco mladší než ti tři kašpaři u domku. Určitě se nechoval tak nejapné jako oni?
Na chvíli zavřel oči a při vzpomínkách sebou trhl. Možná se tak choval, a ani ne tak nevinně hloupě. Když vyšel z univerzity, potloukal se jen tak nazdařbůh a měl vztek. Potřeboval něco dělat – a to něco dost často zahrnovalo pití, hazardní hry a pletky s děvkami.
Když Jamesova manželka Sarah – Američanka a zanícená republikánka – zostudila britský systém prvorozenectví, Charles namítal, že ne všichni dědici jsou jako Jamesův ničemný bratranec Richard, který by pro dědictví vraždil. Trval na tom, že bratrovi nezávidí.
Mluvil naprosto upřímně.
Lhal.
Pomohl Emmě překonat kořen stromu, který rostl přes cestu.
Byla pravda, že nikdy neprahl po titulu, ale Paulovi záviděl. Paul nedělal nic nazdařbůh. Nikdy. Vždycky znal svůj cíl. A Charles, který ve dvaceti čelil povrchnímu světu smetánky, toužil po stejné jistotě.
„Kdybych nevstoupil s Jamesem do armády, nevím, jak bych skončil. Pravděpodobně jako zhýralý hejsek.“

„Nesmysl. Jistě by sis vedl dobře ve všem, co bys zkusil.“

Pohlédl na Emmu. Mluvila zcela věcně, jako by nebylo pochyb, že Charles dokončí každý úkol, který by si předsevzal.
„Opravdu tomu věříš?“

„Samozřejmě.“ Zpoza brýlí na něj upřela klidné, jasné, zlatohnědé oči. Vzpomněl si, jak se na něj dívala jako malá. Uctívala ho jako hrdinu – ale tohle bylo jiné. Tohle bylo přesvědčení dospělé ženy. Věřila mu.
Její důvěra byla samozřejmě postavená na dívčích fantaziích. Neznala ho. Dvacet let, od doby, kdy byl kluk, ho neviděla. Přesto si přál věřit, že má pravdu. Chtěl, aby ho její jistota provázela navždy.
„Vem si mě, Emmo. Prosím.“ Zněl jeho tón příliš zaníceně? Musí jí připadat jako šílenec. Ale z její strany by to bylo rozumné rozhodnutí. Ztišil hlas. „Naše manželství by vyřešilo spoustu problémů. Zbavili bychom se londýnských tupců. Mé neteře by získaly matku a ty vlastní dům. Tvůj otec by se mohl oženit s paní Grahamovou, aniž by rušil tvůj klid.“ Zasmál se na ni a přitáhl si ji blíž. „A já bych měl úžasnou příležitost – spoustu úžasných příležitostí – zplodit dědice. Co říkáš?“

Emmino bodavé plesknutí bylo velice výmluvné.
„Polož tu rybu na polštář, Kláro. Myslím, že to tak bude nejlepší.“

Isabelle stála v pokoji lady Caroliny a držela v náručí Královnu Bess. Její Výsost je laskavě doprovodila, jakmile ji Isabelle nakrmila kouskem pstruha. Teď zamňoukala a trochu se zavrtěla. Isabelle přizpůsobila své sevření.
„Za minutku, číčo. Klára ti chystá chutnou svačinku.“

„Mňau!“

„Polštář, Kláro. Polož většinu na polštář. Tam bude mít ta dáma obličej.“

Já vím.“ Klára se zakřenila. „Chceme mít jistotu, že té prasečí dámě otečou tváře.“

„Správně – ale ani tam toho nedávej moc. Jestli tu rybu ucítí, bude opatrná a nepoloží obličej do rybího pachu.“

„Kuchařka tvrdila, že je ta ryba úplně čerstvá.“ Klára položila na polštář ještě jeden rybí plátek. „Tak. Hotovo.“

Isabelle pustila Královnu Bess. Její Výsost přešla po přehozu na posteli, posadila se na polštář a delikátně snědla každé rybí sousto. Hledala další pamlsky, a když žádné nenašla, olízla si packy, zívla, protáhla se, seskočila z lůžka a vyklouzla z místnosti.
„Myslím, že to bude stačit,“ promluvila Isabelle.
Klára doskákala ke dveřím. „Nemůžu se dočkat, až se ta prasečí dáma vrátí od jezera.“

„Doufejme, že si před večeří lehne, aby si schrupla.“

Emma měla takový vztek, že skoro neviděla na cestu. Slyšela, jak za ní Charles volá, ale nevšímala si ho. Pak zaslechla, jak k němu mluví jedna z těch rozkošných londýnských slečen. Doufala, že je to prasečí lady Caroline. Ten načepýřenec s prázdnou hlavou si zasloužil strávit s tou megerou trochu času.
Přála si, aby měla po ruce dalšího porcelánového psa. Rozbila by ho lordovi Namyšlenému o hlavu. Provdat se za něj jen proto, aby vyřešila jeho problémy? Umožnila mu získat dědice a zbavila ho nevítaných ženských, které ho pronásledují? Ten samolibý chvastoun! Zabedněnec a tupec! A jak se odvažuje vyrukovat s paní Grahamovou? Paní Grahamova není problém. Táta si ji nikdy nevezme. Na to si příliš váží vlastní rodiny.
Měla by být doma a pečovat o něj. Ale Isabelle a Klára ji také potřebují. Nemůže je nechat napospas těm bezohledným, ničemným, zlomyslným, zpropadeným londýnským dračicím.
Co kdyby se Charles s nějakou z nich oženil? Co by se stalo s Isabellou a Klárou?
Nemůže si Charlese vzít jen proto, aby chránila jeho neteře – nebo může?
Doklopýtala po břehu k jeskyni. Odmalička milovala její ticho. Teď potřebovala klid, aby se trochu vzpamatovala.
Naneštěstí nebyla jediná, kdo vyhledal samotu jeskyně. Zastavila se u vchodu a zadívala se před sebe. U sochy Poseidona stál pan Stockley. Choval se velice zvláštně. Nejprve vytáhl Poseidonův trojzubec. Pak zkusil zakroutit rukou sochy. Poklepal ji do hrudi a podíval se jí do úst. Dokonce strčil ruku do vody u jejího podstavce a šátral kolem. Nakonec vstal, otřel si ruce o kalhoty a pokrčil rameny. Přešel ke kamenné stěně a strkal prsty do štěrbin ve skále.
Zjevně chtěl být sám. Otočila se k odchodu, ale nohou kopla do uvolněného kamínku, který se skutálel a narazil do stěny. Pan Stockley zalapal po dechu a prudce se k ní obrátil.
„Omluvte mě, pane. Nechtěla jsem vás rušit. Nenapadlo mě, že tu někdo bude. Už odcházím.“

„Ne, zůstaňte, prosím, slečno Petersonová.“ Pan Stockley se zhluboka nadechl a narovnal si vestu. „Nečekal jsem… Překvapila jste mě, to je všechno.“ Nepříjemně se usmál a jeho hlas získal lichotivý tón. „Pojďte sem.“ Nadzvedl obočí. „Připojte se ke mně.“

Myslel si snad, že ho bude následovat? Lord Knightsdale zjevně není jediný povýšený muž se skopovou hlavou v okolí.
„Ne, ne, opravdu, já…“

Pan Stockley popošel blíž. Emma musela potlačit za  chichotání. Připomínal jí kohouta na dvoře. Přesto z něj čišela i jistá zkušenost.
„Neměl jsem tušení… nijak jste mě nepovzbuzovala…“ Pan Stockley zvedl pravý koutek úst. „Potřebujete muže, viďte?“

„Co?“

„Muže. Vy ženské jste všechny stejné. Navenek upjaté a škrobené, ale uvnitř vášnivé. Zvlášť dámy jako vy.“

Já?“ Emma si byla jistá, že to slovo zapištěla. Udělala krok zpátky, ale pan Stockley jí položil ruku na paži.
„Vy. Kolik vám je – třicet?“

„Šestadvacet.“ Ne že by byl její věk důležitý, ale nechtěla k němu přidávat další čtyři roky.
„Šestadvacet. Zůstala jste na ocet. Nemáte velkou šanci ulevit sexuální potřebě v manželské posteli. A jste nadržená, viďte?“

Emma doufala, že nepřikývla. Nikdy by nepřiznala nic tak nemravného jako nadrženost. Touhu možná, ale nadrženost ne. No, možná naléhavé nutkání. Od chvíle, kdy ji Charles políbil – zvlášť od epizody ve skleníku – si připadala roztěkaná a neklidná. Rozhodně cítila nutkání otevřít dveře mezi jejich pokoji.
„Nemám tušení, o čem mluvíte, pane Stockley.“

„Tak mi dovolte, abych vám to vysvětlil.“

Pan Stockley použil svá ústa, ale ne k mluvení. Uchopil ji za nadloktí, přitáhl si ji k tělu a přitiskl rty na její.
Byla zvědavá. Přiznávala to. Zatím ji políbil pouze Charles. Jsou polibky příjemné samy o sobě, nebo to závisí na schopnostech muže, který líbá?
V tuhle chvíli rozhodně neměla nutkání políbit načepýřeného markýze Drzého. Třeba bude pan Stockley vítaným rozptýlením, protijedem na znepokojující přitažlivost k lordu Ťulpasovi.
Nebyl.
Pan Stockley páchl po cibuli, zelí a potu. Svíral jí paže příliš pevně a drtil jí rty o své zuby. Nezmocnily se jí žádné závratné pocity, jaké zažívala s Charlesem. Ne, připadala si znuděná. Nepříjemně. Silně toužila být někde jinde. Pevně sevřela rty a doufala, že to brzy skončí.
„Přijďte dnes večer do mé ložnice.“ Hlas pana Stockleyho zněl podivně zastřeně. „Ukážu vám, která to je.“ Začal po ní přejíždět rukama. Emma se zkroutila, aby se vyhnula jeho prstům, ale svými pohyby ho zřejmě jen povzbudila k většímu úsilí. Začala mít strach.
„Emmo?“

Pan Stockley ji pustil a uskočil. Jsi tady, Emmo?“

„Ano.“ Emma si musela odkašlat a zhluboka se nadechnout, aby dokázala hlasitě odpovědět. „Ano, lorde Knightsdale, jsem tady s panem Stockleym.“

Charles se objevil ve vchodu do jeskyně. Zdálo se, jako by očima měřil vzdálenost mezi ní a jejím společníkem. Polkla a znovu si odkašlala.
„Právě jsme se lí – ehm, shýbali pro uvolněné kameny, aby o ně nikdo nezakopl.“ Pohlédla na zem, aby své tvrzení podpořila činy, ale zem u jejích nohou byla zbavená veškerých, i těch nejmenších oblázků. „Pan Stockley se velmi zajímá o spa – stavby. Sochařství a podobné věci. Měla jsem nutkání – ehm, přání pomoct mu, ach, hledat, ehm, zajímavé sochy.“

Věděla, že je její obličej červený jako šaty lady Beatrice. Tváře jí jistě hořely dostatečně, aby ozářily i nejtmavší kout této temné jeskyně.
Charles a pan Stockley na ni upřeně zírali. Usmála se.
Charles se obrátil a pohlédl na Poseidona. „Předpokládám, že jste si všimli sochy uprostřed jeskyně?“

„Ano,“ odpověděla Emma. „Hledali jsme další.“

Charles se rozhlédl po těsném prostoru. Emma následovala jeho pohled po skalnaté stěně a kamenné podlaze. „Tady?“

„Ne, ehm, samozřejmě že ne. Mluvila jsem obecně. V budoucnu. Někde jinde.“

„Někde jinde, ano.“ Pan Stockley se uklonil. „Omluvíte mě, pane?“

Charles přikývl. Pan Stockley se vzdálil.
„Emmo,“ promluvil Charles, jakmile osaměli, „nechceš mi vysvětlit, co jsi právě řekla?“

Emma nasadila ještě méně věrohodný úsměv. „Ne.“

Něco se stalo. Emma vypadala nervózně jako nezkrocený kůň. Co tu se Stockleym dělali? Určitě toho troubu nelíbala?
Přistoupil blíž. Couvla.
„Není ti nic, Emmo?“

„Samozřejmě že ne. Proč taky?“

„Nevím. Mám pocit, že nejsi ve své kůži. Udělal Stockley něco, čím tě rozrušil?“

„Ne!“ Zhluboka se nadechla, až se její půvabná ňadra zajímavým způsobem nadmula. „Ne. Opravdu ne. Pan Stockley mě ani v nejmenším nerozrušil. Je mi úplně skvěle. Máš zvláštní představy.“

„Hmm. Pokusil se tě políbit, co?“

„Políbit mě?“

Charles by přísahal, že to Emma zapištěla. Popošel blíž. Znovu couvla, až se přitiskla ke stěně jeskyně. „Myslím, že už nemáš kam ustupovat, zlato.“

„Nesmysl. Neustupuju.“

„Ne?“ Předklonil se a opřel se rukou o skálu vedle její hlavy. „To rád slyším. Musíme si promluvit, lásko. Proč jsi mi dala facku?“

Sklopila oči a zadívala se na jeho nákrčník. „Omlouvám se. Nebylo to ode mě hezké.“

„To není odpověď, Emmo.“ Hřbetem ruky jí nadzvedl bradu. „Nechtěl jsem tě urazit.“

„Ne, jistěže ne.“ Setkala se s jeho pohledem, pak znovu sklopila oči – přísahal by, že se mu dívala na ústa. Mírně vystrčila růžový jazyk a olízla si rty. Její hlas zněl trochu udýchaně. „Neměli bychom se vrátit k ostatním? Lady Caroline se určitě diví, kde jsi.“

„To jistě. Vlastně možná právě teď utíká po pěšině a hledá mě.“

Charles si nemohl nechat ujít tak lákavou příležitost. Jak Emma poukázala, každou chvíli je mohl někdo vyrušit. Přejel rukou po její čelisti. Možná má jen několik vteřin soukromí. Proč jimi plýtvat na rozhovor? Zjistí později, proč ho udeřila. Usmál se. Třeba ho udeří znovu, ale podstoupí to riziko. Nemohl ji mít tak blízko a aspoň jednou ji nepolíbit.
Sklonil se k jejím rtům. Voněla sladce a čistě, citronem a levandulí. Zlehka zavadil o její ústa a ona zasténala, zvedla ruce a položila mu je na prsa. Na chvíli se bál, že ho chce odstrčit, ale pak sklouzla prsty nahoru k jeho krku a zanořila mu je do vlasů.
Přitiskl ji k sobě, až se její měkká ňadra zploštila o jeho hruď. Dráždil její rty a přejížděl po nich jazykem. Jakmile je pootevřela, vklouzl dovnitř.
Měla rozkošná ústa, teplá a vlhká. Zkoumal jejich klenbu, následován jejím jazykem. Byla příliš nevinná, než aby věděla, co má dělat, ale on ji to naučí. Tiše zasténala touhou a otevřela ústa o něco víc, aby mu poskytla větší prostor.
Byla tak… štědrá.
Poznal řadu děvek a vdov. Byly to poměrně příjemné schůzky – vášnivé a uspokojivé – ale se štědrostí neměly nic společného. Někdy s přátelstvím. Často se vzájemným uspokojováním potřeb. Ale se štědrostí? S tímhle nevinným dáváním, důvěrou, kterou z Emmy cítil? Nikdy.
Bylo to úžasně erotické.
Pohnul ústy, aby ji políbil na krk těsně pod uchem.
Mohl by jí uvolnit ten zatracený výstřih? Možná, ale nebyl na to čas. Jestli se Stockleyho někdo zeptá, jistě mu odpoví, kde může markýze najít.
Hrome, vůbec neměli dost času. Venku na pěšině uslyšel kroky. Narovnal se.
„Emmo.“

„Hmm?“

„Emmo, lásko, budeme mít společnost.“

„Společnost?“

„Ano.“ Políbil ji na rty. „V této velmi zajímavé… rozpravě… můžeme pokračovat později, ale pokud nechceš pohoršit nikoho, kdo vstoupí do téhle půvabné jeskyně, neměla bys vypadat, že jsem tě právě líbal.“

Rozevřela oči a narovnala se, právě když výrazný hlas lady Caroliny zavolal jeho jméno.
Emma doufala, že nepůsobí tak rozrušeně, jak se cítí. Lady Caroline ji sjela ledovým pohledem, ale pak obrátila pozornost k Charlesovi. „Chyběl jste nám, pane.“

„Lichotíte mi, lady Carolino. Mohl jsem se vám ztratit z dohledu nanejvýš na pár minut.“

„Každá minuta bez vás je jako věčnost, pane.“

Emma protočila panenky. Neměla obavy, že si lady Caroline všimne její nezdvořilosti. Mladá dáma nespustila z Charlese oči. Emma pro ni úplně přestala existovat.
To bylo dobře. Potřebovala chvíli, aby ovládla své emoce.
Zvědavost tedy uspokojila. Líbání pana Stockleyho bylo příjemné asi tak jako vylévání nočníků, kdežto Charlesovy polibky…

Ach bože.
Když se Charles zmocnil jejích úst, cítila leccos, ale rozhodně ne nudu. Její zájem vzbudil v okamžiku, kdy vstoupil do jeskyně. Při pouhém pohledu na jeho postavu přestal její mozek soudně uvažovat. Charles se s ní snažil promluvit, ne? Proč mu neřekla, co si přesně myslí o jeho urážlivé nabídce k sňatku – pokud ten návrh mohla označit tímto termínem?
Rozumný projev byl zjevně za hranicemi jejích možností. Spatřila ho a její žaludek začal vyvádět podivné gymnastické rejdy. Napadalo ji pouze jediné, co by mohla dělat se svými ústy, a mluvení to nebylo. Jakmile pan Stockley odešel a Charles přistoupil blíž, začala dýchat mnohem nepravidelněji. A srdce se jí třepetalo jako pták, který se snaží uniknout z klece. V těle se jí tvořilo zvláštní žhavé teplo… Ne, nedokázala na to ani myslet.
Co se to s ní děje? Měla na toho muže vztek! Navrhl jí sňatek, poněvadž to pro něj bylo výhodné, ne proto, že by ji miloval. Byla právě šikovně po ruce, aby mu pomohla vyřešit jeho nesnáze a on nemusel vynaložit zvláštní úsilí. Snadno s ní mohl zplodit dítě a potom ji klidně nechat na venkově.
Snadno zplodit dítě? Když k ní přitiskl své tělo, mohl ji požádat, aby šla pěšky do Londýna, a ona by se mu pokusila vyhovět. Určitě nepochyboval, že se Emma bez výhrad podrobí jakémukoli postupu, který je nutný k plození dětí. Copak neměla žádnou hrdost?
Zřejmě ne. Pohlédla na něj, jak stojí vedle lady Caroliny a Poseidona, a ucítila, jak ji opět zaplavuje nezvyklé horko. Jak ho mohla v jednu chvíli chtít udeřit a vzápětí ho obejmout a už nikdy ho nepustit?
Byla husa – s tupým mozkem a prázdnou hlavou.
„Půjdeme za ostatními, lady Carolino?“

Emma přimhouřila oči. Jestli umí být Charles okouzlující k té fúrii, dokáže být okouzlující ke komukoli. Dokonce i ke staré kamarádce z dětství. Nic to neznamená. Neměla by na to zapomínat. Je zvyklý flirtovat – tak zkušenému líbání se nenaučil při studiu knih nebo ve válce s Napoleonem. Měl léta praxe.
Ať si zkouší své milostné umění na jiné hloupé husičce.
Ale ne na lady Carolině. Emma mu nedovolí, aby se s tou harpyjí oženil. Zaplatily by za to chudinky Isabelle a Klára. Slečnu Oldstonovou si nemůže vzít ze stejného důvodu. Co slečnu Pelhamovou? Nepravděpodobné. Její matka je odpuzující žena, takže nelze počítat s tím, že by mohla být dcera jiná. A ubohá slečna Framptonová byla stejně uhrovitá jako její bratr.
Možná by přicházela v úvahu slečna Haverfordová. Chovala se přívětivě. Emma na ní nedokázala vymyslet nic nepřijatelného – kromě toho, samozřejmě, že byla moc mladá. A možná trochu nevýrazná. Ale snad si získá osobitost s věkem.
„Slečno Petersonová?“

Charles se na ni netrpělivě díval, jako by jí tu otázku už nejmíň jednou položil. Emma se usmála a umístila ruku na jeho nabízené rámě. Lady Caroline visela na druhé straně.
„Nestýská se vám po Londýně, lorde Knightsdale?“ zaševelila lady Caroline. „Po divadlech, večírcích, plesech?“ Pohlédla na Emmu. „Ach, promiňte – byla jste někdy v Londýně, slečno Petersonová?“

Emma zatnula zuby. „Ne, lady Carolino, neměla jsem to potěšení.“

„Ne?“ Lady Caroline se snažila tvářit soucitně, ale její oči – tvrdé a prasečí – ji prozradily. Jiskřily záští. „Škoda. Ale předpokládám, že život na venkově má taky své výhody, viďte? Pomalé tempo. Známé činnosti. Musí to být docela… příjemné, pro, ehm,“ usmála se na Charlese, „některé lidi.“

Pro starou pannu, jako jsem já, pomyslela si Emma. Lady Caroline ta slova sice nevyřkla, ale visela ve vzduchu.
Charles se zasmál. „Mám venkov moc rád, lady Carolino. Londýn mě trochu unavuje.“ Usmál se na Emmu. „Ale návštěva města by se vám určitě líbila, slečno Petersonová. Mohli bychom ji brzy naplánovat.“

Lady Caroline vrhla po Emmě vražedný pohled.
„S žádným výletem do Londýna nepočítám, pane,“ utrousila Emma.
„Dal bych na to krk, že se to změní, slečno Petersonová. Vlastně si tím jsem skoro jistý.“

„Takže berete své neteře do Londýna, pane?“ Lady Caroline odhalila zuby ve výrazu vzdáleně připomínajícím úsměv. „Je to výchovné – návštěvy muzeí, opery, Toweru… Bude se vám to líbit, slečno Petersonová. Pro vychovatelku, jako jste vy, je to jistě ráj na zemi.“

Charles se zakuckal. „Ano.“ Pohlédl na Emmu a v očích mu šibalsky zajiskřilo. „Velmi výchovné. Možná bych vám mohl pomoct, slečno Petersonová. Poskytnout pár hodin výuky.“

To se vsadím, pomyslela si Emma, ale jaké výuky? Podobalo by se to tomu, s čím právě skončili, a ona by si ho musela vzít – ačkoli by to skoro stálo za to, aby viděla výraz drahé lady Caroliny, až by byly oznámeny jejich zásnuby.
Přišla snad o rozum? Na co myslí? Lord Knightsdale už ji rozhodně nebude nic učit.
„Našla jsem ten čepec, Isabello.“

„To je dobře. Vidíš kartáč slečny Petersonové?“

Klára pohlédla na Emmin noční stolek. „Ano. Není moc hezký.“

„Na tom nezáleží. Dnes večer ho bude potřebovat. Pojď, dáme ho strýčku Charlesovi do pokoje.“

Isabelle zamířila ke spojovacím dveřím. Otevřela je a spatřila Hendersona, Charlesova komorníka, jak skládá nákrčníky. Rychle couvla a šlápla Kláře na nohu.
„Au!“

Henderson zvedl hlavu. „Potřebujete něco, lady Isabello?“

„Hm.“ Isabelle vkročila do místnosti. „Hledáme strýčka Charlese.“

„Opravdu? A co budete dělat s čepcem slečny Petersonové?“

„Není moc elegantní,“ řekla Klára a posadila si ho na hlavu. „Nepřipadá vám jako vědro?“

Henderson zkřivil obličej, jako by ucítil nějaký zápach. „Není na mně, abych kritizoval oblečení slečny Petersonové.“

„Ale kdyby bylo, pane Hendersone?“ zeptala se Isabelle. „Myslíte si, že je ten čepec moderní?“

Henderson se tvářil, že bojuje sám se sebou. Vzdychl. „Ne, nemůžu říct, že je moc moderní.“

„Neslušelo by to slečně Petersonové víc bez něj?“

„Lady Isabello…“

Jen nechceme, aby vedle těch londýnských dam vypadala nehezky, pane Hendersone,“ promluvila Klára. „Chápu…“

„Londýnské dámy jsou odporné.“
Isabelle se usmála a popostrčila Kláru zpátky k pokoji slečny Petersonové. „Když tu tedy strýc Charles není, půjdeme. Na shledanou, pane Hendersone.“

Zavřela dveře a vzdychla.
„Škoda že je v strýčkově pokoji pan Henderson.“

Klára pokrčila rameny. „Zatímco jsi mluvila, zastrčila jsem kartáč maminky Petersonové pod papíry na stole tatínka Charlese.“

Isabelle se zazubila. „Dobrá práce, Kláro.“

Klára doskákala ke dveřím na chodbu a přitom pohupovala čepcem na šňůrkách.
„Vsadím se, že se slečně Russellové bude ten čepec na strašákovi v její zahradě líbit.“

Kapitola 8
Emma spatřila paní Grahamovou, hned jak se vrátila od jezera. Postarší žena stála ve vstupní hale Knightsdale a smála se na jejího otce.
Emmě se v žaludku utvořil pevný uzel. Takže lady Caroline není jediná harpyje, která se točí kolem Knightsdalova sídla.
„Děkuju vám za vycházku, pane,“ promluvila lady Caroline za jejími zády. Emma se obrátila a spatřila, jak ta dívka třepotá na Charlese řasami. Položila si jednu ruku na objemnou hruď a druhou na Charlesovu paži. „Ta námaha mě trochu vysílila. Myslím, že si půjdu nahoru lehnout.“

Čeká snad, že se k ní Charles připojí?
„Pojď, Caro.“ Slečna Oldstonová budila dojem, že nemá trpělivost s pózováním lady Caroliny stejně jako Emma.
„Tak zatím, pane.“ Lady Caroline se protáhla kolem Emmy a vykročila za slečnou Oldstonovou po schodech.
Emma zatnula pěsti. Kéž by měla několik šištiček, s nimiž si házeli mladíci u jezera – ráda by je viděla nalepené na širokých hýždích lady Caroliny.
Zhluboka se nadechla. Chová se nesmírně dětinsky. Takové pocity jsou pod její úroveň.
Letmo pohlédla na paní Grahamovou a znovu vzplála vzteky. Ta žena byla tak troufalá, že se na ni usmívala, jako by sdílela její netrpělivost s pitomou lady Ca rolinou. Emma nesdílela s paní Harriet Grahamovou nic. Vůbec nic.
Kromě otce. Usmíval se na paní Grahamovou a Emmě se stáhly útroby.
Ne. Je jen zdvořilý. Nepřivedl by tu ženskou do rodiny. Nemohl by.
„Zrovna vás hledám, faráři Petersone,“ zahlaholil Charles. „Dobrý den, paní Grahamova. Vítejte v Knightsdale. Nebude vám vadit, když si na chvíli vypůjčím váš doprovod? Musím s ním probrat jednu maličkost.“

„Samozřejmě že ne, pane.“ Paní Grahamova se usmála na Charlese. Aspoň ne třepotala řasami.
„Skvělé. Lamberte,“ obrátil se Charles k majordomovi, který postával v pozadí, „zavedete paní Grahamovou do modrého salonku?“ Opětoval úsměv paní Grahamové. „Budeme za chvilku hotovi, madam.“

„Nespěchejte, pane. Počkám.“ Paní Grahamova pohlédla na Emmu. Dívka zatnula zuby. „Nechceš jít se mnou, Emmo?“

„Ne.“

Charles ztuhl a její otec se zamračil. Možná byla trochu příkrá.
„Ne, díky. Jsem trochu unavená.“ Použila výmluvu lady Caroliny? Panebože! Nemohla klesnout tak hluboko. Jen, ehm…“

„Nic se neděje,“ promluvila paní Grahamova. „Zvládnu to sama.“

„Myslím, že v salonu je lady Beatrice s několika staršími dámami, madam,“ promluvil Lambert.
Charles svraštil čelo. „S několika staršími dámami, Lamberte? Snad nemyslíte Spolek?“

„Ano, pane.“ Pan Lambert si odkašlal. „Dovolil jsem si uklidit brandy.“

„Výborně.“

Emma pohlédla na otce a spatřila v jeho očích vyčítavý pohled. Zápasila se svým svědomím. Je jeho dcera – a svědomí vyhrálo.
„Myslím, že se můžu na chvíli zdržet a dělat paní Grahamové společnost. Omluvíš mě, otče? Pane?“

Emma následovala paní Grahamovou do modrého salonku a přitom vnímala otcův vděčný úsměv.
„Smím vám nabídnout brandy, faráři?“ Charles zavedl pana Petersona do pracovny.
„Budu ho potřebovat, pane?“

Charles se pousmál. „Doufám, že ne.“

„V tom případě si rád dám sklenku, děkuju.“

Charles podal Emminu otci brandy a pokynul mu, aby se posadil. Sám zůstal stát u krbu. Náhlá nervozita mu nedovolila, aby si sedl.
Nečekal, že bude nervózní.
Farář usrkl. Charles na sobě cítil jeho pohled.
„Nehodlám vás zkoušet ze skloňování nebo časování, lorde Knightsdale, ani vás žádat, abyste překládal Caesara.“

Charles se zasmál. „Ne – a to je dobře. Nevím, jak bych to zvládl.“

„Nesmysl. Byl jste vynikající žák – když jste chtěl. Slyšel jsem, že se vám na univerzitě dařilo.“

Charles pokrčil rameny. Nechtěl mluvit o latině. Chtěl mluvit o Emmě.
„Pane, důvodem, proč jsem vás požádal o rozhovor… Rád bych…“ Charles si odkašlal a začal znovu. „Rád bych vás požádal o svolení…“

„Ano? Jen mi to povězte, chlapče. Nemůže to být tak zlé.“

„Rád bych se oženil s vaší dcerou, pane.“ Farář Peterson znehybněl a v obličeji se mu objevil překvapený výraz. „S Emmou?“

„Samozřejmě že s Emmou. Meg je trochu moc mladá.“

„Vlastně není, ale souhlasím, že Emma by se k vám hodila lip. Pokud vím, Meg se o muže nezajímá. Emma ano, ačkoli si to nepřizná.“

„Takže mi dovolíte, abych se jí dvořil?“

„Ovšem. Nakonec však bude samozřejmě záležet na Emmině rozhodnutí.“

Jistě. Zatím nejsem připravený na to, abych se jí zeptal.“

„Bojíte se, že vás odmítne?“

Charles se zasmál. „Abych řekl pravdu, už mě odmítla, ale časem ji určitě dokážu přesvědčit.“

Farář Peterson přikývl. Jistě víte, že vás léta zbožňovala.“

„Ano, vím – ačkoli teď se tak rozhodně nechová.“

Farář Peterson vzdychl. „Emma není v současné době moc šťastná, lorde Knightsdale, a obávám se, že je to má vina.“

„Co tím myslíte, pane?“

Teď vypadal rozpačitě pro změnu farář. Dlouze si lokl brandy.
„Manželka mi zemřela do roka po Megině narození. Byl to těžký porod a Catherine se z něj úplně nezotavila. Zdrtilo mě to stejně jako Emmu, samozřejmě. Bylo jí teprve devět, ale vkročila do matčiných šlépějí. Starala se o Meg i o domácnost. Neměl jsem jí to dovolit, ale v tu dobu mi to připadalo vhodné. Měla co dělat a poskytovalo jí to smysl života, jestli chápete. A já…“

Farář zavřel oči a stiskl ústa, jako by ho zachvátila bolestivá křeč.
„Pane, nemusíte –“

Farář Peterson zvedl hlavu. „Ne, musím.“ Vzdychl a odložil sklenku na stůl vedle sebe. Spojil ruce, předklonil se a opřel si předloktí o kolena. „Neměl jsem zájem o jinou manželku. Emma všechno hladce zvládala. Mohl jsem se ponořit do svého bádání, textů ve starověké řečtině a latině. Byl jsem šťastný – nebo jsem si to aspoň myslel. A domníval jsem se, že jsou šťastné i Emma s Meg.“

„Určitě byly.“

„Možná. Ale život jde dál. Harriet se po manželově smrti přistěhovala do vesnice – zdědila tam malou chalupu – a když jsem ji poprvé uviděl, vzkřísila pocity, které byly dávno mrtvé. Nabídla se, že mi pomůže s kostelem – ne aby byla na očích, chápejte, ale protože ji opravdu baví práce s květinami, oltářními přikrývkami a tak podobně. I ve svém bývalém kostele byla velmi aktivní a činorodost jí přinášela útěchu. Stali jsme se přáteli – a potom se naše přátelství prohloubilo.“

„Chápu, pane. Nemusíte zacházet do podrobností, o kterých byste se radši nezmiňoval.“

Farář se zasmál a mírně zčervenal. „Nebojte se, nebudu.“ Zavrtěl hlavou. „Držíme se církevní nauky – jen taktak. Ale každým dnem se to zhoršuje. Určitě chápete.“

Charles se široce usmál. „Myslím, že ano.“

Farář úsměv opětoval. „Takže si nemyslíte, že jsem moc starý, abych… No, nevadí. Jde o to, že si chci Harriet vzít – a ona si chce vzít mě. Ale vím, že se to Emmě nelíbí. Mám pocit, jako bych ji zrazoval.“

„Musím přiznat, že nemá paní Grahamovou moc ráda.“

Farář si odfrkl. „To je zdrženlivé vyjádření.“ Prohrábl si prošedivělé vlasy. „Harriet a já jsme o tom mluvili a vůbec její reakci nechápeme. Harriet si je jistá, že nikdy neudělala nic, čím by Emmu urazila nebo ranila. Vlastně se docela přátelily – dokud jsem o ni neprojevil zájem.“

„Co si myslí Meg o vaší svatbě? Ví, že se chcete oženit?“

„Ano. Meg je úplně jiná než Emma – taky na sebe nemusela převzít veškerou zodpovědnost. Mám dojem, že by to Meg moc nevadilo, pokud naše manželství neovlivní její možnost hrabat se v hlíně. Je v tom ohledu po mně, až na to, že mou vášní jsou klasická studia – a tou její rostliny.“

Farář Peterson se zavrtěl na židli. „Často si říkám… Připadá mi… Zkrátka…“ Emmin otec zvedl oči a zadíval se zpříma na Charlese. „Nechápejte mě špatně, mladíku. Nepobízím vás k tomu, abyste se s mou dcerou dopouštěl nějakých nepřístojností. Ale začínám mít dojem, že kdyby měla Emma větší představu o tom, jaká je láska mezi mužem a ženou, snad by pochopila, jak se cítím. Kdyby ji to k někomu přitahovalo, porozuměla by, že manželství je víc než… Prostě by si uvědomila, co je to manželská láska. Že naše city s Harriet neohrozí lásku, jakou chovám k ní a k její sestře. Že nezrazuji její matku ani nezavrhuji její mnohaleté úsilí. Že v mém srdci zůstane navždy dcerou – a nemusí k tomu dál vést mou domácnost.“

Charles se posadil naproti faráři. „Takže Emma nikdy neměla žádného nápadníka?“

„Ne. Nelhal jsem, když jsem řekl, že vás zbožňovala.“ Farář vzdychl. „Když se ohlédnu zpátky, měl jsem trvat na tom, aby prožila sezonu. Jedna moje sestra by ji ráda podpořila. Ale Emma nechtěla opustit Meg – a já nechtěl měnit své pohodlné zvyky.“ Do jeho tónu se vloudila hořkost. „Teď platím za svou sobeckost.“

„Neobviňujte se, pane. Vážím si toho, že jste mi nakloněn, aspoň trochu, jak jsme se shodli. Jsem přesvědčený, že se k sobě budeme s Emmou skvěle hodit.“ Charles se usmál. Jen ji o tom musím přesvědčit.“

Vůbec jsem tu nemusela být, pomyslela si Emma, když pan Lambert otevřel dveře do modrého salonku a ona vešla dovnitř za paní Grahamovou. Kdyby její mysl nezastřely pocity viny, uvědomila by si to, už když pan Lambert řekl, že jsou tu členky Spolku.
„Harriet!“ Jakmile Emma a paní Grahamova vstoupily do místnosti, zvedla paní Begleyová šálek. „A slečna Petersonová. Skvělé. Lady Beatrice, znáte paní Grahamovou?“

Zatímco je paní Begleyová představovala, Emma přelétla pohledem místnost. Pan Lambert sice tvrdil, že schoval brandy, ale dámy měly podezřele jasné oči. Farthingtonova dvojčata seděla na pohovce a chichotala se, kdežto slečna Russellová se blaženě usmívala na vázu s růžemi.
„Ráda vás poznávám, paní Grahamova.“ Lady Beatrice měla na sobě zelenohnědofialový komplet s peřím v podobných barvách, což vytvářelo nešťastný dojem hnijící švestky. „Dáte si čaj, dámy?“

„Ano, děkuji,“ přikývla paní Grahamova. „To od vás bude milé.“

Lady Beatrice jim nalila a potom se natáhla do svého košíku s potřebami na vyšívání. Vylovila z něj láhev brandy a zářivě se usmála. „Můžu vám tam šplíchnout lok francouzského krému?“

Paní Grahamova se zasmála. „Ne, kdepak. Usnula bych dřív, než bych ho dopila.“

Emma si zamračeně vzala svůj čaj, také bez brandy. „Pan Lambert se zmínil, že všechno odnesl.“ Jakmile ta slova vyhrkla, skousla ret. Neměla dámy co kritizovat.
Lady Beatrice pokrčila rameny a uložila láhev zpátky do košíku. „Pan Lambert je sice vynikající majordomus, ale v prohnanosti se se mnou nemůže měřit.“

„No tak, slečno Petersonová, nemračte se,“ obrátila se k ní paní Begleyová. „Nedopřáváme si ho každý den. Včera jsme v čaji neměly ani kapku, viďte, dámy?“

„Ani kapku.“ Slečna Esther Farthingtonová pomalu zavrtěla hlavou.
„A dnes máme sotva kapku,“ vzdychla slečna Ráchel Farthingtonová.
Slečna Russellová se usmála na růže.
Jestli můžu říct svůj názor, děláte si zbytečné starosti, slečno Petersonová.“ Paní Begleyová ukázala hrnečkem na Emmu a dvojčata přikývla. Je vám teprve šestadvacet, ne šestašedesát. Někdy se chováte jako stařena.“

Dvojčata prudce přestala přikyvovat a svraštila čela.
„Šestašedesát není žádné stáří.“ Slečna Esther postavila svůj šálek na stůl. „Nám je sedmdesát a nejsme staré, Lavinie.“

„Vskutku.“ Slečna Ráchel na ni zakývala prstem. „Šestá – osmdesát, to je možná stáří, ale šestašedesát – v žádném případě.“

Paní Begleyová zvedla nace, až skoro převrhla hrneček. Jde mi o to, slečno Petersonová, že jste pořád svobodná, vdavekschopná, přitažlivá…“

S každým přídavným jménem se Farthingtonova dvojčata nafukovala jako rozčepýření střízlíci. Paní Begleyová po nich vrhla utrápený pohled.
„Chci říct, že jste stále mladá – moc mladá, než abyste se ustavičně starala o slušnost.“

Paní Grahamova se uchechtla. „Myslela jsem si, že o slušnost se musí starat hlavně mladé dívky, Lavinie.“

„Nejsem moc mladá,“ namítla Emma. Ten rozhovor byl naprosto nesmyslný. „To je má sestra Meg.“

„Vaše sestra Meg je nemluvně. Děti jejího věku potřebují gardedámu. Ale vy…“ Paní Begleyová se odmlčela a jemně zacinkala šálkem o své zuby.
Jste dvoudenní poupě,“ pronesla slečna Russellová.
Všechny dámy se na ni zadívaly, jako by místo ní promluvila židle. Slečna Russellová na ně zamrkala.
„Co tím chceš říct, Blanche?“ zeptala se paní Begleyová.
„Korunní plátky slečny Petersonové se trochu rozvinuly. Uvolnily se. Otevřely.“

Lady Beatrice si odfrkla. „Nejspíš ne.“

„Ne, rozumím tomu, co Blanche říká,“ vložila se do řeči slečna Ráchel. „Má pravdu.“

Slečna Esther přikývla. „Meg je jako nové poupě, čerstvé, upjaté…“

„… ale Emma je na slunci déle. Víc rozkvetla.“

„Navštívilo ji víc včel –“

„Slečno Esther, nevím jistě, kam tahle metafora směřuje, ale začíná to působit nevhodně.“ Hlas paní Grahamové se výrazně přiostřil.
„Říkají jen to, že má Emma dostatek zkušeností, aby byla zajímavá,“ pravila paní Begleyová. „Naprosto s tím souhlasím.“

Emma se posadila rovně jako svíčka.
„Nemám žádné zkušenosti.“

„Ne důvěrného rázu, samozřejmě. Ale aspoň, předpokládám…“

„Lavinie!“

„Harriet, rozhodně má víc životních zkušeností než sedmnáctiletá žába,“ nedala se umlčet paní Begleyová.
Emmě se při slově „důvěrného“ rozhořely uši. Odfrkla si a snažila se chovat, jako by se jí ta konverzace vůbec nevymykala z ruky. „Ano, ovšem. Devět let životních zkušeností, abychom byly přesné.“

„A každý z těch roků je důležitý, slečno. Jak víte, manželství se neodehrává pouze v ložnici. Lidé vstanou z postele a jí, čtou si noviny nebo si povídají. Je mnohem příjemnější mít manželku, které v mozku kolují nějaké zajímavé myšlenky – nebo manžela, samozřejmě.“

Z postele? Emma cítila, jak jí rudne krk. Hlavou se jí mihla představa lorda Knightsdala spoře oděného v prostěradle, když přišel onehdy v noci do dětského pokoje, aby pronásledoval ducha.
Jste… zkušená, slečno Petersonová,“ pokračovala paní Begleyová. „Mnohem přitažlivější pro muže s vybraným jazýčkem.“

„Paní Begleyová,“ zarazila ji paní Grahamova. „Mluvíte o Emmě jako o bifteku.“

Lady Beatrice si znovu šplíchla brandy do čaje. „Lavinia má pravdu, slečno Petersonová. Děláte si příliš těžkou hlavu se slušností. Musíte trochu riskovat – užít si legrace. Nejste dívka v první sezoně – ano, vím, že jste nikdy neměla sezonu, ale jinak to pojetí sedí. Společnost, aspoň tady na venkově, vám dopřeje větší svobodu, než jakou dopřáváte sama sobě.“ Zvedla ukradenou láhev brandy. „Trocha prohnanosti je vždycky ku prospěchu, slečno Petersonová. Slušností se řídí pouze nudné ženy.“

„A žádný muž nechce nudnou ženu,“ dodala lady Begleyová.
„Zvlášť můj synovec.“

Emma vyplivla čaj zpátky do hrnečku.
„Uniklo mi něco?“ zeptala se paní Grahamova.
„Ne. Vůbec nic. Lady Beatrice prostě vypila přílišné množství alkoholu. Je zmatená. Popletená. Vyvedená z míry.“ Emma byla zděšená. Nyní všechny členky Spolku znají názor lady Beatrice na manželství jejího synovce – dámy, jejichž jazyky klevetí ostošest a skoro nemají smysl pro korektnost.
„Nejsem zmatená, slečno. Charles potřebuje dědice a jeho neteře potřebují mámu. Koho jiného si má vybrat? Koukněte se na své sokyně. Lady Caroline…“

Slečna Esther zakvíkala.
„Slečna Oldstonová.“

Slečna Rachel zařehtala.
Lady Beatrice přikývla. „A taky pozoruhodně připomíná ropuchu. Celá její rodina. Pak je tu slečna Framptonová.“

„Uhrovitá.“ Paní Begleyová pokrčila nos. „Slečna Pelhamová.“

„Má odpornou matku.“

Všechny dámy se znovu zadívaly na slečnu Russellovou. „Je to pravda. Slečna Pelhamová má příšernou matku. Nechtěla bych ji za tchyni.“

„Přesně.“ Lady Beatrice přikývla, až se jí pera zavlnila. „Takže zbýváte jen vy.“

„A Meg, Lizzie, slečna Haverfordová či nesčetné dámy smetánky, které se nezúčastní tohoto domácího večírku.“

Lady Beatrice stočila oči ke stropu. „Meg se zajímá jen o plevel a Lizzie o hraběte z Westbrooke. Slečna Haverfordová je jednou z nových poupat slečny Russellové – příliš mladá. Neumím si představit, že by ji Charles požádal o ruku.“

„Slečna Haverfordová není moc mladá,“ namítla Emma. „Je jí sedmnáct, stejně jako Meg a Lizzii. Je to naprosto přijatelný věk pro manželství.“

Lady Beatrice si odfrkla. „Pro Charlese ne. Byl by znuděný a usnul by dřív, než by –“

„Lady Beatrice, prosím.“ Paní Grahamova se na Charlesovu tetu zamračila. „Emma je slušně vychovaná, svobodná dáma.“

Lady Beatrice zamračení opětovala. „A zůstane jí, pokud se k něčemu nerozhoupe. Charles je švestka, která čeká, až ji někdo utrhne. Kdyby chtěla, může ho mít. Stačí jen natáhnout ruku a uškubnout ho ze stromu svobodných mládenců.“

Paní Begleyová uchopila láhev s brandy. „Božínku, lady Beo, nechoďte na nás s takovou básnickou vzletností.“

Je to pravda. Součástí hledání manžela je nutnost najít někoho, kdo je zralý. Charles je. Navíc má titul. Do konce roku ho někdo utrhne – a klidně to může být slečna Petersonová.“ Lady Beatrice se naklonila k Emmě. „Do toho, děvče. Skliďte to ovoce, než vám ho nějaká jiná vyfoukne.“

Emma zírala na lady Beatrici. Jak má člověk reagovat na takové prohlášení? Tím, že chce od manželství něco víc?
Ale co přesně? Lásku, samozřejmě, ale co ty zneklidňující pocity, které ji zaplavily, kdykoli si představila, že ji k sobě Charles tiskne?
„Mám dojem, že jsme se už dlouho toulaly po manželském zahrádkaření,“ podotkla paní Grahamova s úsměvem. „Všechny tyto dohady jsou bezdůvodné, pokud Emma nedostane od lorda Knightsdala nabídku k sňatku. A jsem si jistá, že by to téma raději zvážila v soukromí, je to tak, děvenko?“

Emma vydala nějaký zvuk, který paní Grahamova zřejmě vzala jako souhlas, a stočila tedy rozhovor přijatelnějším směrem. Kolem Emmy plynula konverzace – klepy o místních rodinách či o londýnských hostech domácího večírku. Emma byla vděčná paní Grahamové, poprvé od chvíle, kdy pochopila, že ta žena je pro jejího otce víc než další dáma z farnosti.
Snažila se jasně uvažovat, ale nedokázala vypudit z mysli setkání s Charlesem v jeskyni. Jeho vůni. Chuť. Hedvábnou drsnost jeho jazyka ve svých ústech.
Celá se zahřála. Rozpouštěla se. Přinejmenším něco měla vlhké.
Zadívala se na svůj šálek. Možná měl nechutný pan Stockley pravdu – možná je opravdu… nadržená. Představila si dveře mezi svou ložnicí a ložnicí lorda Knightsdala. Neměly klíč. Byly neustále odemčené.
Zamávala si rukou před obličejem v marné snaze zchladit si krev.
„Není ti nic, děvenko?“ zeptala se jí paní Grahamova.
Emma zavrtěla hlavou. Doufala, že žádná jiná dáma si nevšimla jejích zardělých tváří. Co by řekly, kdyby věděly, že dostala jakous takous nabídku? Lady Beatrice by nepochybně považovala Charlesova slova za zcela legitimní žádost o ruku, ale Emma ne. Přála si řeči o lásce, ne o vhodnosti. O vášni, ne o praktičnosti. Žádala toho příliš?
Pravděpodobně ano. Charles je koneckonců markýz. Pro něj je sňatek nezbytnou povinností.
Ale kdyby slyšela slova lásky – vzala by si ho?
Směšné. Nebude na to myslet. Byla si jistá, že Charles promluví o lásce, až začnou prasata létat.
Nečekala, že tu podívanou spatří do konce života.
Bože! Emma vystrčila hlavu z pokoje a poslouchala. Co je to proboha za zvuk?
„Aaachhh! Mami! Ooochhh! Aaachhh.“

Lady Caroline vyběhla ze své ložnice a s křikem a kýcháním utíkala po chodbě. Další lidé vystrčili hlavy ze dveří. Emma uviděla Meg a popošla k ní.
„Co se děje, Emmo?“

Přihlížely, jak lady Caroline buší do matčiných dveří. „Nemám tušení.“

Služebná lady Dunleeové konečně otevřela.
„Ano, paní? Ach! Ach bože!“ Služebná si zakryla obličej zástěrou a začala naříkat.
„Proboha, Mary,“ přehlušil ten rámus ostrý hlas lady Dunleeové. „Kvůli čemu tak vřeštíš? Člověk tu nemá chvilku klidu –“ Paní Dunleeová se objevila ve dveřích. Poklesla jí čelist, vykulila oči a potom i ona začala ječet.
Lady Beatrice se protáhla kolem Emmy a Královna Bess ji beze spěchu následovala. „Lady Dunleeová, prosím, uklidněte se.“

„Uklidnit se? Mám se uklidnit? Podívejte se na mou dceru.“

Emma vykoukla se všemi ostatními hosty na chodbu. Lady Caroline měla oteklé oči, takže z nich zůstaly jen úzké štěrbiny, obličej měla posetý vystouplými červenými skvrnami a teklo jí z nosu. Popotáhla, kýchla a poškrábala se.
„Chápu.“ Lady Beatrice si odkašlala. „Mrzí mě, že je lady Caroline indisponovaná.“

„Indisponovaná? Tomuhle říkáte indisponovaná? Já tomu říkám pohroma.“

„Určitě je to politováníhodná situace. Třeba se jí udělá lip, když si lehne?“

Lady Caroline zaječela a zabořila obličej do matčina ramene.
„Ne?“ Lady Beatrice se zhoupla na patách. „V čem je přesně problém, lady Dunleeová?“

„V tomhle!“ Lady Dunleeová ukázala na Královnu Bess, která seděla u sukně lady Beatrice a čistila si zadní nohu. „Tohle stvoření je problém.“

„Neukazujte tímto způsobem na mou kočku, lady Dunleeová.“

Lady Beatrice popošla mezi lady Dunleeovou a Královnu Bess. „Určitě nechtěla přivodit vaší dceři potíže.“

„Vy asi nevíte, že je lady Caroline citlivá na kočky.“

„Válela se na mém polštáři, mami. Vím to. Když jsem si lehla, abych si odpočinula, vůbec nic mi nebylo.“

Lady Dunleeová se napřímila. „Co dělala vaše kočka v posteli mé dcery?“

„Nemám tušení. Královna Bess si nepotrpí na vepřové.“

„Vepřové?“ Lady DLinleeová se zamračila tak pobouřeně, až se jí nad nosem setkalo obočí. „Proč mluvíte o vepřovém?“

„Bess je velmi inteligentní zvíře. Řekla bych, že jí postačí jediný pohled na vaši dceru, aby zjistila, že v jejím pokoji nemůže být nic zajímavého.“

Lady Dunleeová se pohoršené nadechla.
„Lady Beatrice, přirovnáváte snad moji dceru… k praseti?“

„Ano.“

Lady Caroline se rozvzlykala ještě hlasitěji, zatímco shromáždění diváci se neúspěšně snažili potlačit smích.
„Dojděte prosím pro mého manžela a syna a ať nám přistaví kočár,“ prohlásila lady Dunleeová. „Odjíždíme.“

Lady Beatrice se usmála. „Příjemnou cestu.“

„Chudák lady Caroline.“

Meg si odfrkla. „To nemyslíš vážně.“

Emma se zasmála. „Ne, nemyslím, ale asi bych měla. Vypadala hrozně nešťastně – dokážu myslet jen na to, jak její obličej odpovídá jejímu chování. Je to velmi nešťastná mladá dáma.“

„To určitě.“ Meg se otočila, aby se vrátila do svého pokoje.
„Ehm, Meg?“

„Ano?“

Emma si pohrávala se sukní. Jak se asi Královna Bess dostala do pokoje lady Caroliny? Řekla bych, že ta dívka byla dost opatrná, aby si zavírala dveře.“

Meg pokrčila rameny. „Asi tentokrát zapomněla.“ Vkročila dál do pokoje. Emma zůstala na prahu.
„Líbí se ti tady, Meg? Skoro tě nevídám.“

Meg se obrátila k Emmě. „Chceš jít dovnitř, Emmo?“

„Vlastně ano, jestli ti to nevadí. Mám chvilku volna. Bude příjemné si popovídat. Přemýšlela jsem, jak se máš. Dnes odpoledne ses nebyla projít s ostatními dámami.“

„Nešla jsem na procházku, protože chodit klidně kolem jezera je nuda. Obešla jsem si jezero už dřív a v lepší společnosti.“

„V lepší společnosti?“

„V té své. Bez odporných hloupých londýnských slečinek a jejich pitomého doprovodu.“

„Ale měla by sis trochu vypilovat společenské dovednosti, Meg.“

„Nechci pilovat takové dovednosti. Vím, že nemám jíst rukama ani mluvit s plnou pusou. Nepotřebuju vědět, jak někomu vrazit nůž do zad nebo se nad něj vyvyšovat.“

„Ale…“ Emma se poprvé rozhlédla po Megině pokoji. Zamrkala. Snad každý vodorovný povrch kromě postele zakrývala vegetace. Na arších papíru na stole ležely větvičky a květiny. Římsu u okna lemovaly mističky se zelenými výhonky. Toaletní stolek se ztrácel pod směsí rostlinek. „Meg.“

„Nezačínej, Emmo.“

„Ale co to děláš?“

„Co asi? Sbírám exempláře, samozřejmě. Nedostanu se do Knightsdale často. Našla jsem tu spoustu zajímavých rostlin.“

Emma si prohlížela nepořádek před sebou, ale okamžitě usoudila, že se nechce s Meg hádat. Není Megina matka.
Do očí jí vhrkly slzy. Zamrkala.
„Meg, co si myslíš o paní Grahamové?“

Dívka po ní vrhla zpytavý pohled. „Co jako?“

Emma kousek popošla a zadívala se na zeleň u okna. „Domníváš se, že si ji chce táta vzít?“

„Pravděpodobně.“

„Nevadí ti to? Nevadí ti, že zaujímá mámino místo?“

„Emmo…“ Meg sevřela ruce za zády a vzdychla. „Nechceš se posadit?“

„Nemůžu.“

Meg se rozhlédla po pokoji. Dokonce i židle zakrývaly větvičky nebo lístky. „Ano, ovšem. Chápu. Promiň. Hmm, co třeba na postel?“

„Ne, tak jsem to nemyslela.“ Emma pohlédla na Meg. Jsem hrozně nervózní, než abych dokázala sedět.“

„Hmm. Víš, Emmo, vlastně se na mámu nepamatuju. Když umřela, nebyl mi ani rok. Ty jsi jediná matka, kterou jsem poznala.“

„A nevadí ti, když paní Grahamova zaujímá,“ Emma potlačila další slzy, „moje místo?“

„Emmo.“ Meg si promnula čelo. „Už léta nepotřebuju mámu. Ty jsi moje sestra a vždycky jí budeš. Jsem si jistá, že mi budeš pořád říkat, co si myslíš o mém chování, plánech i budoucnosti. Nedomnívám se, že se náš vztah nějak změní.“

„Opravdu?“

„Opravdu.“

Emma popotáhla a posadila se na postel. Meg si sedla na druhou stranu.
„Ale myslím si, že je pro tátu dobře, že má paní Grahamovou,“ pokračovala Meg.
„Proč? Proč by to mělo být dobře?“

„Má ji rád, Emmo. Zdá se mi, že ji miluje. Poslední dobou se víc usmívá.“

„Usmíval se i dřív.“

„Ano, ale tohle je jinačí. Vypadá… šťastnější, jako by se začal zajímat i o něco jiného, než jsou zatuchlé staré svazky a překlady.“

„Má nás.“ Emma zatahala za Megin přehoz na posteli.
„Podle mě si uvědomuje, že nás nebude mít navždy. Předpokládá, že se nakonec vdáme. Potom zůstane úplně sám.“

„Ne.“

„Ano, Emmo. Ne že bych se chtěla brzy provdat, ale nejspíš to jednoho dne udělám. A ty bys o tom měla taky zauvažovat. Táta by určitě nechtěl, abys mu obětovala život. Už jsi toho udělala dost.“

„Neobětuju se. To je směšná představa.“

„Vím, že to nepovažuješ za oběť, ale… Copak nechceš vlastní dům?“

„Starám se o faru.“

„A co děti? Myslím, že bys chtěla vlastní rodinu.“

„Možná.“ Emma si vybavila Meg, když byla malá – i Isabellu a Kláru. Měla ráda děti. Je pravda, že kdyby zůstala doma a vedla otci dům, nemohla by vychovávat své potomky. A kdyby se její otec oženil s paní Grahamovou, neměla by ani žádný domov. Byla by naprosto zbytečná.
Ovinula si paže kolem těla.
„Táta se s paní Grahamovou neožení, když nebudu chtít.“

„Možná – ale přece mu nechceš řídit život? Využívat jeho lásku, abys ho ovládala a omezovala? On nám to nikdy nedělal. Vždycky nás nechal, ať jdeme za svým srdcem.“

„Co tím chceš naznačit? Kam máme jít za svým srdcem? Jsme pořád doma, ne?“

„O to mi jde. Táta mě nechává, ať chodím ven a hrabu se v hlíně. Nenutil tě, aby ses zúčastnila sezony – a ani mě, ačkoli by bylo snadné poslat mě na jaře s Lizzií do Londýna. Netlačil na tebe, aby ses provdala – a rozhodně jsi dosáhla věku, kdy by to řada otců udělala.“

Emma odvrátila pohled. „Nedostala jsem jedinou nabídku.“

„Protože ses nezajímala o žádného místního muže.“ Jak to?“ Emma se zamračila. „Na všech slavnostech jsem tančila, ne? Byla jsem zdvořilá a příjemná.“

„Ano, zdvořilá a příjemná. Ne vášnivá.“

„Meg! Co ty víš o vášni?“

„Vlastně nic. Ale mám oči, Emmo, dívám se kolem sebe a jsem docela slušná pozorovatelka.“ Meg se uchechtla. „Možná je to tím, že si na rostlinách všímám drobných odlišností. V každém případě dokážu odhadnout, kde se schyluje k romanci. Když má dívka zájem o muže, celá září. Jiskří jí v očích, pokožka rudne a dech se zrychluje. Působí mnohem živěji. Ty vždycky vypadáš stejně, ať už mluvíš s postarší gardedámou nebo s nanejvýš žádoucím mladým šlechticem.“

„Směšné. Určitě se pleteš. Jsem přesvědčená, že otec nikdy netlačil ani na jednu z nás, abychom se pohybovaly ve společnosti, protože se příliš zaobíral svými knihami.“

Meg se zasmála. „Máš pravdu. Radši se vyhýbá potížím a až doteď – dokud se do vesnice nepřistěhovala paní Grahamova – by to tak klidně nechal. Ale nevěřím, že je ještě spokojený.“

„Ne?“ Emma si u otce nevšimla žádné známky neklidu. Pouze tehdy v pracovně došlo k nepříjemnosti, když ho přistihla s paní Grahamovou. Radši na to nemyslela.
„Emmo, jestli táta opravdu paní Grahamovou miluje, měl by se s ní oženit.“

„Nesmysl. Nemiluje ji. Je jen zaslepený. Paní Grahamova je zřejmě na ženu svého věku přitažlivá. Umí přilákat muže. Vlastně jí to ani nevyčítám. Život vdovy určitě není žádný med. Jen by si mohla najít jinou oběť, která jí zajistí pohodlnou budoucnost.“

„Tomu snad sama nevěříš, ne?“

Emma pokrčila rameny. „Nevím, čemu mám věřit. Ale je mi jasné, že s tou ženou nemůžu žít pod jednou střechou.“

„To ani nemusíš.“

„Ne?“ Emmu zaplavila úleva. Usmála se. „Myslíš si, že táta přijde k rozumu?“

„Podle mě to není táta, kdo musí přijít k rozumu.“

Emma se zamračila. „Co tím chceš říct?“

„Že nebudeš žít na faře dlouho. Řekla jsem ti, že jsem všímavá pozorovatelka – ačkoli v tomhle případě by to pochopil i slepý. Když mluvíš s lordem Knightsdalem, nechováš se, jako bys mluvila s postarší gardedámou.“

„Cože?“

Meg se zakřenila. Jakmile se lord Knightsdale objeví, rozzáří se ti oči, zrudne obličej a vzedmou se ti ňadra.“

Emmě spadla brada. Ohromeně zírala na Meg. Nemohla myslet… Určitě nenaznačovala… Zavřela ústa a zabodla do sestry podrážděný pohled.
„Ze na tebe něco hodím, ty mizerná karikaturo sestry!“

Meg se svalila se smíchem na postel, když Emma popadla nejbližší polštář a mrštila jí ho na hlavu.
Kapitola 9
Charles upřeně hleděl na hromadu papírů na svém stole. Potřeboval tajemníka.
Ne, potřeboval manželku. Emmu. V jeskyni zajímavým způsobem pokročil se svým dvořením. Kdyby je nevyrušila lady Caroline…

Uslyšel zaškrábání na dveře.
„Vstupte.“

Objevil se pan Lambert s objemným stohem dopisů. „Pošta, pane.“

„Položte ji na stůl, Lamberte.“

Lambert zamrkal při pohledu na horu, která už zakrývala desku stolu. „Kam, pane?“

Charles vzdychl. „Dobrá otázka. Dejte to sem.“

„Dobře, pane. Asi jste slyšel, že lord Dunlee s rodinou odjeli?“

„Opravdu? Trochu náhle, ne? Uvedl nějaký důvod?“

„Mám dojem, že na tom odjezdu trvala lady Dunleeová, pane.“

„Lady Dunleeová? Proč? Měl jsem dojem, že si oslavu docela užívala.“ Docela užívala? Byla soustředěná jako francouzský důstojník v bojové linii. Kdyby mohla, nejradši by ho nechala kvůli své prasečí dceři uvěznit.
Lambert si odkašlal. Jedna služebná se svěřila paní Lambertové, že lady Beatrice urazila lady Carolinu.“
Charles nadzvedl obočí. „Zvláštní. Teta Bea obvykle nenapadá mladé slečny.“

„Myslím, že lady Caroline urazila Královnu Bess.“

„Královnu Bess? Proč by teta Bea dělala takový povyk kvůli britské historii?“

„Ne vladařku, pane. Kočku, Královnu Bess. Lady Caroline je na ně zřejmě citlivá. Milovaná kočka lady Beatrice se dostala do pokoje té dámy a nesla si následky – tedy lady Caroline, ne Královna Bess. Celá se osypala, jak říkala paní Lambertová.“

„Chápu. Děkuju, že jste mě informoval, Lamberte.“

Takže, pomyslel si Charles, jakmile za sebou majordomus zavřel dveře, o jednu dámu na vyhýbání méně. Škoda že teta neurazila lady Carolinu dřív. Kdyby odjela už před procházkou u jezera, mohlo být jeho krátké setkání s Emmou v jeskyni mnohem uspokojivější. Třeba by teď byl zasnoubený.
Musel své tažení plánovat velmi opatrně. Mohl-li soudit z Emminy reakce v jeskyni, necítila k němu lhostejnost, ale něco jí leželo v hlavě. Nevysvětlila mu, proč ho udeřila. Jen ji požádal, aby se za něj provdala. Dokonce ji ani nepolíbil – to přišlo později a tehdy nejevila žádné známky, že by mu chtěla vlepit facku.
Ne, vůbec žádné známky. Zavrtěl se na židli a přemýšlel o její měkkosti, žáru, poddajnosti… Bože. Byla to její chyba, že ji vůbec políbil. Lačně se dívala na jeho rty. Bylo tedy zdvořilé nechat jí je okusit.
Rád by jí poskytl víc než pouhou ochutnávku. Nejradši by prozkoumal každou její křivku, každé tajné místo.
„Máš práci, Charlesi?“

Charles se vytrhl ze sladkého chtíče, který mu ohříval mozek. „Ani ne. Pojď dál, Robbie.“

Robbie vstoupil a pohlédl na jeho stůl. „Vypadá to, jako bys ji měl.“

Já vím. Mám dojem, že jsem se věnoval té nejnaléhavější záležitosti.“ Charles zíral na spoušť před sebou. „Ale nejsem si úplně jistý.“

„Potřebuješ tajemníka.“

Já vím. Od chvíle, kdy bratr zemřel a já zdědil ten zatracený titul, potřebuju spoustu věcí. Nemůžu mít všechno naráz.“

„Správně.“ Robbie vytáhl karafu s brandy. „Připadá mi, že se potřebuješ i napít.“

„Díky.“ Charles od něj převzal sklenku. „Tvá dnešní nepřítomnost mi nijak nepomohla. Dělal jsem chůvu mladým slečnám a ťulpasům, které teta Bea pozvala na tenhle zpropadený domácí večírek.“

Robbie se zachechtal a uvelebil se na židli u Charlesova stolu. „Proč myslíš, že jsem se tak rychle nabídl, že dojedu pro Alvordovu sestru? Rozhodně jsem se nechtěl poflakovat kolem tvého krásného jezera s bandou hňupů.“

„Domníval jsem se, žes chtěl možná strávit chvilku s přitažlivou Lizzií.“

„Lizzie – a přitažlivá?“ Robbie se zasmál. „Malá Lizzie je jako moje sestra, Charlesi. Víš to. Půvabná, okouzlující… ale přitažlivá? Sotva ji přestali vodit za ručičku.“

„Ne tak docela, Robbie. Je jí sedmnáct. V letošní sezoně vstupuje do společnosti. Alvord pro ni může přijímat nabídky k sňatku – možná už jich hrstku má.“

Robbie se zamračil a potom pokrčil rameny. „Ne. Lizzie není připravená na manželství – tím jsem si jistý. James ji nebude nutit. Vlastně – co to bylo?“

I Charles uslyšel tlumený náraz. „Nevím. Z chodby to asi nepřišlo.“

„Ne, máš pravdu.“ Robbie vstal a vystrčil hlavu ze dveří pracovny. „Chodba je prázdná. Díval ses ven?“

„Neznělo to jako rána zvenku,“ namítl Charles, ale stejně vykoukl z okna. Nic. Jako by něco těžkého dopadlo na dřevěnou podlahu.“

„Možná máš v domě přerostlé krysy.“

Charles svraštil čelo a zadíval se na uspořádanou knihovnu. „Upřímně doufám, že ne.“

Po večeři seděla Emma v salonu vedle Sarah, vévodkyně z Alvordu. Vysoká americká rusovláska se jí na první pohled zalíbila. Odhadovala, že je zhruba ve stejném věku jako ona, možná o rok dva mladší.
„Manžel říkal, že jste přítelkyně z dětství, slečno Petersonová.“

„Ano, Vaše Milosti. I když si vlastně nejsem úplně jistá, jestli mě tak můžete označit. Obávám se, že jsem je spíš otravovala. Lord Knightsdale se zmínil, že mi vévoda a lord Westbrooke přezdívali Klíště.“

Vévodkyně se zasmála. „Vaše sestra a Lizzie jsou stejně staré, viďte? Přátelí se spolu?“

„Ano.“ Emma vyhledala v místnosti svou sestru. Meg kupodivu ještě neuprchla. Seděla vedle Lizzie a něčemu se smály. „Mluvilo se o tom, že Meg pojede s Lizzií do Londýna na sezonu, ale nemá zájem o společenské plesy a večírky.“

„Ne?“

„Ne. Radši je venku na polích a hledá nové exempláře do své sbírky.“

„Ráda slyším, že má takovou vášeň. Přesto by mě nepřekvapilo, kdyby se nakonec začala zajímat o muže a manželství. Jako většina dívek.“ Vévodkyně se zasmála. „Nějakou dobu jsem učila ve škole pro mladé dámy ve Filadelfii, takže jsem měla možnost sledovat jejich chování.“

„Ach.“ Ačkoli Emma přikývla, nebyla si jistá, jestli má vévodkyně pravdu. Meg odpoledne prohodila, že se zřejmě někdy vdá – to byl začátek. A zatím žádné přitažlivé nabídky nedostala. Tlusťoch – ne že by byl nějaká výhra – odjel se svou rodinou. Vřídkoun a Ropuška potřebovali ještě spoustu let společenských zkušeností, než budou připraveni na manželský život. Lord Westbrooke byl dobrá partie, ale jeho milovala Lizzie – i když hrabě nedával najevo, že si její zájem uvědomuje.
Emmě bylo jasné, že potřebuje dostat Meg do Londýna na sezonu. Pokud se provdá za Charlese, bude to hračka. Horší by bylo, kdyby se museli spoléhat na otcovy sestry.
Ona se však za Knightsdala neprovdá.
„Co dělá nový lord Knightsdale, slečno Petersonová?“

„Cože?“ Emma se zadívala na vévodkyni. „Co tím myslíte?“

„Charles. Co dělá? Když jsem s ním mluvila v Londýně, připadalo mi, že netouží po titulu. V té době samozřejmě neměl důvod domnívat se, že ho někdy zdědí – jeho bratr byl mladý a zdravý. Vklouzl Charles snadno do role markýze?“

„Vaše Milosti…“ Charles nechtěl být markýzem? Nikdy se o tom nezmínil. Samozřejmě nečekal, že bude dědit. Proto byl tak dychtivý se oženit – aby se zbavil nepříjemných povinností a dál si žil jako dřív. „Vlastně nevím. Lord Knightsdale se mi nesvěřil.“

„Ne? Měla jsem dojem, že James říkal…“ Vévodkyně svraštila čelo a potom zavrtěla hlavou. „Nevadí. Určitě jsem to spletla. Omlouvám se.“ Zčervenala. „Nejsem poslední dobou ve své kůži.“

Emma se usmála. „Nemáte se za co omlouvat, Vaše Milosti. Jak se cítíte?“

„Skvěle. Jen se snadno unavím, ale to jistě brzy přejde.“ Vévodkyně se usmála. „Asi jste slyšela, že čekám dítě?“

„Ano. Doufám, že to není tajemství.“

„Mezi smetánkou se toho moc neutají, viďte?“ Vévodkyně se zasmála. „Ne že bych si přála skrývat své těhotenství. Jen jsem zvyklá žít uzavřenější život. Na manželství s britským vévodou je potřeba si zvyknout.“

„Ano, určitě je to odlišné.“ Emma se snažila představit si, že by opustila rodinu a důvěrně známé prostředí a odplula přes Atlantik. „Stýská se vám po vlasti?“

„Ne.“ Vévodkyně si uhladila sukni. „Občas je mi trochu smutno, ale ve Spojených státech už nemám domov. Matka mi zemřela, když jsem byla malá, a otec zesnul vloni. To kvůli jeho smrti jsem přijela do Anglie.“ Zvedla hlavu a usmála se na někoho za Emminým ramenem. Emma se obrátila a spatřila vévodu z Alvordu. Vedl dovnitř hlouček mužů, kteří si dávali po obědě portské.
„Ne,“ slyšela Emma vévodkyni, „teď je můj domov v Anglii.“

Vévoda vyhledal pohledem manželku a v obličeji se mu rozhostil široký úsměv.
Je do ní šíleně zamilovaný, pomyslela si Emma. Pozdravila ho a omluvila se, aby si mohl sednout na pohovku k vévodkyni. Během večera k němu občas zalétla pohledem. Při rozhovoru s většinou lidí se tvářil příjemně, ale zdrženlivě. Jakmile však pohlédl na svou ženu, jeho výraz zněžněl a oči se mu rozzářily.
Emma by byla také ráda, aby se na ni nějaký muž takhle díval. Mohl by to být Charles? Odfrkla si. Slečna Russellová se jí přestala svěřovat se svými zahradnickými strastmi a vrhla po ní vyplašený pohled. Emma se usmála a odkašlala si.
Charles chtěl jen někoho, kdo mu porodí děti a bude o ně pečovat. Podívala se na něj. Mluvil se sirem Thomasem a lordem Haverfordem. Zachytil její pohled a usmál se.
Sklopila oči ke svým rukám a doufala, že jí srdce nebuší tak silně, aby to každý viděl.
Ráda by měla děti. V tom měla Meg pravdu. Ráda by měla vlastní nemluvně – s Charlesovýma jasně modrýma očima.
Všimla si, jak se pan Stockley rozhlíží po místnosti, a rychle se otočila. Jestli se vrátí na pohovku ve vzdáleném rohu, snad se vyhne jeho protivné pozornosti.
Kdyby čekala dítě, choval by se k ní Charles tak láskyplně, hrdě a ochranitelsky jako vévoda k vévodkyni? Ne. Jakmile by měl jistotu, že se jeho semeno ujalo, odjel by do Londýna. Možná by se ani neobtěžoval přijet po porodu do Knightsdale. Proč taky? Je lepší zůstat v Londýně, popíjet a užívat si s děvkami. Popotáhla si sukni. Pravděpodobně by ho neviděla až do doby, kdy by bylo na čase přivést na svět dalšího malého Draysmithe.
„Není ti nic, Emmo?“

„Co?“ Emma zvedla hlavu a spatřila zamračeného Charlese. „Ne, ovšemže ne. Proč se ptáš?“

„Zase jsi vrčela.“

„Nevrčím.“

„Že ne? Hmm. Možná to tedy bylo sténání.“

Emma zčervenala. „Rozhodně nebylo.“

„Ne? Rád bych tě přiměl k tomu, abys sténala.“

Už jsi to udělal. Emma si přitiskla ruku před ústa, ale výraz lorda Knightsdala se nezměnil. Určitě si ta slova jenom myslela.
„Můžu se k tobě připojit?“

„Nechápu, jak bych ti v tom mohla zabránit.“

Uchechtl se a posadil se k ní těsněji, než bylo nutné. Nohou zavadil o její sukni. Vlastně se jí přímo nedotýkal, ale přísahala by, že cítí teplo jeho těla.
Pokud to nebylo teplo jejího těla. Co když si ho Charles taky uvědomuje? Pokusila se odtáhnout.
„Nebuď nedůtklivá, Emmo.“

„Nejsem.“ Určitě mluvila příliš nahlas, protože lady Beatrice pohlédla jejich směrem a potom k nim vykročila. Emmě se ulevilo – tedy aspoň z větší části – že nebude muset s lordem Knightsdalem konverzovat sama.
„Obtěžuješ slečnu Petersonovou, Charlesi?“ Lady Beatrice se uvelebila na židli.
„Samozřejmě že ne, teto – nebo ano, slečno Petersonová?“

„Ne.“ Emma se domnívala, že pouhá blízkost, která člověku rozbuší srdce, se nedá považovat za obtěžování. Za rušivou – možná. Znepokojující? Určitě.
„Když už mluvíme o obtěžování, teto, mám dojem, že bys v té disciplíně vyhrála cenu. Lambert mi říkal, žes urazila lady Carolinu do takové míry, že její rodina uprchla z Knightsdale.“

Lady Beatrice pokrčila rameny. „Nejprve ona urazila Královnu Bess.“

„Panebože, teto, mluvíš jako Klára. Královna Bess je kočka.“

„A lady Caroline je prase.“

Emma potlačila zachichotání. Lord Knightsdale se obrátil a zadíval se na ni. „Mám to chápat tak, že souhlasíte s tetinou poznámkou?“

„Ehm.“

„Pochopitelně souhlasí. Všichni, kdo mají oči, by se mnou souhlasili. A ona je kromě toho nechutné prase. Dobře že jsme se jí zbavili.“ Lady Beatrice se usmála, zvedla lorňon a rozhlédla se po místnosti. „Napadá mě pár dalších pitomců, jejichž nepřítomnost by tento domácí večírek vylepšila.“ Zaměřila sklíčko na Vřídkouna a Ropušku, kteří se hihňali u dveří do zahrady. „K čemu myslíš, že se ti dva chystají?“

„Určitě k ničemu dobrému. Mám to jít zjistit?“

„Počkej chvíli. Možná je to přejde.“ Lorňon lady Beatrice se zastavil na panu Stockleym. „Ten chlap je mi nějak povědomý.“

Je tady od včerejšího rána…“
„Já vím, Charlesi. Ale musím na to myslet od první chvíle, kdy jsem ho uviděla. Jako slovo, které máš na jazyku, ale nemůžeš si na něj vzpomenout. Co si o něm myslíte, slečno Petersonová?“

„Nic moc, lady Beatrice. Pronajímá si dům od pana Atworthyho, který se rozhodl zůstat ve městě.“

„Nikdo nezůstává ve městě po sezoně, slečno Petersonová.“ Lady Beatrice svraštila čelo. „Velmi neobvyklé.“

„Vy ano, nebo ne, lady Beatrice?“

„Kdepak. V létě je v Londýně příšerná nuda.“

„Myslela jsem si, že jste na domácí večírek přijela z Londýna.“

„Přijela jsem přes Londýn.“

Charles se usmál. Já pobýval v Londýně, slečno Petersonová, když jsem řešil bratrovy záležitosti. Město bez smetánky se mi nepříčí jako tetě.“

„Kdo je vlastně pan Atworthy?“ Teď se lady Beatrice mračila. „Nepamatuju si to jméno.“

„Teto Beo, měla bys uhnout očima – jinak žárem tvého pohledu přes zvětšovací čočky nebohý pan Stockley co nevidět vzplane.“

„Možná by to bylo dobře,“ utrousila lady Beatrice, nicméně sklonila lorňon.
„Pan Atworthy je v sousedství poměrně nový,“ poznamenala Emma. „Mám dojem, že vyhrál dům v kartách od Bannisterova dědice krátce po tom, co starý pan Bannister zemřel.“

„Ach, Bannister. Hmm, pamatuju se na něj. Ty určitě taky, Charlesi. Nebyli jste s jeho dědicem ve stejném věku?“

„Myslím, že Bannister byl stejně starý jako Paul.“

„Hmm. Kde přišel Stockley k penězům?“

„Nevím jistě,“ odpověděla Emma. „Nevyslýchala jsem ho.“

Lady Beatrice nevěřícně nadzvedla obočí. „Určitě jste mu položila několik zdvořilých otázek.“

Emma pokrčila rameny. „Zmiňoval se myslím, že jeho rodina podniká v lodní dopravě.“

„V lodní dopravě?“ Lady Beatrice vyslovila ta slova, jako by to byla nadávka.
„Možná ví můj otec víc.“

„Doufám, pokud tomu chlápkovi dovoluje, aby se motal kolem fary.“

„Lady Beatrice. Pan Stockley ne…“

Lord Knightsdale jí položil ruku na koleno. Emma byla tak otřesená, že zmlkla uprostřed věty.
„Začínáte být trochu nervózní, slečno Petersonová. Možná byste se ráda ztišila.“

Jak se jí ten muž odvažuje radit, jak se má chovat?
Uchechtl se. „Ne, nenadávejte mi. Pomalu vydechněte. Rád se od vás nechám sjet jazykem později.“ Ztlumil hlas, takže ho slyšela jen ona. „Sjet nebo… leccos jiného.“

„Lorde Knightsdale!“ Emma nevěděla, co měl na mysli, ale bylo jí jasné, že ať to bylo cokoli, nebylo to zdvořilé.
„Stockley… Stockley… Nakonec mi to dojde.“

„To jistě, teto. Teď mám ale dojem, že si musím jít popovídat s panem Framptonem a panem Oldstonem, než udělají nějakou neplechu. Omluvíte mě?“

Lord Knightsdale došel ke dveřím do zahrady právě včas, aby chytil sele, které hodlal pan Frampton pustit do salonu.
„Věřil byste, že jsou na světě takoví pitomci, Hendersone? Na co mysleli – pustit prase do domu?“

„Podle mých zkušeností mladíci ve věku pana Framptona a pana Oldstona často vůbec nemyslí, pane.“

„Nebyl jsem snad takový pitomec, nebo ano?“

Henderson si diskrétně odkašlal a obrátil se, aby pověsil Charlesův kabát. „Vzpomínám si, že jste udělal pár věcí, které nebyly zrovna uvážené, pane. Avšak nezabýval jste se dobytkem.“

„Hmm. Možná. Ale –“ Charles uslyšel zaškrábání na spojovací dveře mezi svým a Emminým pokojem. Krev se mu nahrnula do různých částí těla, do hlavy nejméně.
Polkl a snažil se ujasnit si myšlenky. „Mám dojem, že to bude pro dnešní večer všechno, Hendersone. Už to zvládnu.“

Henderson si odkašlal. Jistě, pane. Neudělejte, prosím, žádnou hloupost.“

„Dobře. Pokusím se. Děkuju vám. Dobrou noc.“ Charles přešel ke spojovacím dveřím a přitom mávl na Hendersona, aby už šel. Než otevřel dveře, na chvíli se zastavil.
„Dobrou noc, pane Hendersone,“ naznačil ústy.
Henderson pokrčil rameny, uklonil se a odešel.
„Emmo.“ Charles měl v úmyslu říct něco víc, ale pohled na slečnu Emmu Petersonovou v noční košili s tmavě blonďatými vlasy, které se jí vlnily kolem ramen, mu vyrazil dech – a připravil ho o většinu rozumných myšlenek. Navíc stála mezi jejich ložnicemi a bylo velmi obtížné soustředit se na něco kromě té úporné části svého těla – a na to, co by nejradši udělal na jedné nebo obou lákavě měkkých postelích, které měli k dispozici.
„Co, ehm, máš za problém?“

Emma zvedla ruce, aby si odhrnula vlasy, čímž se jí košile na ňadrech ještě víc napjala. Charles zavřel oči a v duchu prosil o zdrženlivost. A aby neslintal blahem. Promnul si obličej a polkl.
„Ztratil se mi čepec a taky kartáč na vlasy. Dívala jsem se všude, ale nemůžu je nikde najít.“

Její hlas se vzdaloval. Otevřel oči a spatřil ji, jak došla ke krbu.
Bože, dej mu sílu. Emmina rozkošná, obnošená, tenká noční košile moc nezahalovala její bujnou postavu. Hořící krb jí osvětloval nádherná ňadra s tmavými bradavkami i štíhlý pas, mezi plnými ňadry a boky mnohem nápadnější. Její boky, stehna, líbezný tmavý stín zakrývající…

Džentlmen by dámě taktně podal župan.
Džentlmeni vedou neobyčejně nudný život.
„Co se to s tebou děje?“ sykla ostře. Opřela si ruce v bok, čímž látku ještě víc napnula a poskytla mu mnohem lepší pohled na své úchvatné tělo. „Stojíš tam jako zařezaný.“

„Promiň.“ Charles od ní odtrhl oči – a místo toho se zadíval na postel. Špatná volba. Upřel oči na podlahu, přičemž letmo zkontroloval, že nedává své ocenění příliš viditelně najevo. Díkybohu si oblékl župan, takže jakýkoli fyzický důkaz jeho obdivu ukrývaly široké záhyby látky. „Trochu jsem se zasnil. Omlouvám se. Co se děje?“

„Někdo mi ukradl čepec.“ Emma stála před otevřeným šatníkem a ukazovala dovnitř.
„Opravdu?“ Charles, šťastný, že má kromě neovladatelné touhy po Emmě ještě něco jiného na práci, přistoupil ke skříni a zadíval se do ní. „Tady je,“ řekl a zvedl čepec, který měla na sobě při procházce u jezera.
„To není on. Ten druhý.“

„Druhý?“

„Ten, který jsem měla na rybách.“ Charles zamrkal. „Ten by ti, Emmo, žádný pořádný zloděj neukradl.“

„Přesto tady není.“

„Možná si služebná omylem myslela, že jsi ho vyřadila.“

„Proč by si to měla myslet?“

„Protože bys ho měla vyřadit. Soudím, že ta staromódní pokrývka hlavy by přivedla do rozpaků i nejubožejšího nuzáka v Londýně.“

Jenže –“

„Opravdu se domníváš, že byl ten čepec přitažlivý, Emmo?“

Zčervenala. Charles viděl, jak složitě volí mezi upřímností a touhou odkázat ho do patřičných mezí.
„Ne,“ promluvila nakonec, „ale to neznamená, že se mi líbí, když mi někdo bere věci.“

„Ano, chápu, že je to nepříjemné.“ Charles se snažil uvažovat. Teď cítil i její vůni – opojnou směs levandule, citronu a ženy. „Říkalas, že se ti ztratilo ještě něco jiného?“

„Kartáč na vlasy.“

Svraštil čelo. „Byl drahý?“

„Ani ne.“

„Nemohla jsi ho někam založit?“

„Kam?“ Emma pokynula na noční stolek. Byl úplně prázdný – nebylo pravděpodobné, že by ho na tom hladkém povrchu přehlédla.
„Nespadl na podlahu?“

Charles si klekl a podíval se pod něj. Emma se předklonila, aby mu nakoukla přes rameno. Tedy přinejmenším předpokládal, že to udělala. Cítil, jak mu její noční košile zavadila o paži, a obrátil hlavu.
Ach… bože. Hleděl přímo na její rozkošný, krásný, úžasný, neuvěřitelný rozkrok. Jen tenký kousek látky ho dělil od tmavých chloupků, které se rozšiřovaly nad…

Polkl. Snažil se upamatovat, že musí dýchat – a vdechl pižmový pach onoho utajeného místa. Kdyby teď natáhl ruku, uchopil by ji za měkké oválné hýždě a přitáhl ji ke svým ústům. Mohl by do ní zabořit obličej a potom i jinou část svého těla.
„Nevidím ho. Co ty?“ zeptala se ho slečna Petersonová.
„Co –“ Charles se prudce narovnal a udeřil se hlavou o toaletní stolek. Před očima uviděl hvězdičky – a potom se nad něj Emma sklonila a on spatřil její ňadra.
„Praštil ses do hlavy? Pusť mě, ať se ti na to kouknu.“

Přitáhla ho k sobě. Kdyby předstíral, že právě teď ztratil rovnováhu, spadl by obličejem přímo mezi měkké ovály pohupující se mučivě blízko jeho úst. Viděl, jak se jí dráždivé tmavé bradavky otírají o noční košili. Věděl, že by chutnaly sladce, i když ne tolik jako…

„Nic mi není,“ zaskřehotal a vymanil se z jejího sevření. Než se pokusil vstát, ujistil se, že má župan bezpečně přitažený k sobě. Překvapovalo ho, že je střih natolik volný, že dokáže zakrýt jeho vzrušení.
„Určitě? Vypadáš trochu… divně.“

„Ne, ne.“ Odkašlal si. „Vážně mi nic není. Nemám ani bouli, vidíš?“ Sáhl si na hlavu a trhl sebou.
Jsi raněný.“ Napřáhla ruku, aby se znovu dotkla jeho hlavy – ale nebyla to část, která po tom prahla nejvíc. Couvl, aby ji nepíchl do břicha. Kdyby udělal ještě jeden dva kroky zpátky a schválně klopýtl, spadl by a ona by ho svou vahou přitiskla zády k posteli.
„Vidíš, bolí tě to a začínáš se potit.“

Uchopil ji za ramena, otočil ji a tlačil ji před sebou k svému pokoji. Musel ji dostat dál od postele, než se jí zmocní jako jelen v říji.
„Nic mi není, Emmo. Je mi skvěle. Nemůže to být lepší.“

„Co to děláš?“

„Potřebuješ si učesat vlasy. Určitě najdu hřeben, který ti budu moct půjčit. Dokonce tě sám učešu.“

Možná ho to zabije, ale mít ruce v jejích vlasech byla mnohem rozumnější představa než jakákoli jiná, kterou v současné chvíli měl.
Charles se choval velmi podivně. Proč ji tlačí do svého pokoje? Má nekalé úmysly? Měla by zůstat stát – doslova se zapřít.
Přesto se k tomu nedokázala přimět. Nebála se ho. A byla zvědavá. Chtěla se podívat, jak vypadá jeho pokoj – ne že by v něm bydlel dlouho. Ale i tak si přála vidět místo, kde měl největší soukromí. Dychtila dozvědět se o něm pár věcí. Možná měly paní Begleyová a lady Beatrice pravdu – příliš si láme hlavu se slušností. Potřebuje trochu riskovat.
Zastavila se na prahu. Tmavý masivní nábytek a modrozlaté závěsy jistě vybíral jeho otec nebo bratr. Bylo tam však několik drobností, které mohly patřit pouze Charlesovi – jehlice do nákrčníku nedbale pohozená na prádelníku, změť papírů na jeho stole –

„Podívej!“ Emma sáhla pod papíry a vytáhla svůj kartáč. „Kde se tu vzal?“

„Nevím.“ Charles od ní převzal kartáč a prohlédl si ho. „Omluv mě, že to říkám, ale není to kousek, který by lákal zloděje.“

„Ne, ale jak se dostal k tobě do pokoje? Mohl si někdo prohlížet tvé dokumenty?“

„A přitom se česat? Pochybuju.“ Charles prohrábl věci na stole. „Všechno se zdá netknuté.“

„A to je v pořádku?“

Uchechtl se. „Zřejmě tu všechno je.“

„Dobře. V tom případě si vezmu kartáč a vrátím se do pokoje.“

Charles odtáhl kartáč z jejího dosahu. „Na to zapomeň. Nabídl jsem se, že si zahraju na tvou služebnou, a jsem odhodlaný to udělat.“

Emmě začalo neklidně bušit srdce. „To je směšné. Umím se učesat sama.“

„O tom nepochybuju.“ Charles ji posadil za svůj toaletní stolek a zanořil jí ruce do vlasů. „Ale dnes večer tě učešu já. Je to daň za to, žes mě vyrušila hledáním ztracených věcí.“

„Nechtěla jsem tě obtěžovat –“

Charles se zasmál. „Emmo, kdybys jen věděla.“ Začal jí kartáčem projíždět vlasy.
Zavřela oči, aby lip vnímala jeho dlouhé jemné tahy. Česal ji ve správném poměru něhy i energičnosti. Štětiny jí masírovaly hlavu a klouzaly jejími vlasy, aniž za ně tahaly. Odhrnul jí kadeře z čela, z ucha, z krku.
„Už jsi to někdy dělal?“

„Možná.“

„Nemáš sestru ani manželku.“

„Pokládáš příliš mnoho otázek.“

Takže česal své milenky. Ta představa na požitku trochu ubrala.
„Nemrač se, zlato.“ Ucítila na čele jeho rty a otevřela oči. Usmál se. „Věř mi, že takhle jsem to ještě nikdy nedělal.“ Jeho hlas zněl podivně zastřeně. „Hmm. Vůbec ne.“

Zavadil ústy o její spánek a potom sklouzl k její tváři. Tiše vzdychla a instinktivně naklonila hlavu. Uchechtl se a začal se věnovat citlivému místu pod jejím uchem.
Zprudka se nadechla. Měla nezvyklý pocit v ňadrech. Mohly opravdu její bradavky dělat to, co dělaly? Bála se pohlédnout do zrcadla. A mezi nohama měla rozhodně vlhko.
„Charlesi…“

„Pšš, Emmo. Neboj se. Jen si hrajeme. Slibuju, že nesklouznu svými rty pod tvá ramena a rukama pod tvůj pas, dobře?“

„Hmm…“

Jakmile nahmatal její ňadra, všechny myšlenky se jí vykouřily z hlavy. „Ach!“

„Hmm. To je nádhera. Máš krásná prsa, zlato. Dokonalá.“

„Ale –“

„Pšš. Nedělej si s ničím starosti. Uvolni se. Není to příjemný pocit?“

To Emma rozhodně nemohla popřít. Byl to hříšně příjemný pocit. Charles jí hnětl ňadra, držel je zespoda v dlaních, potěžkával je a hladil po stranách prsty. Zaklonila hlavu, opřela si ji o jeho hruď a vyklenula se proti němu.
„To je ono, zlato. Je to úžasný pocit.“

Poséval jí bradu polibky.
„Otevři oči, lásko. Podívej se do zrcadla.“

„Ne…“ Přesto to udělala. To, co viděla, bylo skandální.
Měla otevřená ústa a zardělé tváře. Jeho obličej byl vedle jejího, s tmavým strništěm a zářivě modrýma očima zastřenýma… touhou? Co to v nich bylo za zvláštní světlo? Jeho ruce se tmavě rýsovaly na pozadí její bílé noční košile. Dotkl se prstem její bradavky a ona se zachvěla.
„Emmo.“ Přitáhl si ji do náruče, až se jí ňadra přimáčkla k jeho pevné hrudi. Uchopil její obličej do dlaní, pootevřel jí ústa a vnikl dovnitř jazykem. Musela se chytit jeho ramen, aby nespadla, a přivinula se k němu.
Toulal se rukama po jejích zádech, ale zastavil se nad jejím pasem. Ústy jí přejížděl po hrdle, ale přestal u klíční kosti. Přála si, aby ji držel za hýždě a rty klouzal po jejích ňadrech.
Copak přišla o rozum?
Strčila do jeho ramen a uvolnila jeho sevření.
„Co mi to děláš?“

Panebože, těžce oddychovala.
Stejně jako Charles. „Co děláš ty mně?“
„Pověz mi to,“ nenechala se odbýt. „Tys už tohle zažil.“

Zasmál se. „Ne tak docela.“ Zhluboka se nadechl a široce se usmál. „Svádíme se, zlato. Rád bych tě vzal do náruče a odnesl do té nádherné postele za mnou, abychom mohli pokračovat v průzkumu. Chtěla bys to taky?“

„Ne.“

„Lhářko.“ Znovu ji políbil a natočil ji k jejímu pokoji. „Ale asi máš pravdu. Měla by ses vrátit do postele – sama.“

Emma se skoro rozběhla ke dveřím. „Nevěříš mi, zlato? Nebo pochybuješ sama o sobě?“

„Dobrou noc,“ vypravila ze sebe a zavřela dveře za sebou i za Charlesovým tichým smíchem. „Dobře se vyspi,“ zašeptal.
Emma jemně přejela rukou po dveřích a potom odhodlaně vykročila k velké prázdné posteli. Byla si jistá, že nezamhouří oka.
Kapitola 10
Charles upřeně hleděl na nebesa u postele a vzdychl. Skoro svítalo. Půjde si zaplavat. K čertu, kdyby se vypravil k jezeru už včera v noci, když Emma zavřela spojovací dveře, možná by si zchladil krev natolik, že by se trochu vyspal. Takhle se celou noc převaloval a obracel. Nedokázal se uvolnit. Zvedl polštář a položil si ho na nejméně uvolněnou část svého těla.
Zřejmě na chvíli přece jen usnul, protože se mu zdály úžasné sny. Mohlo být něco nádhernějšího než držet v rukou Emmina velká měkká ňadra a potěžkávat je v dlaních? Hmm. Možná chuť jejích bradavek. Když se jich dotkl, rozkošně se zachvěla – vykřikla by, kdyby je začal sát?
S úsměvem zavřel oči. Dal by všechno, aby mohl ta ňadra znovu polaskat a zabořit mezi ně obličej. Pohladit ji po ladných kotnících, pěkně tvarovaných nohách a mléčných stehnech až k půvabným tmavým chloupkům, které ho včera v noci dráždily. Políbit ji tam…

Polštář spadl na zem. Rozhodně bylo načase vydat se k jezeru.
Přehodil nohy z postele a popadl kalhoty. Rychle si je navlékl, bezpečně zapnul a přetáhl si košili přes hlavu.
Kdyby nebyl džentlmen, dostal by včera v noci Emmu do postele. Bylo by to tak snadné. Několik dalších polibků, pár dotyků. Kdyby se zatoulal rukama – a ústy níž… Zavřel oči a představil si její hedvábnou měkkost a sladkou chuť.
Dovedl by ji k vyvrcholení, aniž by ji připravil o panenství. Byla by to slast.
A možná by ji naučil, jak může způsobit slast jemu.
Doufal, že je jezero skutečně hodně studené.
Vykročil z pokoje a rychle přešel po chodbě. Nechtěl nikoho probudit – ani si nepřál, aby někdo spekuloval, proč je markýz na nohou v tuto nekřesťanskou hodinu, kterou mohl tak uspokojivě strávit ve vyhřáté posteli s Emmou.
Proč se mu vzpírala? Rozhodně se zdálo, že si jeho laskání užívá. Bála se? Proto nesouhlasila se svatbou?
Musel ji zbavit panenské nervozity.
Bude ji trochu provokovat. Pokoušet ji. Zavadí o ni, postaví se vedle ní, zlehka se jí při řeči dotkne. Donutí ji, aby po něm hořela touhou a její obavy odezněly. Zasmál se. Nepochyboval o tom, že by v jejím pokoji rozptýlil veškeré drobnější námitky.
Jak se objevil její kartáč na vlasy mezi jeho papíry? Pokrčil rameny. Bylo to zvláštní… ale nestěžoval si. Vůbec ne. Doufal ve spoustu dalších podobných náhod.
Emma si pročísla vlasy kartáčem – a vzpomněla si, jak Charlesovy ruce dělaly stejnou práci. Vlastně to od něj nevyznělo jako práce, bylo to… Nevěděla, co to bylo. Nepopsatelné. Jeho ruce zapletené do jejích kadeří, široké dlaně hladící její pokožku, prsty, které se dotýkaly jejích… Polkla.
Odložila kartáč a zakryla si hořící tváře dlaněmi. Měl prsty na jejích ňadrech. Na jejích – Ne, nedokázala na to ani pomyslet. Ale cítila je. Její tělo se při té vzpomínce rozechvělo.
Aspoň že se nedotýkal její obnažené kůže. Měla na sobě noční košili.
Co kdyby ji neměla? Jaké by to bylo potom? Pokusila se zhluboka nadechnout a přitom se ovívala rukou.
Celou noc se zaplétala do lůžkovin. Nenacházela pohodlnou pozici. Její tělo bylo příliš… citlivé. Chtěla, aby se spojovací dveře otevřely, přišel Charles a dokončil, co začal. Ať už by ten konec znamenal cokoli.
Pan Stockley mluvil o nadrženosti. Emma se hystericky zachichotala. To, co cítila, bylo víc než tohle. Byla to horečka, nemoc – šílenství. A její lék byl hned na druhé straně spojovacích dveří.
Co kdyby je otevřela a řekla, že si ho vezme, pokud uhasí oheň, který jí rozpoutal v žilách?
Milerád by jí vyhověl.
Bylo by to tak hrozné? Předpokládala, že výsledkem těchto aktivit jsou děti. Chtěla mít děti. Charles potřeboval dědice. Oba by byli spokojeni.
A potom by odjel do Londýna.
Otěhotní žena hned napoprvé? Nebo to musí zkoušet několikrát? Mnohokrát? Kdyby se Charlesovi to úsilí dostatečně zamlouvalo, možná by zůstal v Knightsdale aspoň na nějaký čas. Dívkám by se to líbilo.
Ale líbilo by se to i jí?
Co láska?
Hodila kartáč na toaletní stolek. Byla zmatená a potřebovala si ujasnit myšlenky. Vezme Prinnyho na ranní procházku. Pak si bude moct Isabelle klidně přispat. Emma už rozhodně neusne.
Oblékla se, vzala si svůj pěkný čepec a tiše proběhla chodbou. Prinny se rozhodl, že bude spát s dívkami. Emma měla podezření, že Klára vymámila z kuchařky několik chutných kostí a propašovala si je do pokoje.
Našla Prinnyho v Klářině posteli.
„Prinny?“ zašeptala. Pes škubl ušima a prudce zvedl hlavu.
„Pojď, půjdeme na procházku.“

Psí drápy cvakaly na podlaze, ale Klára se ani nehnula.
Než vyšli z domu, Emma ho připnula na vodítko, takže nemohl vybít moc energie. Potom usoudila, že podstoupí riziko, že se jí ztratí, než aby si nechala vykloubit rameno. Vyrazil dopředu a začal honit veverku.
Je Meg venku a sbírá exempláře? Často vstávala brzy a chodila hledat rostliny.
Emma se zastavila na širokém trávníku a ohlédla se k domu. Slunce ozařovalo jeho pískovcové zdi a odráželo se od oken. Upravená fasáda Knightsdale se jí vždy líbila nejvíc z velkolepých sídel v sousedství – Westbrooke se během staletí nahodile rozrůstal, takže to byl teď architektonický mišmaš, a zámek Alvord v ní vyvolával stísněnost.
Kdyby si vzala Charlese, stala by se paní tohoto sídla.
Kráčela k jezeru. Měla ráda hospodyni paní Lambertovou. Neměla by problém s ní vycházet. Milovala Isabellu a Kláru. Byla by blízko Meg, takže by na ni mohla dohlížet. A nevzdálila by se od otce.
Na co proboha myslí? Na dům a děti – ne na to, na čem doopravdy záleží. Důležitý je Charles. Miluje ji – nebo je Emma jen řešením nepříjemného problému? Dokázala by uzavřít sňatek z rozumu?
Ne, s Charlesem ne. Ne, když v ní probouzel takové pocity.
Příliš ho potřebovala. Věděla to. Kdyby byl na venkově, visela by na něm, a jakmile by odjel do města, nepřestávala by po něm toužit. Neprospělo by to ani jednomu z nich. Začal by ji nesnášet – a jí by to zlomilo srdce.
Slyšela, jak Prinny vpředu štěká. „Prinny!“

Štěkání zesílilo. Našel Meg? Potřebuje pomoc? Emma si nadzvedla sukni a rozběhla se k jezeru.
Slyšela Prinnyho, ale neviděla ho. Musel být za křovím před ní. Protáhla se pod skloněnou větví a mezi dvěma přerostlými keři.
„Pri –“

„Dobré ráno, Emmo.“

„Eh.“ Pevně zavřela oči a potom je znovu otevřela. Přízrak nezmizel. Pod stromem u jezera stál markýz z Knightsdale, nahý, jak ho pánbůh stvořil. Vlastně nebyl úplně nahý. Měl kolem pasu uvázaný ručník – který se Prinny horečně snažil strhnout.
Polkla a v ústech jí vyschlo. V noci, kdy přišel pronásledovat ducha, si ho mohla skvěle prohlédnout, ale tehdy byl zčásti ovinutý prostěradlem. Dnes ráno odhalil jejímu zraku mnohem víc ze svého úžasného těla. Silný krk, široká ramena, svalnaté paže, jimiž si držel ručník, světle hnědé chloupky na hrudi klesající k jeho pupku a pod něj – jak hluboko, nedokázala odhadnout. Ručník jí bránil ve výhledu. Naštěstí. Ano. Měla velké štěstí, že jí ten ručník bránil ve výhledu.
Prinny znovu zatahal za cíp, který držel v tlamě, a ručník mírně sklouzl.
„Mohla by sis toho psa zavolat, zlato? Pokud ze mě nechceš vidět ještě víc, než na co se v současné době díváš? Ne že bych proti tomu něco namítal, samozřejmě. Vždy rád vyjdu dámě vstříc. Mám Prinnymu nechat ten zatracený ručník?“

„Ne!“ Emma se vrhla dopředu a chytila Prinnyho za obojek. Znovu ho připnula na vodítko a pokusila se ho přesvědčit, aby pustil svou kořist. Snažila se přitom udržet pohled na Prinnyho čelistech, ne Charlesových nohách. Bosých nohách. Prstech u nohy.
„Prinny, ty lumpe!“ vykřikla. I jí připadalo, že zní její hlas slabě. Zapomeň na markýzovy prsty u nohy, nabádala se. „Prinny, pusť to!“

Prinny zavrčel. Nechtělo se mu spolupracovat.
„Omlouvám se,“ vypravila ze sebe a zvedla k Charlesovi hlavu ze své přikrčené pozice. „Zdá se, že – ach!“ Zírala na jeho ručník. Z jeho těla něco vyčnívalo. „Vykloubil sis něco?“

„Co tím myslíš?“

„Něco není v pořádku. Vidíš?“ Natáhla k němu ruku. „Nesahat.“
Emma se rychle posadila zpátky. „Nemusíš křičet. Bolí to hodně?“

Celé jeho tělo – přinejmenším všechno, co viděla – sytě zčervenalo.
„Ano. Mám pronikavé bolesti. Za pět vteřin umřu, jestli se hned neotočíš a nezavřeš oči.“

Jeho hlas zněl tvrdě. Pohlédla mu do obličeje. Měl pevně sevřená ústa.
„Nemůžu ti nějak pomoct?“

„Ano, můžeš. Určitě bys mě dokázala vyléčit, ale ne dnes. Teď se obrátíš, zakryješ si dlaněmi oči a necháš je tam, dokud ti neřeknu, abys je sundala. Žádné koukání. Jasné? Prosím tě o to.“

„Tak dobře.“ Emma nechtěla zvyšovat jeho muka, ale ani neměla zájem, aby na ni řval. Přesto se domnívala, že k viditelně trpícímu muži musí být do jisté míry shovívavá. Otočila se – ale kdyby si položila ruce před oči, musela by pustit Prinnyho. „Charlesi,“ promluvila a začala se obracet.
„Ani se nehni, Emmo.“

„Ale – ach!“ Ucítila trhnutí vodítka a pak pozorovala, jak Prinny utíká k jezeru a drží v tlamě Charlesův ručník. Zakryla si oči.
Charles zápasil s kalhotami a toužebně se díval na jezero. Teď potřeboval ledovou koupel ještě víc než předtím. Když si ho Emma tak zvědavě prohlížela… Bože, bylo to pomalé mučení. A to ani nevěděla, co dělá – na co se dívá. Moc rád by jí to ukázal. Kéž by ji mohl odnést rovnou do postele. Ulevil by aspoň zčásti svému napětí. Při jakékoli drobné úlevě by ty zatracené kalhoty zapnul snadněji. Jestli se s ní brzy neožení, zešílí.
„Neměl bys tu být bez oblečení, Charlesi.“

„Mluvíš jako vychovatelka.“ Konečně si zapnul poslední knoflík. „Koukáš se?“

„Ne!“ vypískla. „Ale neměl by ses tu takhle koupat. Může sem kdokoli přijít.“

„Už přišel.“ Charles si přetáhl košili přes hlavu.
„Přesně tak. Někde tady venku je pravděpodobně Meg a hledá rostliny. Co kdyby na tebe narazila? Nebo slečna Oldstonová, slečna Pelhamová nebo…“

„Nebo dámy z Almack’s. Zlato, londýnské slečinky ještě pár hodin nevstanou z postele – a pokud ano, nepoběží ven. Dají si čokoládu, budou se piplat s garderobou a možná sejdou dolů na oběd. Nedělám si starosti, že bych některou z nich potkal u jezera těsně po východu slunce.“

„Ale co Meg?“

„Meg je – nebo byla, když jsem odcházel – v kuchyni a povídá si s kuchařkou. Varoval jsem ji, že si půjdu zaplavat.“

Charles se usmál, když si vzpomněl na Megin vševědoucí široký úsměv. Vsadil by se, že Meg dobře věděla, proč potřeboval ranní koupel. Rozhodně o tom měla lepší představu než její rozkošná nevědomá sestra.
„Už můžeš otevřít oči, Emmo. Jsem slušně oblečený.“

Emma se rychle obrátila a okamžitě upřela oči na jeho kalhoty.
„Opravdu ti nic není?“ Znovu natáhla ruku, jako by se ho chtěla dotknout. Charles čekal, doufal, ale ne – zarazila se a stáhla ruku zpátky. „Vypadáš lip. Předtím byla tvá tělesná schránka rozhodně v nepořádku. Všiml sis?“

Zčervenala a napřímila ramena. „Vím, že bych neměla začínat s takovým důvěrným tématem, ale připadalo mi, že trpíš. Necháš se prohlédnout lékařem?“

„Bože na nebi, ženská, na mé tělesné schránce není nic špatného. Jakmile svolíš, že si mě vezmeš, rád ti to ukážu.“ Popadl ji a přitáhl si ji do náruče. „Možná ti to ukážu ještě dřív, jestli mě budeš dál takhle mučit.“

„Charlesi!“

Už měl dost dívání a mluvení. Byl čas na dotýkání – nejvyšší čas.
Pokusila se odtáhnout, ale pak to vzdala. Jakmile se dotkl jejích rtů, ochotně otevřela ústa. Učila se.
Ochutnával ji pomalu, důkladně. Nebylo kam spěchat. Tady u jezera byli v ústraní a opravdu žádný host domácího večírku nepůjde tak časně ven. A i kdyby se slečna Petersonová zkompromitovala… Měl čestné úmysly. Zcela čestné.
Vydala zvláštní hrdelní zvuk, jako když přede kočka. Opřel se o kmen stromu, přitiskl ji k sobě a hladil ji po stranách ňader. Zakňourala a vyklenula se proti němu. Jednou rukou jí přejížděl po zádech a tiskl ji ke svému rozbolavělému tělu.
Vroucně si přál, aby tam byla nějaká pěkná měkká postel.
Emma roztávala. Měla těžké končetiny, kolena jí vypovídala službu – už nedokázala ani sama stát. V břiše cítila bolestivou prázdnotu a mezi nohama zneklidňující vlhko. Je nemocná? Rozhodně se domnívala, že má horečku. Měla by se od Charlese odtáhnout. Udělá to, za chviličku. Jakmile bude schopná se pohnout.
Pak se prstem dotkl její bradavky a ona už nedokázala ani myslet. Cítit ano. Bože, jak jen ho cítila! Potřebovala ho.
Zasypal jí bradu polibky. Mírně se natočila a naklonila hlavu proti jeho nadloktí, čímž poskytla jeho rtům prostor, aby se toulaly, kde si přál. Kde si ona přála.
Políbil ji na krk těsně pod uchem. Zaplavilo ji teplo. Pomalu sjížděl po jejím hrdle a dál ji líbal. Zasténala.
Cítila obrovské teplo. Žár. Ňadra se jí dmula. Potřebovala, aby se jí dotýkal. Potřebovala na sobě cítit jeho ruce jako včera v noci. Zalapala po dechu, vyklenula se proti němu a nadzvedla ňadra, jako by ho vybízela, aby se jich dotkl.
Udělal to. Jednou rukou ji vzal za bradu, pohladil ji po krku a ramenou, zatímco druhou sklouzl níž a přitiskl si ji k svalnatým stehnům. Zachvěla se.
„To je ono, lásko. Ano, Emmo. Zlato.“

Uvolnil jí výstřih a ten sklouzl dolů. Prsty se dotkl její pokožky. Bylo to pohoršující. Nebo by aspoň bylo, kdyby dokázala cítit pohoršení. Nedokázala. Její emoce byly příliš zaneprázdněné zvláštní horečnatou potřebou, která ji stravovala.
A pak se dotkl rty jejího ňadra. Zanořila mu prsty do vlasů a přitáhla ho blíž. Jazykem jí přejížděl bradavky a sál je ústy. Druhou rukou jí hnětl hýždě a nutil ji, aby se pevněji přitiskla k jeho stehnu.
Něco se s ní dělo.
„Charlesi,“ hlesla.
„Pšš, Emmo. Jen klid. No tak, zlato, dokážeš to. Jsem tady, lásko. Ničeho se neboj. Mám tě. Nepustím tě.“

Emma si připadala hříšná. Šílená. Zoufalá.
Něco se dělo. Byla neuvěřitelně napjatá. Charles sál jedno její ňadro a potom druhé. Cítila na sobě chladný ranní vzduch a sluneční paprsky. Byla odhalená světu i Charlesovi, který se na ni díval. Nestarala se o to. Podlehla touze. Ztěžka oddechovala a zazmítala se proti němu. Uchopil do dlaní její hýždě a přitiskl ji k sobě.
Nestačilo to. Vůbec to nestačilo. Po něčem se natahovala, ale nemohla na to dosáhnout.
Pevně ji k sobě přivinul a položil ruku místo svého stehna. Dotkl se jí tam a potom nahmatal malý citlivý bod…

Otřásla se. Jeho ústa ztlumila podivné zvuky, které vydávala, zatímco jejím tělem pulzovalo něco mohutného. A potom dosáhla naprosté úlevy. Byla tak ochablá, že nedokázala zvednout hlavu. Nechala ji ležet na jeho hrudi, zatímco její bušící srdce postupně zpomalovalo.
„Nádhera, Emmo,“ zašeptal Charles. „Nádhera.“ Rukama jí hnětl hýždě a hladil ji po vlasech. Stále se tiskla k jeho stehnu a tělem jí projíždělo lehké chvění. Zavřela oči. Chtěla navždy zůstat tam, kde je.
U jezera, přitisknutá k tělu markýze z Knightsdale, s šaty staženými až k pasu, na očích všem kolemjdoucím.
Vyjekla, odstrčila Charlese a rozběhla se k domu, přičemž si cestou horečně vytahovala šaty.
„Cos udělal Emmě, Charlesi?“

„Co tím myslíš, teto?“ Charles zvedl hlavu od novin. Dnes ráno byla teta oblečená ve fialovozelených šatech. Přemítal – nikoli poprvé – jak se její švadlena může dopouštět takových zločinů proti dobrému vkusu.
„Nevychází z pokoje. Tvrdí, že je indisponovaná.“

„Opravdu? A proč musím mít s její indispozicí něco společného?“

Teta Beatrice se opřela o stůl a probodla ho pohledem. „Protože Lavinia Begleyová viděla dnes časně ráno utíkat Emmu od jezera. Vypadala, že má nějaké problémy s šaty. A potom, o chvíli později, ses vrátil s Prinnym.“

Charles se obával, že zčervenal. „Slečna Petersonová měla, ehm, nehodu. Vzal jsem si na starost psa, aby se mohla okamžitě vrátit a ten problém napravit.“

Teta Bea si odfrkla. „Nebo se možná vrátila, aby unikla tomu problému. Jak přesně se ta… nehoda… přihodila?“

„Nedokážu to přesně vysvětlit.“

„Ne? Zvláštní.“

„Doufám, teto, že nenaznačuješ, že jsem jí dělal nevhodné návrhy.“ Nevhodné? Spíš skandální. Potlačil tu myšlenku. „Mám naprosto čestné úmysly.“

„No tak, přestaň se chovat tak nabubřele. Nestěžuju si. Dělej si všechno, co uznáš za vhodné, jen té dívce navlékni prstýnek, než jí vklouzneš mezi stehna.“

„Teto!“

„Proboha, Charlesi, máš snad nějaké zkušenosti, ne?“

„Do toho ti nic není – ale rozhodně jsem si myslel, že ty ne.“

Charles zamrkal. Teta Beatrice opravdu zrudla – ta barva se k jejímu úboru moc nehodila.
„Do toho,“ utrousila, „zas není nic tobě.“
„Dobře. Zcela souhlasím. Nic mi do toho není.“ Napadlo ho… Kolovaly klepy… Ne, nesměl dovolit myšlenkám, aby se rozběhly na plné obrátky. Jestli měla milence, musel být barvoslepý. Ačkoli v tom případě by se nejspíš svlékla – Ne, pustí to z hlavy.
„Emma je však panna.“ Teta se odmlčela a nadzvedla obočí. Je to tak, ne? Chci říct pořád? Nezbavils ji…?“

„Ne!“

„Dobře. Ale něco jsi jí určitě udělal.“ Pokrčila rameny. „Dnešní mladé dívky jsou moc plaché. Pravděpodobně jsi ji jen vášnivěji políbil, ačkoli je tu ta záležitost s jejími šaty…“

Teta si ho pozorně prohlížela. Charles zachoval bezvýrazný obličej.
„Hmm. Ať už se stalo cokoli, zjevně ji to rozrušilo. Běž se jí nahoru omluvit. Velmi vlídně. A důrazně. Chci na plese oznámit vaše zásnuby.“

Když Charles stoupal po schodech, uznával, že dnes ráno dovolil, aby se jeho vášeň vymkla zdravému rozumu. Byl si jistý, že polibek, který dal Emmě v kočáře v den, kdy přijel, byl její první. A to o ni pouze zavadil rty. No, s Emmou nebylo nic „pouze“. Ale i tak na ni neměl tolik spěchat jako u jezera.
Zaklepal na její dveře. „Emmo?“

„Běž pryč.“

Rozhlédl se po chodbě. Slečna Farthingtonová po něm zvědavě pokukovala. Uklonil se a pokračoval do svého pokoje.
Zaklepal na spojovací dveře.
„Emmo?“

„Běž pryč.“

„Musíme si promluvit, zlato.“ Pokusil se otevřít. Nešlo to. „Postavila jsi něco přede dveře, Emmo?“

„Ano.“ Její hlas zněl zastřeně, jako by plakala.
„Zlato, nemusíš se mě bát. Pusť mě dovnitř. Slibuju, že si budeme jenom povídat. Nedotknu se tě, ani tě žádným způsobem nerozruším.“

Jeho prohlášení se setkalo s tichem. Charles to vzal jako povzbuzující znamení.
„Určitě máš nějaké otázky, Emmo. Chápeš, co se stalo u jezera?“

„Ne!“ Tohle vyjekla kvílivým, plačtivým tónem, po němž následovalo hlasité popotáhnutí. Zmocnil se ho zvláštní pocit, jako by se mu srdce převracelo v hrudi.
„Pusť mě dovnitř, Emmo. Můžeme si v klidu popovídat. Přece nechceš, aby náš rozhovor někdo vyslechl?“

„Ne.“ Tentokrát se objevil i náznak paniky. Uslyšel ji, jak přechází po podlaze a odsouvá něco z cesty. Otevřela. Měla oči oteklé od pláče.
„Emmo.“ Bezděčně zrušil svůj slib. Protáhl se kolem malé truhly, kterou přistrčila ke dveřím, a jemně ji přivinul k sobě. „Emmo, zlato, moc mě mrzí, že jsem tě rozrušil. Nechtěl jsem tě vylekat.“ S povzdechem se o něj opřela.
„Pojď.“ Zavedl ji k velké židli u krbu a posadil si ji na klín. Položil si její hlavu na rameno a hladil ji po vlasech, jako by to byla Isabelle nebo Klára.
Bylo příjemné cítit na sobě její uvolněné a těžké tělo. Žasl, že se ho nezmocnil chtíč. Samozřejmě tam nějaký byl, ale asi jako orchestr hrající v tanečním sále, když člověk stojí na terase. Úžasný, kouzelný, ale v pozadí.
Připadal si nezvykle spokojený. Přiložil obličej k její hlavě, líbal ji na vlasy, vdechoval její sladkou vůni.
„Cos mi to udělal?“ zašeptala do jeho hrudi.
Jak má na takovou otázku odpovědět?
„Miloval jsem se s tebou, zlato.“

Ucítil její napětí.
„Takže jsem… ehm… jsem… t-těhotná?“ Možná by mu ta situace připadala komická, kdyby nebyla Emma tolik sklíčená. „Ne, Emmo, nejsi.“

„Víš to určitě?“

„Naprosto, zlato. Není to způsob, jak bys mohla počít dítě.“

„Ale stalo se mi něco velmi zvláštního.“

Znovu šeptala. Musel zatajit dech, aby ji slyšel.
„Cítila jsem… hrozné napětí. Toužila jsem, abys… mě nějakým způsobem naplnil.“
Charles se roztřeseně nadechl. Teď cítil chtíč, který hrozil, že vytlačí veškeré jeho dobré úmysly.
Věděl přesně, jak by ji mohl naplnit.
„Měl jsi rty na mých… ehm… však víš. Jako když se kojí dítě. A potom jsem se… otřásla. Něco ve mně pulzovalo… všechno bylo horké a napjaté a pak… to najednou povolilo.“

„Ech.“ Bože, měl pocit, že každou chvíli exploduje. „Hmm, to vypadá trochu nepříjemně. Líbilo se ti to, zlato?“ Chvíli mlčela a Charles se bál, že se mu zastaví srdce. „Ano,“ zašeptala nakonec. „Líbilo.“ Vzdychl a přivinul ji blíž. „To jsem rád.“

„Ale jak víš, že nečekám dítě?“

„Protože…“ Co jí měl odpovědět? Nedomníval se, že je připravená na další podrobnosti. „Protože abychom stvořili dítě, musí se stát něco i mně. A to se dnes nestalo.“

„Ach.“ Zvedla k němu hlavu. „Mrzí tě to?“

Bože, musel ji políbit. Zavadil rty o její čelo.
„Trochu, zlato, protože je to velmi příjemný pocit. Ale věděl jsem, že není vhodná chvíle.“

Sklonila obličej dřív, než mohl ochutnat její rty. Prsty mu točila knoflíkem na vestě.
„Takže jsi už někdy nějaké děti zplodil?“

„Ne!“ Přinejmenším si byl skoro jistý, že z jeho dřívějších sexuálních zkušeností žádné nevzešly.
„Tak jak víš, že je to příjemný pocit?“

Charles pocítil zoufalství. „Prostě to vím, Emmo. V tom mi budeš muset věřit. To muži vědí.“

„Připadá mi, že mi věšíš bulíky na nos.“

„Vůbec ne. Takže mi odpustíš, co se dneska ráno stalo?“

Přikývla. „Asi ano. Ale mám ještě jednu otázku.“

Jakou?“ Když sklopila oči k rukám, stáhl se Charlesovi žaludek. Proč měl dojem, že teď přijde ta nejtěžší otázka ze všech?
„Řekl jsi, že ses se mnou miloval.“

„Ano.“

„Znamená to, že mě miluješ?“

Charles měl pocit, jako by ho právě kopli do břicha.
Emma byla hrozně vyděšená a cítila stud. Stud, když si vzpomněla, jak se chovala u jezera, a strach, když si představila, že by mohla čekat dítě. Je svobodná. Jak by se postarala o nemluvně? Kde by bydlela? Zrudla hanbou. Její otec a Meg by byli otřesení a zklamaní.
Neuměla si představit, co by jí otec řekl.
Zamkla dveře na chodbu a přistrčila ke spojovacím dveřím truhlu. Nechtěla Charlese vidět. Přitiskla si ruce k hořícím tvářím. Ach bože. Viděl její ňadra. Měl na nich ústa, na jejích… Pevně zavřela oči. Dotýkal se jí. A ona se k němu tiskla, jako, jako… Nevěděla. Celé to překračovalo hranice jejích zkušeností.
Nesměla myslet na to, co se přihodilo u jezera – a přece posledních několik hodin nemyslela na nic jiného, když tedy zrovna neplakala strachem, že je těhotná.
Byla Charlesem jako posedlá. Připadala si šílená. Viděla ho, i když zavřela oči, jako by měla jeho obraz vypálený do očních víček. Vybavila si ho, jak stojí v ranním světle jako řecký bůh, se širokými rameny, svalnatými pažemi a hrudí. Obnaženou teplou pokožkou.
Ovinula si ruce kolem těla – a cítila, jak ji hladil po hýždích a ňadrech. Vybavovala si jeho rty, jeho jazyk na své pokožce, jeho ústa. Vnímala vlhkou, pulzující prázdnotu v útrobách. Měla horkou a citlivou pleť.
Co se to s ní děje? Ta nemoc přesahovala touhu, kterou zažila ve skleníku, i nadrženost, před níž ji varoval pan Stockley. Opravdu to bylo šílenství.
Takže když jí Charles zaťukal na dveře, bála se ho pustit dovnitř i nechat venku. Když ho viděla, jak tam stojí, nedokázala říct, jestli je její spásou, nebo zatracením. Nezáleželo na tom. Ať byl čímkoli, potřebovala ho.
Skoro vykřikla úlevou, když se jí dotkl a přitiskl ji k sobě. Vdechovala jeho vůni, příjemnou směs plátna, mýdla a něčeho dalšího mužného.
Byl naprosto klidný. Jeho ruce i hlas ji konejšily. Uvolnil napětí strachu a hanby v jejím žaludku.
Byl to Charles, chlapec, kterého jako dívka zbožňovala, který jí osušil slzy, když plakala sama u potoka v lese. Byl to mladík, o němž snila, když vyrostla z dívčích střevíčků. Byl to první muž, kterého políbila, jediný, který se jí kdy dotkl.
Nechala ho, aby si ji posadil na klín. Vychutnávala si jeho teplo a pocit bezpečí. Nezneklidňovalo ji žádné napětí ani zmatek jako u jezera. Možná trochu, ale jen mírně. Cítila pod tváří jeho pevné rameno a jeho ruku, která ji hladila po vlasech. V útrobách jí začalo opět pulzovat.
„Cos mi to udělal?“ zeptala se.
„Miloval jsem se s tebou, zlato,“ odpověděl.
Napjala se. Jednou slyšela, jak paní Lambertová říká těhotné služebné: Miloval se s tebou, děvče? Teď za to za několik měsíců zaplatíš kňourajícím miminem.
„Takže jsem… ehm… jsem… t-těhotná?“

„Ne, Emmo, nejsi.“

Mluvil tak sebejistě. Musel to vědět. Muži se těmto věcem učí.
Cítila nezměrnou úlevu, a tak mu prozradila, jak se cítila u jezera, jaké ji přemohlo šílenství. Nevypadal udiveně. Pravděpodobně ho to nepohoršilo. Dělal tohle všechno už dřív, s jinými ženami. Nepřipadalo mu to nijak mimořádné.
Bolestivě se to potvrdilo, když mu položila poslední otázku.
„Řekl jsi, že ses se mnou miloval.“

„Ano.“

„Znamená to, že mě miluješ?“

Jeho mlčení nevyvolávalo žádné pochybnosti o jeho odpovědi, takže dala své city jasně najevo. Vlepila mu facku.
Kapitola 11
„Myslím, že náš plán nefunguje, Isabello. Vypadá to, že se na sebe maminka Petersonová a tatínek Charles zlobí.“

Isabelle přikývla. Ona a Klára seděly na podestě a pozorovaly, jak hosté domácího večírku odcházejí na piknik. Strýček Charles několikrát přistoupil ke slečně Petersonové, ale pokaždé se od něj odvrátila.
„Musíme vymyslet něco jiného, Kláro.“ Isabelle se zamračila. Vůbec nepochybovala o tom, že schovaný kartáč na vlasy svede strýčka Charlese a slečnu Petersonovou dohromady. „Můžeme dát do strýčkova pokoje něco jiného, co patří slečně Petersonové.“

„Co její noční košili, Isabello?“

Isabelle přikývla. „Noční košili určitě potřebuje. Myslím, že má jen jednu.“

Jestli jich má víc, tak je schováme všechny.“ Když poslední host vyšel ze síně, Klára vstala. „Pojď. Ukryjeme ji pořádně, aby ji maminka Petersonová a tatínek Charles museli dlouho hledat.“

„Nevypadá to dobře, Lavinie.“

„Zatím bych se nevzdávala naděje, lady Beo. Nejde o žádný závod. Lord Knightsdale není hlupák. Nevybere si takovou husu, jako je Lucinda Pelhamová nebo Amanda Oldstonová.“

„Slečna Haverfordová je poměrně milá.“ Lady Beatrice pokrčila rameny. „Určitě by to zvládla.“

„Možná, ale jak už jste říkala, je moc mladá.“

Lady Beatrice přikývla. Seděly s paní Begleyovou v salonku a popíjely čaj – pouze čaj. „Ráda bych, aby Charles zapojil mozek, nejen své… však víte. Jestli se ožení jen proto, aby zplodil dědice, obávám se, že zůstane v Knightsdale pouze do té doby, než toho cíle dosáhne. Ale panství – a dívky – ho potřebují neustále.“

„Máte pravdu. Ne, domnívám se, že slečna Petersonová je opravdu jediná možnost.“

„Co tedy můžeme udělat, abychom přispěly k tomu, že se můj slabomyslný synovec rozhodne správně?“

„Hmm. Ještě nevím. Musíme to promyslet. Možná bychom měly požádat o pomoc Spolek.“

Lady Bea si odfrkla. „Asi to nemůže ničemu uškodit. Vypadá to, že si z toho ten chlapec dělá holubník.“

Emma měla zlost a čím víc myslela na závěrečnou scénu s Charlesem ve své ložnici, tím zuřila víc. Lord Knightsdale se k ní choval neuvěřitelně opovážlivě a přitom ani nevěděl, jestli ji miluje. Mohl ji vzít čert, když koktal, rozpačitě pokašlával a ona ho vyhodila z pokoje. Sotva překročil práh, práskla za ním dveřmi.
Zlobila se i na sebe. Pošetile předpokládala, že fyzické aktivity, jichž se dopouštějí, odrážejí víc než tělesný chtíč na jeho straně. Odfrkla si. Byla žalostně naivní, šestadvacetiletá panna – myslí si snad, že muži milují děvky, které pravidelně navštěvují? Zhoupl se jí žaludek. Určitě znamená pro Charlese víc než děvka?
Vykročila ke schodišti do dětského pokoje. Začalo pršet. Většina hostů se rozhodla přemístit piknik do směšné kopie panteonu, kterou v návalu šílenství postavil Charlesův dědeček. Emma již neměla zájem poslouchat jejich obdivné vzdychání nad sochami a vrátila se.
„Chůvo, kde jsou dívky?“ Prinny uslyšel její hlas a se zběsilým štěkotem se vyřítil z Klářina pokoje. „Pšš, kamaráde. Rušíš klid.“

„Na návštěvě u kuchařky – zmlkni, ty zuřivé zvíře!“

Emma se zamračila. Kdy se Klára s Isabellou naposledy učily? Mimořádně zanedbávala své povinnosti. To se však změní. Zítra hned po ránu půjdou do učebny.
„Dobře. Vezmu Prinnyho na galerii a nechám ho trochu proběhnout. Hosté domácího večírku jsou u panteonu na pikniku.“

Když však Emma došla na chodbu, zjistila, že se spletla. Pan Stockley tam byl před ní. Obdivoval dlouhou řadu výtvarně ztvárněných Knightsdalových předků visících na zdi galerie. Zastavila se a sklonila se, aby chytila Prinnyho za obojek. Rozhodně nechtěla, aby se opakovala zkušenost s panem Stockleym v jeskyni, zvlášť tak brzy po tom, co ji ten hrozný markýz rozrušil u jezera. Začala táhnout Prinnyho ke schodům, ale pak se zarazila a překvapeně sledovala podivné chování pana Stockleyho.
Díval se za obrazy. Zamrkala. Ano, udělal to znovu. Pečlivě nadzvedl rám od zdi a nakoukl za něj. Potom do toho prostoru strčil ruku a pohyboval jí nahoru a dolů. Co ho to napadlo?
Prinny se také domníval, že je to neobvyklá činnost, a rozštěkal se. Pan Stockley nadskočil, až téměř zvrhl z podstavce bystu Charlesova prastrýce Randalla.
„Slečno Petersonová. Myslel jsem si, že jste na pikniku.“

Emma vstoupila na galerii. Vlastně neměla na vybranou. Prinny byl odhodlaný prozkoumat nezvyklé chování pana Stockleyho. Vzdala to a pustila ho z vodítka. Vrhl se dopředu a očichával Stockleymu boty. Muž pokrčil nos a couvl.
„Mohla byste si toho psa zavolat, slečno Petersonová?“

„Prinny je velmi přátelský, pane Stockley.“

„Možná, ale nemám rád zvířata.“

„Chápu.“ Emmu to nepřekvapilo. Už dávno usoudila, že pan Stockley je nepříjemný člověk. Sklonila se, aby chytila Prinnyho za obojek, ale pes jí utekl.
„Prinny, okamžitě ke mně!“

Prinny si odfrkl, ztratil zájem o pana Stockleyho a odběhl očichat zeď za prastrýcem Randallem.
„Nemám dojem, že by vás to zvíře moc poslouchalo, slečno Petersonová.“

„Vlastně je to pes mé sestry.“

Pan Stockley nevěřícně nadzvedl obočí. „Chápu.“ Pak zvlnil koutek úst a jeho hlas získal stejně úlisný tón jako předtím v jeskyni.
Ach bože! Znovu na ni vrtěl obočím.
„A také chápu, že jsme úplně sami. Všimla jste si, že jsem se u panteonu odtrhl od ostatních?“

„Pane Stockley!“

Uchechtl se a položil jí ruce na ramena. Pokusila se mu vytrhnout, ale sevřel ji pevněji.
„Když jsme minule zůstali chvilku o samotě, vyrušili nás, viďte? Domníval jsem se, že ke mně možná zajdete do pokoje.“ Přitáhl si ji blíž. „Ale nevadí. Rád vás navštívím v tom vašem.“

„Ne, prosím.“ Skoro se dusila. Jak ho mohla v jeskyni políbit? Zjevně nepoužíval zubní prášek. I Prinnyho dech byl lepší než ten jeho.
„Pane Stockley, ujišťuju vás –“

„No tak, slečno Petersonová – Emmo – nejste žádná mladičká dívenka. Tyto předstírané protesty nejsou nutné.“

„Nejsou předstírané. Nepřeju si, abyste na mě sahal, pane!“

„Radši byste chtěla, abych vám strčil ruku pod sukni? Já vím. Rád vám vyhovím.“

Pod sukni? Tam nebyl ani Charles, ačkoli ji ta představa podivně lákala. Ale jistě ne s tímhle nechutným otravou.
„Zkuste to a začnu křičet.“

„Kdopak vás uslyší? Snad váš pejsek?“ Pan Stockley si odfrkl. „Co udělá? Vyzve mě na souboj? Už se třesu strachy.“ Naklonil se blíž s velmi nepříjemným světlem v očích. „Ale děkuju vám za varování. Nejdřív vám zacpu pusu a potom vám zacpu –“

Emma nečekala na další informace. Co nejhlasitěji zaječela, ale pan Stockley byl rychlejší. Zmocnil se jejích úst dřív, než si vyprázdnila plíce.
Nezáleželo na tom. Někdo ji uslyšel. Pan Stockley ji pustil a vykřikl mnohem hlasitěji, než kdyby se bránila sama. Prinny, její zachránce, zavrčel.
„Ty mizernej –“

Prinny pustil kousek modré prvotřídní polovlněné šatovky a vycenil zuby, očividně připravený znovu pana Stockleyho kousnout. Ten pochopil situaci. Obrátil se a uprchl, přičemž poskytl Prinnymu a Emmě letmý pohled na svůj sněhobílý zadek.
„Dobré ráno, slečno Petersonová.“

„Kde je váš nápadník?“

Emma zvedla hlavu od knihy, kterou četla, a zadívala se na Farthingtonova dvojčata. „Prosím?“

„Myslí tatínka Charlese, maminko Petersonová.“

Emma se zamračila na Kláru. „Věnuj se písmenkům, Kláro.“

Farthingtonova dvojčata se zachichotala. „TatínekCharles,“ opakovala slečna Esther. Slečna Ráchel se široce usmála. „Vsadím se, že lord Knightsdale bude vynikající táta.“

„A určitě bude skvělý i předtím, než si ten titul doopravdy zaslouží, jestli mě chápete,“ zašeptala slečna Esther a dloubla sestru do žeber.
Dámy se zachichotaly hlasitěji.
„Ovšem. Ta ramena…“

„… a nohy.“

„Hmm. Krátké kalhoty mu moc sluší, co?“

„Dámy, prosím!“ Emma cítila, jak jí rudnou tváře. Pohlédla zpátky na Kláru. Obě dívenky upíraly na dvojčata rozzářené zvídavé oči. „Přišly jste do učebny z nějakého konkrétního důvodu?“

„Kdepak.“

Jen tudy procházíme.“

Po horním patře Knightsdale se nedalo nikam „procházet“.
„Už půjdeme.“

„Povíme markýzovi, kde vás najde.“

„To je zcela zbytečné. Neobtěžujte se, prosím.“ Emma se dívala za odcházejícími staršími dámami. Doufala, že dokážou bezpečně sejít ze schodů. „Co to mělo znamenat?“ Klára a Isabelle se jen zachichotaly.
„Právě jsem viděla jít lorda Knightsdala do pracovny.“

Emma umístila do středu květinové vázy, kterou upravovala v salonu, největší červenou růži. „Děkuju za varování, slečno Russellová.“

„Ne, nevaruju vás, jen vám to říkám.“ Slečna Russellová se předklonila. Je sám.“

„Opravdu?“

Starší dáma živě přikývla. „Byla by to dokonalá chvíle… však víte, na co.“

Emma si narovnala brýle. „Ne, nevím.“

„Ne?“ Slečna Russellová svraštila čelo. „Lavinia mi říkala, že vás viděla, jak se vracíte od jezera se shrnutými šaty –“

„Ano, ehm, děkuji vám, slečno Russellová. Určitě vezmu místo pobytu lorda Knightsdala v úvahu. Je od vás hezké, že jste mi to sdělila.“

Slečna Russellová se rozzářila. „Věděla jsem, že to budete chtít vědět. Narovnám ty růže za vás.“

„Děkuju. To bude moc milé.“

Emma se usmála a téměř uprchla z místnosti, aby se dostala co nejdál od pracovny lorda Knightsdala.
„Slečno Petersonová – Emmo – máte chvilku?“ Emma vystrčila hlavu ze sekretáře v učebně. „Snad ne i vy, paní Begleyová.“

„Nemám tušení, co tím myslíte.“ Paní Begleyová se podívala na Kláru a Isabellu. „Nechcete vzít, děvčata, Prinnyho na procházku? Musím si se slečnou Petersonovou povědět pár slov soukromého rázu.“

Je to o strýčku Charlesovi?“ usmála se Isabelle.
Klára se zakřenila. „Slečny Farthingtonovy už říkaly mamince Petersonové, jaký bude dobrý tatínek.“

„Opravdu? Vlastně ano, ráda bych mluvila o lordu Knightsdalovi, takže buďte tak hodné a běžte.“

„Dívky!“

„Hned jsme zpátky, maminko Petersonová.“

„Prinny určitě potřebuje vyvenčit, slečno Petersonová. Emma se dívala za odcházejícími dětmi a potom se obrátila k paní Begleyové. „Maminko Petersonová?“

Emma zčervenala. „Lady Klára vroucně touží po matce. Připadalo mi nejohleduplnější dovolit jí, aby mi říkala ‚maminko‘, ačkoli to má dělat, jen když jsme samy.“

Paní Begleyová přikývla a odkašlala si. „Takže se tu Farthingtonova dvojčata zastavila? Někdy se chovají jako husy.“

Emma přikývla. „Ano, skutečně.“

„Avšak v tomhle případě mají naprostou pravdu. Lord Knightsdale bude skvělý otec.“

„Lady Begleyová –“

Žena zvedla ruku. „Ne, vyslechněte mě, slečno Petersonová. Nemáte matku, která by vám poradila, a vím, že s paní Grahamovou moc nevycházíte.“

„Paní Begleyová, prosím…“

„Musíte si promluvit s nějakou vdanou ženou, slečno Petersonová, o, ehm, manželském životě. Manželské posteli. Manželských vztazích.“

„Paní Begleyová!“ Emma si byla jistá, že každou chvíli vzplane, tak měla rozpálené tváře.
„Vím, že je vám skoro třicet…“

„Šestadvacet, paní Begleyová.“

„Tak tedy šestadvacet. Většina dívek ve vašem věku je už dávno vdaná a má kupu dětí. Ale vy žijete uzavřený život a staráte se o otce a sestru.“

„Ano, ano.“

Jen nechci, abyste se bála… víte čeho.“

„Ne, ne. Nebojím se… ničeho.“

Jde o to, že se to některým dívkám moc nelíbí. Se špatným mužem to zřejmě může být nepohodlné, nebo dokonce nepříjemné.“

„Opravdu mi nemusíte –“

„Ale, ehm, manželský akt je skutečně velmi hezký. Víte, co spolu muž a žena dělají v posteli?“

„Ech…“

„Nikdo vám to neřekl, viďte? No, muži vezmou tu svou, svou… věc.“ Paní Begleyová udělala mlhavé gesto k svému pasu. „A vloží ji tam, ehm, kam patří.“ Další mlhavé gesto k pasu. „Poprvé to může trochu bolet, ale potom to bývá velmi příjemné. A obvykle se u toho líbají, mazlí a… znovu líbají.“ Paní Begleyové se v obličeji rozhostil zvláštní, skoro zasněný výraz. „Zeman to umí skvěle, víte?“

„Ne! Ne, prosím, nemějte pocit –“ Emma si nechtěla představovat tělnatého zemana Begleyho a paní Begleyovou, jak dělají něco, co zahrnuje postel a… věci umístěné někde poblíž lidského pasu. Zeman Begley už dokonce ani žádný pas neměl.
Paní Begleyová se široce usmála. Je to opravdu velmi hezké. Zrovna včera v noci…“ Vzdychla a zavrtěla hlavou. „No, to není podstatné. Jde o to, slečno Petersonová, že manželská postel může být velmi rozkošné místo. A lord Knightsdale jistě ví, jak potěšit dámu. Kdybych neměla manžela a byla o několik let mladší…“

„Ano. Děkuji vám. Jistě vám už rozumím.“

Paní Begleyová se předklonila. „Chápete, že teď máte největší šanci? Možná dokonce jedinou? Nechci být hrubá, slečno Petersonová, ale třicetileté ženy –“

„Šestadvacetileté!“
Paní Begleyová mávla přezíravě rukou. „Šestadvacetileté ženy, chcete-li, zůstávají na ocet. Jen pár mužů, pokud vůbec nějací, o ně jeví zájem, když si můžou vybrat z mladších a svěžích dívek. Chci říct, na co proboha čekáte?“

Emma se znepokojeně procházela po zahradě. Jestli uvidí další členku Spolku za zdokonalování žen, začne křičet a uteče. Zahnula za roh a zahlédla lady Beatrici. Naštěstí ji Charlesova teta neviděla. Emma schovala hlavu za růžový keř.
„Slečno Petersonová.“

Otočila se, aby zjistila, odkud šeptání přichází. Nezdálo se, že hlas patří někomu z dámského spolku. „Tady, slečno Petersonová.“

Na lavičce pod stromem seděla vévodkyně z Alvordu a mávala na ni. Když k ní Emma přistoupila, usmála se. „Před kým se schováváte?“

Emma zvlnila rty. „Před lady Beatricí.“

„Opravdu? Posaďte se ke mně. Budeme předstírat, že si důvěrně povídáme. Jestli půjde naším směrem, určitě bude dostatečně zdvořilá, aby nás nerušila.“

Emma si tím vůbec nebyla jistá, ale lady Beatrice naštěstí jejich směrem nešla.
Jestli vám nevadí, že se ptám, slečno Petersonová, proč se schováváte před lady Beatricí?“

„Bojím se, že mi bude vykládat, proč bych si měla vzít jejího synovce.“ Emma zčervenala. „Asi vám připadám domýšlivá, ale dnes už mě zastavily čtyři jiné dámy s podobným sdělením, takže předpokládám, že od tety lorda Knightsdala uslyším totéž.“

„Zajímavé. A vy si nechcete Charlese vzít?“ Emma pozorovala obličej vévodkyně. Byla to žena – mladá žena – která ji jistě pochopí. Bylo zřejmé, že manžela vroucně miluje – a vévoda je do manželky blázen. „Lord Knightsdale mě nemiluje.“

„Ach.“ Vévodkyně zamrkala. „Řekl vám to?“

„Ne, ale je to jasné, ne?“

„Mně ne. Vlastně mám dojem, že James říkal, že o vás Charles jeví velký zájem.“

Emma zavrtěla hlavou. „Chce manželku – potřebuje ji, když je teď markýz. A já jsem nejjednodušší volba. To je vše.“

„Opravdu? Všimla jsem si, jak vás sleduje pohledem, když jste s ním v jedné místnosti.“

Emma zčervenala a srdce se jí najednou rozbušilo. „Určitě se vám to jen zdálo!“

„Ne, neřekla bych.“ Vévodkyně se usmála. „Projevil vám nějakou pozornost? Vyhledal vás v soukromí? Nebo vás políbil?“ Zasmála se. „Samozřejmě mi na ty otázky nemusíte odpovídat nahlas. Nejsem tak troufalá, abych strkala nos do vašeho osobního života.“

Emma si uhladila šaty na klíně. Pan Stockley ji políbil, a to ji rozhodně nemiloval. Možná v něm probudila chtíč, ale že by k ní cítil lásku? Ne. Proč by měl být Charlesův zájem odlišný?
Jenže Charles jí nabídl manželství.
Bylo to mimořádně trapné, ale zoufale potřebovala nějaké odpovědi. Donutila se k tomu, aby se vévodkyni svěřila.
„Lord Knightsdale mi, ehm, projevil jistou pozornost, tolik, že jsem…“ Jak to má říct? Vévodkyně tiše seděla a čekala. Emma si připomněla, že potřebuje poradit. „Zeptala jsem se ho, jestli mě miluje, a on…“

„… odpověděl, že ne?“ vyhrkla vévodkyně zděšeně. „Ale právě jste mi pověděla, že neřekl, že vás nemiluje.“

„Ne! Ano. Nevím. Vlastně neřekl, že mě nemiluje, jen tam seděl a zíral na mě s otevřenou pusou jako ryba!“ Emma popotáhla. Otřáslo s ní, když ucítila, že jí po tvářích stékají slzy. Otřela je hřbetem ruky a skousla ret, ale stejně jí uniklo drobné škytnutí.
Nejradši by si zakryla obličej a rozplakala se. Připadala si tak mladá… a ztracená… jako by byla v Klářině věku.
„Řekl, že mě má moc rád a že o mě samozřejmě jeví zájem. Mluvil dál a dál, stále víc se zamotával do svých slov…“ Polkla a tváře jí hořely. „Myslím si, že cítí jen… chtíč,“ zašeptala.
„Slečno Petersonová – Emmo.“ Vévodkyně poplácala Emmu po koleni. „Není to tak zlé. Vlastně si myslím, že je to docela dobré. Tu máte, osušte si oči.“

Emma přijala kapesník, který jí vévodkyně nabídla, a opřela se. Popotáhla a znovu škytla.
„Kde k tomu rozhovoru došlo?“

Emma zčervenala. „V mém pokoji.“

„Ve vaší ložnici?“

„Ano. Vím, že je to skandální, ale…“

„Ne, ne. Vůbec mi to nepřipadá skandální. Je to naprosto normální.“ Vévodkyně se usmála. Já poznala svého manžela v hostinském pokoji. V posteli. Nahého.“

Emma zalapala po dechu. Vévodkyně byla Američanka. Možná…

Ale ne, neuměla si představit, že by byly americké zvyky tak odlišné.
Vévodkyně se zasmála. „Tu situaci zapříčinil velice humorný omyl a chvíli nám trvalo, než jsme si ho vysvětlili, ale myslím – vlastně jsem šťastná, že to můžu říct – že po mně James toužil od první chvíle, kdy mě uviděl.“ Zčervenala. „A že ze mě neviděl nijak málo. Taky jsem ho chtěla. Trocha – nebo hodně – chtíče je velmi dobrá věc, pokud samozřejmě vede k manželství.“

„Chtíč je dobrý?“ Emma nikdy neslyšela, že by tomuhle věnoval její otec kázání.
„Ano, jsem přesvědčená, že ano, pokud jím myslíme silnou fyzickou přitažlivost. Manželství je velmi fyzický vztah.“

„Ach.“ Emma si nepamatovala na manželství svých rodičů – byla moc mladá, když její matka zemřela – ale paní Begleyová se zmiňovala o líbání a o něčem předtím. Její zkušenosti s Charlesem byly mimořádně fyzické. Při vzpomínce na nanejvýš fyzické setkání u jezera Emma zčervenala.
„Ano, opravdu. Bez fyzického vztahu by nebyly děti.“ Vévodkyně se široce usmála a položila si ruku na břicho. „Ženy by měly mít stále na mysli, že muži se často necítí ve své kůži, když mají používat slova. Lip jim jdou činy.“

„Nerozumím.“

„Chci říct, že muži a ženy se liší. Ne že bych se považovala za nějakou odbornici, ale nedávno jsem o tom hodně přemýšlela.“

„Chápu.“ Emma potlačila zklamání. Doufala, že se dozví něco zajímavého, a přitom se jí dostalo otřepaných frází.
Vévodkyně se zasmála. „Ne, nejsem úplná husa. Samozřejmě že muži vypadají’jinak, ale ženy netuší, že jsou skutečně jiní.“

„Stále nerozumím.“

„Ovšemže ne. Těžko se to vstřebává. Náš spor s Jamesem trval týdny – měsíce – protože mi to stále nedocházelo.“ Usmála se. „Taky jsem se snažila odhadnout myšlenkové pochody anglického šlechtice – což je, ujišťuju vás, pro americkou republikánku docela výzva. Nikdy nebudu souhlasit s britským právem prvorozeného nebo… ale o to tu nejde, viďte?“

Naklonila se blíž. „Muži nepřemýšlejí jako my, Emmo. Představte si například, že vyjdete po mši z kostela a nějaká žena si vás nevšímá. Nemyslím tím, že vám to řekla do očí – nic tak zřejmého. Jen vás nepozdravila. Co si pomyslíte?“

Emma svraštila čelo. „Asi si budu lámat hlavu, jestli jsem ji nějakým způsobem neurazila.“

„Přesně tak. Budete na to myslet, trápit se tím a přemítat, co jste jí provedla.“

„Ano, asi ano.“

Vévodkyně přikývla. „Ženy rozebírají každou emoci, zkoumají každý čin a neustále se domnívají, že z toho mají vyvodit skrytý smysl. Muži ne. Jsem o tom přesvědčená. Kdyby si nějaký muž nevšímal Jamese – ne že by to někdo udělal, je vystavený takovému pochlebování…“ Vzdychla a zavrtěla hlavou. „Každopádně kdyby nějaký muž přehlížel Jamese, James by prostě předpokládal, že ho ten člověk neviděl.“ Usmála se. „Vlastně je to docela osvěžující – život je tak mnohem jednodušší.“

Emma se zamračila. „Obávám se, že stále nechápu, co to má společného s Charlesem.“

„Když jste se zeptala Charlese, jestli vás miluje, Emmo, žádala jste po něm, aby rozebral své city. Nejspíš neznal odpověď, protože si tu otázku nikdy nepoložil. Jen vě děl, že vás chce.“ Vévodkyně se usmála. „Předpokládám, že jste při tom rozhovoru ve vaší ložnici neseděli upjatě každý na své židli?“

Emma zčervenala. „Ne… ale jak se potom dozvíte, jestli k vám muž cítí lásku nebo chtíč?“

„Stále uvažujete jako žena, Emmo. V Charlesově mysli v tom pravděpodobně není v tuhle chvíli rozdíl. Jakmile aspoň trochu uspokojí svou touhu, dokáže si uvědomit, že vás miluje. Teď nemyslí hlavou, ale –,“ vévodkyně zčervenala, „něčím jiným.“

„Něčím jiným?“

„Charles vám o tom určitě milerád poví. Nemám dost odvahy na to, abych se o to pokusila.“

„Sarah.“

Vévodkyně se obrátila a zářivě se usmála. „Tady jsem, Jamesi.“

Emma pozorovala, jak se k nim vévoda blíží. Také se usmíval a v jeho obličeji se objevil něžný výraz, který míval jen při pohledu na manželku. Ale tentokrát si Emma všimla i něčeho jiného.
Vévodovy oči jiskřily důvěrně známým třpytem. Viděla ho v Charlesových očích, když se na ni díval.
Kapitola 12
Charles seděl v pracovně obklopený horami papírů. Rozhodně potřeboval tajemníka. Přísahal by, že teď je tu dokumentů ještě víc, než když tu seděl naposledy. Množí se snad?
Při představě množení se opřel do židle a spojil ruce za hlavou. Rád by s Emmou zplodil malé pokračovatele Draysmithova rodu. U jezera byla nádherná. Tak vnímavá. Skoro ejakuloval do kalhot při pouhém pozorování její nevinné vášně.
Umíral touhou dotknout se jí, aniž mu v tom bránily vrstvy oblečení. Cítit její pokožku – úplně všude. Vniknout do ní…

Zavrtěl se na židli. Ta představa byla téměř nesnesitelná.
Bože, když ji rukou přivedl k vyvrcholení – byl to ráj. Nebo spíš očistec. Ráj by byl dospět k vrcholu s ní na pohodlné měkké posteli.
Přesto jejich schůzka v ložnici neskončila nejlépe. Se zamračeným čelem se zhoupl dopředu, položil si lokty na stůl a prohrábl si vlasy. Vedl si dobře až do konce, dokud se ho nezeptala, jestli ji miluje. Ačkoli měl tu otázku předvídat, zaskočila ho.
Pečlivě se jí řadu let vyhýbal.
Proč musely ženy stále mluvit o lásce? Když byl mladší, mnoho jeho milenek se na závěr ptalo, zda je miluje. Zničilo to naprosto uspokojivou soulož. Připadal si jako v pasti. Všechny od něj něco chtěly – slib, pěkné cetky, zkrátka něco. Venkovská děvčata chtěla pár drobných navíc, vdovy nabídku k sňatku.
Všechny si přály vlastnit kousek z něj, i kdyby jen část jeho srdce. Nedal jim ji. Netoužil po žádném omezení. Příliš miloval svobodu.
Naučil se stýkat pouze s profesionálkami, které chápaly, že je jejich vztah čistě fyzický – a samozřejmě finanční. Tyto ženy rozuměly pravidlům. Postelové hrátky nepodbarvovaly emocemi, kromě uspokojení a možná trochy přátelství.
Ale tohle nebyly postelové hrátky. Šlo mu o manželství. Rodinu. Děti. Pokračování rodu.
Zvláštní. Od chvíle, kdy začal mít výrazný zájem o Emmu, ho už titul tolik netížil. Drtivá sklíčenost, která ho pokaždé zachvátila při představě, že je uvázaný ke Knightsdale, byla pryč. Místo ní cítil… dychtivé očekávání.
Kvůli Emmě.
Kdyby ten anonymní italský zloděj nezastřelil v italských Alpách Paula a Cecilii a jejich kočár se neroztříštil pádem z horského úbočí, nepřijel by Charles zpátky do Knightsdale a nenalezl by dospělou Emmu Petersonovou. Neznalost pokladu, že Emma žije v Kentu, by byla tragédií jeho života. Kdyby se dnes na prahu objevil jeho bratr, byl by Charles šťastný, že ho vidí. Rád by mu opět předal všechny povinnosti a odjel, ale pokud možno by vzal Emmu s sebou. A před odjezdem by probral s Paulem své představy o patřičné výchově obou dívek.
Miluje Emmu? Jestli je láska stravující touha, která ho zaplavuje bez ustání ve dne v noci – zvlášť v noci – a kdykoli jí byl nablízku, skoro se v ní utopil – tak ano, miluje ji. Potřeboval ji mít v posteli – nejen jednou, ale každý den. Několikrát denně. V různých pozicích. Zvlnil rty do pomalého úsměvu. Rád ji naučí potěšením manželského lože.
A sám jich také několik objeví. Vnikne do ní a nechá své semeno plynout do jejího lůna, aniž použil ochranu nebo byl opatrný. Byla panna a plodná. Dalo se předpokládat, že budou mít děti.
Chtěl pozorovat, jak se v těhotenství zakulacuje. Chtěl se dívat, jak kojí jeho děti. Chtěl s ní vychovávat Isabellu a Kláru. Chtěl se vedle ní každé ráno probouzet. Chtěl s ní zestárnout, znát její tělo stejně dobře nebo i lip než to své.
Usmál se. Ano, miluje ji.
Poví jí to a potom jí navlékne Knightsdalův zásnubní prsten. Připraví si ho raději hned. Je v bezpečí tady v pracovně. Zloděj ho neukradl – stále byl na Ceciliině prstu, když se její tělo vrátilo do Anglie.
Zamračil se. Právní zástupce mu nedokázal říct, co přesně se ztratilo, nicméně trval na tom, že úmrtí má na svědomí nějaký italský zloděj. Paul, Cecilia i všichni jejich sloužící byli zabiti. Nezůstali žádní svědci. Crandt, onen právník, spoléhal na italské vyšetřovatele, kteří zkoumali místo činu. Všechna zavazadla byla rozřezaná, jako by zloděj něco hledal. Dokonce i sedadla kočáru – která přežila pád z hor – měla vytržené vycpávky.
Proč? Stal se snad Paul pašerákem? Vezl státní tajemství? Charles v Londýně nic nezjistil, a tak to vzdal. Proč by se o to snažil? Paul byl mrtvý.
Otevřel sejf. Tam byly všechny rodinné šperky. No, možná ne všechny. S uchechtnutím vytáhl zásnubní prsten a vsunul si ho do kapsy. V létě, když mu bylo sedm – ještě předtím, než se Emma přestěhovala do Knightsdale – přijel na návštěvu prastrýc Randall. Charles a Paul si hráli, že je to lupič. Překopali hlínu na zahradě a hledali ukryté šperky a zlaté dublony. Prastrýc Randall by se pravděpodobně přihlouple smál, kdyby byl dost střízlivý, aby si toho všiml.
Charles zavřel sejf. Přesto to mohla být pravda. Randall byl zpustlík. Sochař, který to léto vytvořil jeho bystu, dobře zachytil jeho povahu.
Charles vyšel se širokým úsměvem z pracovny. Možná bude ten příběh vyprávět dívkám. Vsadil by se, že Klára by se ráda honila za pokladem.
Pokaždé, když při večeři Emma pohlédla na Charlese, koukal se na ni také. Bylo to mimořádně znepokojující. Postrkovala fazole po talíři a snažila se poslouchat, jak zeman Begley mluví o svých loveckých psech. Nedokázala se na něj podívat, aniž si vybavila dřívější rozhovor s jeho manželkou. Nemohla pohlédnout k jeho pasu, aniž zčervenala. Upírala pozornost k jeho obličeji. K jeho rtům. Zeman a paní Begleyová se líbají? A mazlí, ať už to znamená cokoli? Nemůže to snad znamenat totéž, co dělala s Charlesem, ne?
Další fazoli zastrčila pod zelný list. Úplně ztratila zájem o jídlo.
Obrátila se a zeptala se na něco pana Framptona po svém druhém boku. Pan Frampton nadšeně odpověděl, přičemž vystavil jejímu pohledu značnou část skopového, které přežvykoval. Opět se zaměřila na svůj pokrm.
Mohla mít vévodkyně z Alvordu pravdu? Může mít o ni Charles zájem?
Znovu na něj pohlédla. Se zdvořile nakloněnou hlavou poslouchal lady Haverfordovou, ale když si všiml, že ho Emma pozoruje, pomalu se usmál, což způsobilo v jeho tváři přitažlivé vrásky.
Ach bože. Emma zase upřela pohled na talíř. Toužila po dalším chodu, i kdyby jen proto, aby se dívala na něco jiného.
Charles měl v jasně modrých očích známý záblesk. A soustředěný pohled, jako by v místnosti nebyl nikdo jiný než ona – jako by na chvíli přestala lady Haverfordová existovat.
„Pánové,“ promluvila lady Beatrice, když donesli na stůl zákusky, „navrhuji, abyste dnes večer udělali výjimku a místo portského se k nám hned po večeři připojili v salonu na malou šarádu.“

To oznámení vyvolalo povzdech na všech stranách stolu.
„Žádné šarády, lady Beo,“ zasténal hrabě z Westbrooke. „Slitujte se, prosím.“

Vévoda z Alvordu se zasmál. „Vsadím se, Westbrooku, že jsi hluboko v duši zneuznaný herec.“

„Prohráls, Alvorde. Nenávidím hraní a ještě víc nenávidím hádání.“

„Teto,“ pronesl Charles, „naším cílem je hosty bavit, ne mučit.“

„Já šarády miluju, lady Beatrice.“ Slečna Pelhamová se předklonila, aby oslovila Charlesovu tetu na druhém konci stolu. Jsem v nich velmi dobrá, takže budu ráda v týmu s lordem Westbrookem.“ Mladá dáma zuřivě zamrkala řasami Westbrookovým směrem.
Na obličeji lorda Westbrooka se objevil uštvaný výraz.
Emma pohlédla na Meg, která protočila panenky, naklonila hlavu a živě gestikulovala s lady Elizabeth. Lizzie se se svraštělým čelem a pevně sevřenými ústy mračila na slečnu Pelhamovou.
„Zahrajeme si, viď, Ráchel?“ zašvitořila slečna Esther Farthingtonová od levice pana Maxwella.
„Ovšemže ano, ale jen pokud budeme v různých týmech,“ přisvědčila slečna Ráchel od Maxwellovy pravice.
Pan Maxwell se nerušeně propracovával zákusky na podnose, který mu nějaký nepozorný lokaj postavil na dosah.
„Když jsme ve stejném družstvu, pořád spolu vedeme spory,“ přiznala slečna Esther posluchačům u stolu.
„Nemůžeme se na ničem shodnout.“

„Hrozně se hádáme.“

Je mnohem lepší nás rozdělit.“

Farthingtonova dvojčata věnovala společnosti vlídné – a úplně stejné – úsměvy. Společnost na ně valila oči.
„Pokud je tedy někdo hotový,“ přerušila lady Beatrice ohromené ticho, „měli bychom se přesunout do salonu. Pane Maxwelle, pane Maxwelle,“ zvýšila hlas ve snaze upoutat staříkovu pozornost. „Půjdeme hrát šarádu.“
„Promenádu? Nerad korzuji. Chutnají mi tyhle malé koláčky. Můžu dostat další?“

„Ne. „Lady Beatrice vstala, čímž ukončila jakoukoli další diskusi, a odvedla dámy do salonu. Muži je s reptáním následovali.
„Vytvořím týmy – kolikpak nás tu je?“ Lady Beatrice se rozhlédla.
„Maxwella nemůžeme počítat,“ pošeptal Charles Emmě do ucha. „Bude chrápat, jakmile se posadí na židli.“

„Charlesi, neumíš svou tetu přimět k poslušnosti?“ zamumlal za nimi lord Westbrooke. „Šarády – panebože!“

„Vypadá to, že dvojčata se moc ráda zapojí,“ podotkla Emma.
Lord Westbrooke si odfrkl. „To ano.“

„Slyšel jsi slečnu Pelhamovou, Robbie,“ připomněl mu Charles. Je odbornice. Ráda ti poskytne veškerou pomoc, kterou budeš potřebovat.“

„Teď jsi to tedy vylepšil. Zřejmě usoudila, že když už nemůže chytit do ohlávky tebe, Charlesi, upře pohled na mě. Celý den se jí vyhýbám. Musel jsem požádat Lizzii o pomoc, abych se odpoledne u panteonu ubránil – s Meg mi dělaly společnost, takže mě drahá slečna Pelhamová nemohla zahnat do úzkých.“

„Určitě to není tak zlé, lorde Westbrooku.“

„To si pište, že je, slečno Petersonová. Proč jste pořád tak formální? Určitě jste mi neříkala lorde, když vás před několika lety vytáhl Charles z potoka.“

„Před několika lety? Bylo mi teprve šest a vy jste mi podrazil nohu.“

„Nepodrazil. Moje noha byla dokonale viditelná – nemůžu za to, že jste o ni zakopla.“

„Vaše noha nebyla dokonale viditelná, dokud jste ji nestrčil před mé nohy.“

„Děti,“ oslovil je Charles. „Přestanete se kvůli tomu někdy hádat, nebo se budete hašteřit i ve věku Farthingtonových?“

„Nevím – je zábavné vyvádět Emmu z míry.“

Emma otevřela ústa na protest, ale když spatřila smích v Robbieho očích, zarazila se.
„Mám se vám omluvit, slečno Petersonová? A říct – jen abych byl džentlmen, samozřejmě – že to byla všechno má vina?“

Dobíral si ji. Léta v sobě chovala zášť, domnívala se, že on dělá totéž – a přitom ji jen škádlil. Vychutnával si slovní potyčku. Myslel si, že je to legrace.
Vydechla a usmála se. Opravdu je zbytečně vážná? Možná. Hádat se kvůli drobné příhodě z dětství je směšné.
„Teď prosím nezačínejte – zvlášť ne proto, abyste byl džentlmen.“

Robbie předstíral, že si utírá čelo. „To se mi ulevilo. Jsem si jistý, že kdybych byl džentlmen, nemusela by to moje ubohá hlava vydržet.“

„To rozhodně,“ přisvědčil Charles.
„Lorde Westbrooku!“ Lady Beatrice mávla na Robbieho. „Přestaňte se schovávat. Půjdete s paní Oldstonovou, slečnou Ráchel Farthingtonovou, slečnou Margaret Petersonovou, lady Elizabeth, slečnou Framptonovou a slečnou Pelhamovou.“

„Proboha,“ zamumlal Robbie na odchodu. „Nevyjdu z tohohle pokoje, dokud nebudu mít Meg na jedné straně a Lizzii na druhé. Jako ochranu. Potřebuju ochranu.“

Emma se uchechtla. „Co vy, lorde Knightsdale? Taky potřebujete ochranu? Jste větší úlovek než Robbie.“

Charles vzdychl. „Emmo, drahoušku, proč mi pořád říkáš lorde Knightsdale? Velmi mile jsi dokázala říct Robbie. Vlastně už jsem slyšel své jméno z tvých rtů.“ Ztišil hlas a naklonil se blíž. „Ochutnal jsem své jméno na tvých rtech.“

Jsme ve společnosti, pane. Chovejte se slušně.“

„Takže v soukromí nemusím?“

Emma zčervenala a úchvatně dopodrobna si vybavila jejich setkání u jezera.
„Hrm,“ zabručel Charles. „Trochu jsi zčervenala, zlato. Vzpomínáš na naše ranní setkání? Opravdu jsem se choval slušně, Emmo. Věř mi.“

Jak to můžeš říct?“

„Protože vím přesně, co bych v opačném případě udělal. Projevil jsem tehdy mimořádnou zdrženlivost a stejně tak později v tvém pokoji. Musíme si promluvit, lásko.“
Emma zatajila dech. Myslel tím slovem něco konkrétního? Záblesk v jeho očích byl velmi výmluvný.
„Charlesi, přestaň šuškat slečně Petersonové do ucha a pojď sem,“ poručila mu lady Beatrice.
Emma zavřela oči a přála si, aby se ocitla ve své ložnici. Ne. Když je otevřela, kývala na ni lady Beatrice.
„Pojďte. Ty, Charlesi, a slečna Petersonová se připojíte k panu Stockleymu, panu Framptonovi, slečně Esther Farthingtonové, slečně Oldstonové a slečně Haverfordové.“

„Proč s námi nemusí hrát Alvord?“ zeptal se Robbie, kterému se podařilo postavit se tak, že ho od slečny Pelhamové oddělovala pohovka.
„Myslím, že my, staří ženáči, jsme omluveni, Westbrooku.“ Vévoda se zakřenil a sedl si vedle manželky. „Takové veselí je vyhrazeno pouze svobodným.“

„To je směšné. Zemane, co vy? Nechcete se taky připojit?“

„Ne, ne, Westbrooku. Zcela se spokojím s přihlížením. Přesto vám budu fandit.“

„A slečna Russellová? Určitě byste se taky ráda zúčastnila?“

„Ne, pane. Ne, děkuji, ne.“

Robbie se rozhlédl po místnosti. „Pane Maxwelle?“

Odpovědí mu bylo hlasité zachrápání.
„Co jsem ti říkal?“ pošeptal Charles Emmě.
„Přestaňte zdržovat, pane.“ Lady Beatrice podala Robbiemu útržek papíru. „Vy a slečna Pelhamová –“

Emma si zakryla ústa, aby při pohledu na Robbieho výraz potlačila zachichotání. Nazvat ho planoucím pohledem by bylo příliš zdrženlivé. Zdálo se, že si ho lady Beatrice také všimla. Mlčky si Robbieho měřila.
Potom pokračovala: „Lady Elizabeth a pan Oldston můžou předvádět.“

„Posadíme se, slečno Petersonová? Možná to bude mnohem zábavnější než nejlepší komedie v Drury Lane.“

Emma nechala Charlese, aby ji dovedl k pohovce. Těsně předtím, než k ní došli, zaujal pan Stockley místo na jednom konci.
„Připojte se ke mně, prosím, slečno Petersonová.“ Pan Stockley poplácal na místo vedle sebe.
Nevšímat si toho pozvání by bylo neslušné. Emma usedla na kraj sedadla co nejdál od pana Stockleyho, což nebylo moc daleko. Byla to velmi malá pohovka. Potěšilo ji, když viděla, že sebou muž trhl, jakmile se pod ním čalounění zahoupalo. Prinny odvedl dobrou práci. Pan Stockley si dvakrát rozmyslí, než ji bude znovu svádět.
Možná i proto, že do něj Charles zabodával podrážděný pohled ze sousední židle.
Robbie podal slečně Pelhamové útržek papíru, zkřížil paže a postavil se u krbové římsy. Slečna Pelhamová a pan Oldston se pustili do vášnivě debaty. Lizzie je několik minut poslouchala a potom si odešla stoupnout k Robbiemu.
„Slečno Petersonová.“ Pan Stockley se naklonil k Emmě, aby jí něco pošeptal, a přitom letmo pohlédl na Charlese. „Ohledně dnešního odpoledne – au.“

Emma se usmála. „Poranil jste se, pane Stockley?“

„Trochu. Nestojí to za řeč.“

Emmu mrzelo, že není Prinny nablízku. Určitě by se dal přesvědčit, aby si z osoby pana Stockleyho ukořistil větší vzorek.
„Dnešního odpoledne?“ Charles se zamračil a mezi obočím se mu objevila hluboká vráska. „Byl jste dnes odpoledne u panteonu, Stockley?“

Stockley sebou znovu neklidně trhl, když přesunul váhu na poraněných hýždích. „Ano, pane. Chvíli.“

„Zahlédla jsem pana Stockleyho, jak si prohlíží obrazy na galerii, pane.“ Emma se zadívala na staršího muže. „Velmi důkladně.“

Jste znalec, Stockley?“

„Ani ne, pane. Pouhý student. Stále si rozšiřuju… vědomosti.“

Emma zamrkala a zadívala se na pana Stockleyho pozorněji. Jeho hlas opět podbarvovala výhrůžka jako odpoledne.
„Opravdu?“ V Charlesově tónu se taky objevilo ostří. „Byl bych nanejvýš opatrný, o jaké vědomosti usilujete, zvlášť pokud se nějakým způsobem týkají slečny Petersonové.“

Emma zamrkala. Charles vrčel jako rozzlobený pes. „Znásilnění!“

Emma prudce obrátila hlavu k účastníkům šarády. Slečna Ráchel Farthingtonová poskakovala na sedadle a volala. Pan Oldston držel slečnu Pelhamovou, která s ním divoce zápasila. Robbie a Lizzie se prohýbali smíchy.
„Co to krucinál…?“ Charles se vrhl dopředu, ale pan Oldston slečnu Pelhamovou pustil. Přikrčili se před slečnou Ráchel, usmívali se a povzbuzovali ji.
Charles se zamračil na lady Beatrici. „Teto, snad jsi je nenechala zahrát Znásilnění sabinských žen?“
„Pane,“ obořila se na něj slečna Pelhamová podrážděně, „teď jste to prozradil!“

Jakmile Emma mohla, odebrala se do svého pokoje. Šaráda skončila neúspěchem. Charles si prohlédl útržky papíru, aby se podíval, jaké další názvy uměleckých děl jeho teta naplánovala, a všechny je prohlásil za nevhodné. Teta Beatrice se proti tomu ohradila, a tak tu záležitost odešli probrat na chodbu. V okamžiku, kdy vlečka morušově červených a oranžových šatů lady Beatrice sklouzla přes práh, uprchli muži do kulečníkového sálu. Když se lady Beatrice a Charles vrátili, společnost se výrazně ztenčila.
Bohužel pan Stockley neodešel. Zdržoval se poblíž Emmy, což Charlese pobouřilo. Emma neměla pana Stockleyho ráda, ale neustálé hádky se jí příčily ještě víc. Při Charlesově páté úsečné poznámce ji rozbolela hlava.
Teď nemohla najít noční košili. Podívala se znovu do skříně, ačkoli nebylo pravděpodobné, že by ji poprvé přehlédla. Neměla moc oblečení – a nezvedená noční košile se neměla kam schovat. V šatníku určitě nebyla.
Nepůjde přece spát v šatech. Přečká noc ve spodničce.
Aspoň že se jí už nezatoulal kartáč. Sedla si k toaletnímu stolku a začala si rozplétat vlasy. Pohlédla na dveře, které spojovaly její pokoj s Charlesovým. Jak se dostal její kartáč mezi jeho papíry? Může tam být teď i její noční košile?
Při tom pomyšlení jí pokožka ohnivě zrudla. Nepotřebovala žádné oblečení, aby jí dnes večer bylo teplo. Dokonce i ve spodničce bylo v té chvíli pořádné horko.
Zadívala se na sebe do zrcadla a v hlavě se jí vyrojily hříšné myšlenky.
Co kdyby si dnes v noci nevzala spodničku? Co kdyby spala jen pod prostěradlem? Nikdo by se to nedozvěděl.
Pokožka ji začala svrbět velmi neobvyklým způsobem.
Je jí šestadvacet. Je dospělá žena. Pokud se rozhodne tancovat v ložnici, jak ji pánbůh stvořil, komu to může vadit? Nemá dokonce ani služebnou, aby byla dotyčná pohoršena.
Vstala a svlékla se, než si to stačila rozmyslet. Na rukou jí v nočním vzduchu naskočila husí kůže – a ztuhly jí bradavky.
Zabořila se zpátky do židle. Cítila pod sebou chladný hedvábný potah – mírně klouzavý, hladký, lehce zdrsnělý. Zachvěla se a posadila se rovněji.
Zvedla kartáč a soustředila se na česání dlouhých vlnitých vlasů. Nejdřív se dívala před sebe, přímo do očí, a pokoušela se nevnímat zbytek svého odrazu, jako by se snad změnila v kámen, kdyby spatřila vlastní tělo.
Nemusela se dívat. Cítila to. Zavřela oči a soustředila se na nový pocit – plamen ohřívající její kůži, vlasy klouzající jí na ramena a hladící její ňadra… na svobodu svého těla, když jí v pohybu nebránila žádná látka.
Měla dojem, že má větší a citlivější ňadra a bolí ji bradavky. I další část těla ji bolela. Bylo to téměř nesnesitelné. Zhluboka se nadechla a otevřela oči.
Spatřila v zrcadle vlnité tmavě blonďaté vlasy a občasné záblesky pokožky. Uchopila husté kadeře do rukou a zvedla je, aby na sebe viděla. Sledovala, jak se jí společně s pažemi zvedla i ňadra. Byla velká, zlatavá v záři ohně, s oválnými a tvrdými bradavkami.
Věděla, že se mužům líbí její poprsí. Nevyrostla v klášteře – přistihla řadu mužů, jak pokukují po jejím živůtku.
Bylo jí jedno, že po ní házejí očima. Vybírala si šaty až ke krku, jak se na farářovu dceru slušelo. Obrátila se ke skříni. Modré saténové plesové šaty byly jedinou výjimkou a zatím si je neoblékla jinde než u švadleny. Bude mít odvahu vzít si je na ples?
Budou se Charlesovi líbit? Měly tak malý živůtek, že by mu netrvalo dlouho stáhnout jí ho až k pasu.
Pustila vlasy a nechala je volně splývat. Zaváhala, pak vzala do rukou svá ňadra a potěžkala je. Když ji Charles česal, udělal to zrovna tak, ale tehdy měla na sobě noční košili. U jezera se dotýkal prsty její obnažené pokožky. Jasně ji viděl v ranním světle. Měl ústa i jazyk na jejích bradavkách.
Ucítila vlhkost mezi nohama a vyskočila ze židle. Nechtěla udělat na krásném hedvábném čalounění skvrnu.
Mrkla po odložené spodničce. Bylo jí víc než teplo. Nechá ji být. Vlezla si do postele, sundala si brýle a sfoukla svíčku.
Přesto si nedovedla udělat pohodlí. Předtím měla pouze citlivá ňadra, ale teď jí pulzovalo celé tělo. Když si lehla na záda, dřelo ji povlečení. Obrátila se na bok, ale ten stravující hlad neodezněl. Na břiše se to ještě zhoršilo. Připadala si, že celá hoří. Určitě měla horečku.
Kdyby se dotkla na tom nejcitlivějším místě, kde se jí dotýkal Charles, vyléčilo by ji to?
Ne. To nemohla. Bylo to příliš skandální – ačkoli bylo sporné, jestli může být ještě něco skandálnějšího, když se hříšná stará panna jako ona svíjí nahá v posteli. Přesto zastrčila ruce pod polštář a snažila se usnout.
Určitě si na chvíli zdřímla. Zdálo se jí o nahém Charlesovi u jezera. O jeho ramenou. Svalech na pažích. Hrudi porostlé světle hnědými chloupky až k pupku a k ručníku pod ním. A potom… Zklamaně se probudila. Její představivost nedokázala dopodrobna vykreslit, co skrýval ručník.
Když se popáté nebo pošesté s trhnutím probudila, vzdala to. Kdyby si vzala spodničku, možná by ztlumila zuřivý žár.
Sáhla po brýlích, když vtom uslyšela zaskřípání a potom zaškrábání. Posadila se a povytáhla si přikrývku. Na druhé straně místnosti se něco pohnulo a ze zdi se vynořila bílá postava…

Pokusila se nadechnout. Zaječela co nejvíc, jak jen mohla, ačkoli jí to vůbec nepřipadalo hlasité. Pak rychle zaplula pod přikrývku, začala se modlit jako slušná farářova dcera, jíž kdysi byla, a slibovala, že pokud přežije tuhle noc, stane se jí znovu.
Kapitola 13
Charles odložil knížku. Přečetl stejnou stránku už nejmíň podvacáté. Konečně mu došlo, že dnes večer její smysl nepochopí.
Co krucinál dělal odpoledne Stockley s Emmou na galerii? Motal se kolem ní i celý večer. Aspoň že nic nenasvědčovalo tomu, že by si Emma jeho pozornost užívala.
Taky je to zpropadeně dobře. Je jeho. Musí ji jenom přimět, aby to pochopila.
Znovu pohlédl na spojovací dveře. Bože, jak rád by za ní zašel. Potřeboval ji vidět. Mluvit s ní. Držet ji…

Změnil polohu. Bude si muset dát další koupel v jezeře. V současném vzrušeném stavu se vůbec nevyspí. K čertu, ani nevěděl, jestli by si dokázal zapnout kalhoty. Musí Emmu přesvědčit, aby si ho vzala, než mu jistý orgán exploduje – a s ním i veškeré naděje na pokračování Draysmithova rodu.
Posadil se, spustil nohy z postele a trhl sebou. Ještě nikdy necítil takové vyčerpání. Musí brzy najít úlevu. V místní krčmě pracují ochotné ženy. Nan ho má ráda – využil ji už dřív. Ale nechtěl navštívit hostinec U Lesního muže.
Po pravdě řečeno pomyšlení na to, že se bude milovat s jinou ženou než s Emmou, ho ani v nejmenším nelákalo. Ne, bude se muset vydat k jezeru. Emma ho zničila. Jestli se za něj neprovdá, čeká ho dlouhý nepříjemný život s mnoha nočními koupelemi.
Sáhl po kalhotách, když vtom zaslechl z Emmina pokoje zvláštní zasténání. Ztuhl a srdce se mu rozbušilo. Slyšel takové tlumené zvuky už dřív, za války. Vydávaly je ženy, které byly příliš vyděšené, než aby se zhluboka nadechly a patřičně zaječely.
Odhodil kalhoty, vyskočil z postele a popadl místo nich svícen. Musel vidět nepřítele – a v případě nutnosti zasadí těžký mosazný svícen člověku do hlavy pořádnou ránu.
Otevřel dveře a zvedl svícen. Nikde nikdo. Prohledal celý pokoj. Nikoho neviděl, dokonce ani Emmu. Přistoupil k posteli. Uprostřed přikrývky byla velká vyboulenina. Opatrně uchopil cíp přikrývky a jedním rychlým pohybem ji strhl.
Našel Emmu. Choulila se do klubíčka, hlavu zabořenou v dlaních, nádherné vlasy rozprostřené kolem těla a půvabné, bílé, měkké a nahé hýždě měla vystrčené do vzduchu.
Bože, ztěžka zalapal po dechu.
Emma se nadechla, škubla sebou a obrátila k němu obličej.
Teď už dokonce ani nelapal po dechu. Nemohl dýchat. Pozoroval, jak se její plná ňadra pohybují, a v ústech mu vyschlo.
Viděl její poprsí už u jezera, ale tohle bylo mnohem lepší. Přejížděl očima po jejím krku, klíční kosti, nádherně tvarovaných mléčně bílých ňadrech a štíhlém hrudníku.
„Emmo?“ zasípal.
„Charlesi?“ Natáhla se po brýlích. Jsi nahý.“

„Ty taky, zlato.“

Panebože, spustila oči z jeho obličeje a zadívala se na jeho nejpozoruhodnější část. V této chvíli velmi zjevnou a velmi mužnou.
„Tohle bylo dnes ráno pod ručníkem?“

„Ano.“ Charles potlačil mírně hysterický smích. „Obvykle to s sebou nosívám.“

Jak se ti to vejde do kalhot?“

„Když to uložím, splaskne to.“ Charles opatrně položil svícen na noční stolek. Znovu polkl a roztřeseným hlasem se zeptal: „Chceš si na to sáhnout?“

Emma zaváhala. Byla očividně zvědavá. „Smím?“

„Prosím.“

Opatrně natáhla ruku. Pozoroval, jak se její malé prsty blíží. Když ucítil jejich lehoučký dotyk, zavřel na chvíli oči. Byl to ráj, ale příliš prchavý.
„Mají všichni muži… totéž?“

Bože, myslel si, že vystříkne semeno, jen ji slyšel mluvit. „Ano, zlato. Je to důležitá součást tvoření dětí. Chceš se toho znovu dotknout? Slibuju, že mi nijak neublížíš.“

Neublíží mu, ne. Ale rozhodně ho přivede k šílenství.
Znovu natáhla ruku. Tentokrát ho zkoumala prsty, přejížděla po jeho délce, pohybovala se kolem dokola, dokonce polaskala varlata, která mu visela mezi nohama. Mírně se rozkročil, aby jí poskytl víc prostoru ke zkoumání, pevně se chytil sloupku postele a skousl ret. Po zádech mu stékal pot. Nepochyboval o tom, že spontánně vzplane. Jen doufal, že ještě předtím dostane příležitost vnořit se do Emmina těla.
„Když tohle dělám, samo se to pohybuje,“ řekla Emma a pohladila ho. Zatnul zuby a vychutnával si slastné vlny, které vycházely z její ruky.
Je to tvrdé a hladké, ale konec je měkký a vlhký.“ Přejela po něm prstem a Charles sebou znovu trhl. „A tyhle chloupky jsou ještě kudrnatější než tvé vlasy.“

Zabručel a ona odtáhla ruku zpátky.
„Víš jistě, že tě to nebolí?“

„Ano. Naprosto jistě.“ Bože, zachvěl se, když to řekl? Odkašlal si. „Naprosto jistě.“

„Máš divný hlas.“

Protože mu chtíč zatemňuje mozek. Kolena mu vypovídala službu. Přísahal, že se zhroutí na postel – což byl velmi dobrý nápad – ale nejdřív si musel něco přinést ze svého pokoje.
„Emmo.“ Potěšilo ho, že je jeho mozek stále schopný zformulovat souvislou myšlenku. „Zůstaň přesně – přesně – kde jsi. Nehýbej se. Vůbec. Hned jsem zpátky. Slib mi, že se nepohneš.“

„Dobře.“ Emma zčervenala a natáhla se po přikrývce. Rukou poplácala po prázdné posteli. „Kde mám deku?“

„Přinesu ti ji – později. Teď ji nepotřebuješ. Opravdu. Je naprosto zbytečná. Dokonce nepříjemná. Jsi dokonalá, tak jak jsi. Nehýbej se. Prosím.“ Krátce vydechla. „Dobře.“

„Fajn. Skvělé. Úžasné. Nehýbej se.“ Charles vycouval ke dveřím a přitom nespouštěl z Emmy oči. Nehýbala se. Vlastně upírala oči na jeho nejnápadnější část. Cítil, že se stává ještě výraznější. Určitě existuje nějaká hranice pro její růst? Už takhle skoro nesnesitelně trpěl.
Rychle se nadechl. Trpěl, ano, ale už to nepotrvá dlouho. Dnes večer určitě dosáhne úlevy. Pokud ne, zemře. Byla to pravda. Jestli do svítání nevklouzne do jejího teplého těla, tak… tak… nevěděl, co se stane, ale neskončí to dobře. Možná začne křičet. Nebo nepříčetně pobíhat po chodbách Knightsdale.
„Nezapomeň… zůstaň tady,“ řekl, když překročil práh svého pokoje. „Nehýbej se.“

Potrvá jen vteřinu, než přinese zásnubní prsten. Věděl přesně, kde je. Za okamžik jí ho navlékne na prst. A potom vklouzne do jejího těla – ale ne na chvíli. Ne. Bude to její první zkušenost. Protáhne ji na mnoho, mnoho chvil. Dokud ho nebude prosit, aby skončil.
Jestli dokáže tak dlouho čekat. Bohužel si nebyl jistý, jak v této konkrétní situaci obstojí. Při každém milování kromě prvního vydržel tak dlouho, jak to bylo nutné – považoval to za otázku hrdosti. Ale dnes večer…

Bál se, že dnes večer selže. Nemohl – nesměl kvůli Emmě, ale měla na něj mnohem větší vliv než jakákoli jiná žena, kterou kdy poznal. Měl pocit, že uvažuje o zcela jiném aktu, který ještě nikdy nevykonal.
„Nehýbej se,“ poručil jí naposled.
Zvedla ruku a odhrnula si vlasy z obličeje. Přitom se její ňadra zvedla a zhoupla. Byla nádherná.
„Hned se vrátím.“

Zemře na místě, pokud si Emma najednou vzpomene, že je slušně vychovaná anglická dáma.
Emma pozorovala Charlese, jak couvá ke dveřím. Ta, ehm, malá věc byla to nejpodivnější, co kdy viděla. Vyčnívala přímo z jeho těla, a když chodil, trochu se pohupovala. Očividně chtěl, aby se jí dotkla, ale když to udělala, choval se, jako by ho to bolelo.
Byl to zvláštní pocit – tvrdý i měkký, horký a hladký.
Co potřeboval ve svém pokoji? Pravděpodobně jde pro nějakou zbraň. Přišel, protože křičela, ne? Otřáslo jím, když ji viděl nahou…

Panebože! Znovu začala hmatat po přikrývce. Kde je? Klekla si na postel a spatřila ji ležet na podlaze.
„Slíbilas mi, že se nepohneš.“

Prudce zvedla hlavu. Charles stál ve dveřích, stejně nahý, jako když odcházel.
„Ale nestěžuju si.“ Usmál se a v očích mu zaplálo. Je to velmi okouzlující póza, zlato.“

Bože, klečela na všech čtyřech, zcela odhalená jeho pohledu. Sesula se na postel. Uchechtl se a popošel blíž.
„Pořád na sobě nemáš žádné oblečení,“ zamumlala do matrace. Bylo příjemné cítit na rozpálených tvářích chladivé prostěradlo.
„Správně. Neočekávám, že bych ho v nejbližší budoucnosti potřeboval. Vlastně doufám, že by nám překáželo.“

Slitování. Cítila, jak ji hladí širokou rukou po krku a po zádech. Matrace se prohnula a pak jeho ruce sklouzly ještě o něco níž. Zabořila obličej do prostěradla. Teď přejížděl prsty po jejích ňadrech a stehnech. Bojovala sama se sebou, aby se nenadzvedla a nedovolila mu, aby vklouzl pod ni.
„Kde máš zbraň?“ Zalapala po dechu, když přejel po štěrbině mezi jejími hýžděmi.
Jakou zbraň?“

Zasténala. Laskal jí stehna, tak blízko u místa, kde cítila největší žár. „Bolí tě to, zlato?“

Slyšela v jeho hlase smích. „Ne,“ vydechla. Nedovolí mu, aby ji dál rozptyloval. „Nevrátil ses do svého pokoje, aby sis přinesl zbraň? Přišel jsi sem, protože jsem křičela, ne?“

„Ano, to je pravda.“ Odtáhl ruce od jejího těla, až skoro vykřikla zklamáním. Postel se znovu zhoupla a pak se objevil před ní. Jeho podivná věc na ni ukazovala, jako by chtěla znovu polaskat. Popadla přikrývku, aby zaměstnala ruce něčím jiným.
„Před čím přesně bych tě měl zachraňovat, Emmo? Nevidím nic hrozivého.“

Zvedla hlavu. Musela uznat, že teď v pokoji nic není. „Viděla jsem to tamhle.“ Kývla bradou. „Ze zdi vyšlo něco bílého.“

„Ze zdi? Můžeš být trochu konkrétnější?“

Emma zčervenala. „Ne, neměla jsem zrovna brýle.“

„Takže další chůvin duch.“

„Ne. Jsem si jistá, že jsem něco viděla…“ Emma si byla skoro jistá – ale co to mohlo být? „Tady?“

Charles měl moc pěkná záda. Když pokynul rukou ke zdi, svaly se mu natáhly a zavlnily.
„Tady jsi myslela, že vidíš ducha, Emmo?“

„Ano.“ Jeho tělo se zužovalo od širokých ramen ke štíhlému pasu a svalnatým hýždím. Dotýkala se jich ve skleníku, ale tehdy měl na sobě kalhoty. Jaké by to bylo bez nich?
„Nic nevidím, Emmo.“

„Hmm.“ Stravoval ji chtíč. Myšlenky měla zastřené a tělo jí pulzovalo. Bylo to skandální, ale přála si, aby se vrátil k její posteli a ukázal jí víc z toho, co jí předváděl u jezera. Chtěla to všechno poznat.
Dokonce i kdyby ji nemiloval.
Nezáleželo na tom. Ona milovala jeho.
Kvůli němu nejevila zájem o jiné muže. Meg měla pravdu – dívala se na žádoucí lordy, jako by se nijak nelišili od starších gardedám – kromě jednoho. Charles ji natolik rozmazlil, že nikoho jiného neviděla.
Milovala ho od svých šesti let, kdy jí v lese osušil oči a dovolil jí, aby se ho držela jako klíště, ačkoli si ho Robbie s Jamesem dobírali. Tehdy byl jejím Lancelotem, jejím Robinem Hoodem.
Když byla starší, stal se hrdinou všech románů, které si potají četla ve svém pokoji. Pravidelně navštěvoval její sny, konejšil ji, když byla unavená, zklamaná nebo když jí výchova Meg a starost o dům a o otce přerůstaly přes hlavu. Zprvu jí jen položil ruku kolem ramen a políbil ji na čelo. Ale poté, co ho viděla s neznámou ženou na terase na bratrově svatebním plese, ji objal oběma rukama, pevně přitiskl k sobě a políbil na rty.
A ted? Panebože. Teď byly její sny vášnivé a smyslné. Zmocnil se jí pocit marnosti. Několik rozhodujících podrobností stále chybělo.
Dnes večer je však zaplní. Bůh jí pomoz, ale jestli si k ní Charles hned nelehne, začne křičet. Je jí šestadvacet.
Ještě nikdy nebyla s mužem. Jak říkala paní Begleyová, na co proboha čeká?
I kdyby musela Charlese prosit, nevstane z téhle postele jako panna.
Obrátil se a ona sklopila oči k jeho pasu. Usmála se. Nedomnívala se, že ho bude muset prosit.
„Po duchovi ani stopa, zlato.“

„Hmm.“

Bože, Emma upírala oči na část jeho těla, která po ní nejvíc prahla. Usmál se. Možná to nebyla tak úplně pravda. Jeho srdce po ní toužilo víc. V životě ho nenapadlo, že je takový pocit možný.
Odkašlal si a snažil se zbavit svou mysl nesnesitelné touhy. „Myslím, že bych tu dnes večer měl radši zůstat s tebou. Abych tě chránil. Co říkáš?“

Pomalu přejela očima od jeho slabin k obličeji, přičemž cestou prozkoumala jeho břicho, hruď i krk. Když se konečně setkala s jeho pohledem, odrážela se v jejích očích nevinná touha. „Ano.“ Olízla si rty. „Asi je to dobrý nápad.“

„Věř mi, zlato – je to skvělý nápad.“ Posadil se na postel. „Vymyslím, jak zbavit tvou mysl veškerých přízraků.“

„Opravdu?“ zašeptala. Jak třeba?“

Natáhl ruku a pohladil ji po ňadru. „Třeba dotykem.“

„Hmm.“ Emma zavřela oči a znovu si olízla rty. „Dotýkání je hezké.“

Položil jí ruku na rameno a jemně ji natočil, takže k němu byla obrácená zády místo břichem.
„Velmi hezké.“ Pohladil ji po druhém ňadru, uchopil ho do dlaně a nadzvedl. Dokonale mu zaplnilo ruku. Palcem obkroužil bradavku, přičemž se vyhnul středu.
Emma ze sebe vypravila podivný hrdelní zvuk a vyklenula se proti němu.
„Bože, zlato, jsi dokonalá.“

Je mi… takové… horko,“ hlesla. Pozoroval ji, jak polkla a jak se její půvabné hrdlo pohnulo. „Prosím. Potřebuju tě. Potřebuju, abys mě hladil. Všude.“

Sklouzl prstem po vnitřní straně jejího ňadra nahoru ke krku a ucítil pod palcem bušící pulz. „Ani nevíš, lásko, jak mě to těší. A ještě radši ti vyhovím – za chvíli.“

„Ne. Teď.“

„Vidím, že jsi náročná, zlato. Jsem předurčený stát se tvým otrokem – což ochotně udělám, pod jednou podmínkou.“

Jakou?“

„Že si mě vezmeš.“ Zvedl Knightsdalův zásnubní prsten z nočního stolku, kam ho položil předtím, než odešel pronásledovat ducha. „Nedotknu se tě jediným prstem – ani ničím jiným – dokud nesvolíš, že se za mě provdáš.“

„Dobře.“ Emma se natáhla po prstenu. Charles s ním ucukl.
„Ne, ne, nedočkavá lásko. Teď se rozhoduješ jednou provždy. Přemýšlej – jestli můžeš. Jakmile ti navléknu prsten, budeš mi zaslíbená. Staneš se mou manželkou, matkou mých dětí.“

Charles se odmlčel a přemítal nad vlastními slovy. Safír v rodinném prstenu odrážel světlo svíček. Tím, že ho Emmě dává, se ještě víc uvazuje ke Knightsdale. Očekával, že se mu stáhne žaludek a bude si připadat jako v pasti. Ale nebylo to tak. Cítil jistotu. Věděl, že Emma je ta pravá.
Zaplavila ho příjemná předtucha. Dychtivé očekávání. Ležela před ním ve světle svíček. Jakmile bude mít na prstě jeho prsten…

„Řekni ano, Emmo. Potřebuju tě.“

Podívala se na prsten a potom na něj. „Miluješ mě?“

Zakřenil se. „Ano, zlato, myslím, že ano. Cítím k tobě něco, co jsem ještě nikdy necítil. Při pouhém pomyšlení na tebe jsem šťastný – a ještě něco dalšího.“

„Co dalšího?“

Charles se zasmál. „Vášnivý. Hladový. Nepříčetný touhou.“

„Ach. To zní trochu nepříjemně.“

Je to víc než trochu nepříjemné, lásko. Obávám se, že svatba s tebou je pro mě jediným lékem. Jestli mě odmítneš, umřu přímo tady ve tvé posteli a Draysmithův rod dost možná vymře se mnou. Titul přejde na drahého bratrance Aubreyho, který nemá podle tety Bey chuť ani schopnosti zplodit dědice.“

Jsi směšný.“

„Rozhodně nejsem, Emmo. Jsem naprosto upřímný. Ocitl jsem se v zoufalých nesnázích. Prožívám muka. Pokud nebudeš na místě souhlasit, že si mě vezmeš, zešílím. Určitě.“

„To není možné.“

Je, zlato. Věř mi. Už teď, zatímco spolu mluvíme, mám pocit, že přestávám být příčetný. Slib mi, že si mě vezmeš. Prosím. Řekni ano.“

Emma se široce usmála. „Ano.“

„Ano?“ zasmál se Charles. „Opravdu?“

„Ano, prosím.“

„Nepředpokládám, že mě miluješ?“

„Nepředpokládám, že ano.“

Charles svraštil čelo. Domníval se… Myslel si, že pokud on miluje ji, ona bude samozřejmě… Ale samozřejmě že ne.
Převalila se na bok, opřela se o loket a natáhla ruku, aby ho pohladila po vráskách mezi obočím. „Nepředpokládám, že tě miluju, ty hloupý – vím, že tě miluju. Miluju tě od svých šesti let, ačkoli tehdy jsem to cítila jinak.“

„To je logické.“ Zatočila se mu hlava úlevou.
„Snažila jsem se to popírat, přehlížet, ale nepřestalo to, dokonce ani když jsi mi neřekl, že mě miluješ.“

„Promiň…“

Emma mu položila prst na rty. „Dost mluvení. Taky mám pocit, že jsem na pokraji šílenství. Řekl jsi, že když budu souhlasit, že si tě vezmu, budeš se mě dotýkat. Svolila jsem, takže…“

„Ano, ovšem. Je ode mě netaktní, že to odkládám. Podej mi levou ruku, zlato.“ Navlékl jí prsten a políbil ji na dlaň. „Myslím, že teď jsi splnila svou roli, takže já můžu splnit zase tu svou.“

„Ano. Prosím. Teď.“

Jsem tvým otrokem, takže mi můžeš poroučet. Kde se tě mám dotknout nejdřív?“

Emma zčervenala. „Musím to říct?“

„Hmm, možná to uhodnu sám. Na nose? Na obočí? Na tváři?“ Charlesovy rty následovaly jeho slova a zlíbaly celý její obličej. Potom jí sundal brýle a položil je na noční stolek.
„Ne. Ano. Ach.“

„Nemluvíš moc souvisle, Emmo.“

Zrudla jako řepa a zadívala se mu do očí. „Na ňadrech, Charlesi. Ráda bych, aby ses dotýkal mých ňader.“

„Tvých ňader? Skvělý nápad. Jsou rozkošná. Rád se jich budu dotýkat. Moc rád.“

Charles se usmál, když se Emma vyklenula a on se k ní sklonil.
Věděl, že tohle bude nádherná noc.
Charles měl úžasné ruce. Byly velké, teplé a hladily ji. Tohle bylo mnohem lepší než u jezera. Milování se značně zlepší měkkou postelí a zavřenými dveřmi. A nedostatkem šatů. Rozhodně. Přejela prsty po jeho svalnatých pažích.
Byl tu jeden problém. Jeho ruce se úzkostlivě vyhýbaly místu, kde ho nejvíc chtěla cítit. Zakňourala a vyklenula se proti němu ve snaze povzbudit ho. Uchechtl se.
Jsi netrpělivá, zlato. Dostanu se ke každému místečku. Máme celou noc.“

„Chci, aby ses k němu dostal teď.“
„Koukám, že jsem se zasnoubil s dračicí. Panovačnou,“ sklouzl prstem po jejím ňadru od hrudního koše až k bradavce, „tvrdohlavou,“ obkroužil její vrcholek, ale vyhnul se citlivému středu, „saní.“ Palcem přejel po tvrdém výčnělku. Vyjekla a nadzvedla boky z postele.
„Byl to spokojený povzdech?“

„Ano. Bože, ano. Tvá ústa. Tvůj jazyk. Potřebuju je na stejném místě jako u jezera. Prosím.“

„Vážně? Takhle?“

Sklonil hlavu a konečně přejel bolestivou bradavku jazykem. Sál ji a vtahoval do úst. Tělem jí projela horká vlna. Zanořila mu prsty do vlasů a přitáhla si ho blíž k sobě. Chtěla, aby s tím nikdy neskončil.
Přesunul se dolů a položil jí ruku na břicho. Zazmítala se. Jestli se pohne ještě o kousek dál…

„Můžeš se kroutit, jak chceš, zlato – nikam nespěchám.“ Zakřenil se na ni. Mluvil tak samolibě a sebejistě. Zvedla ruku a pohladila ho po tváři. Sklonil obličej a políbil ji do dlaně.
Je to hra, zlato, dráždivá hra. Každý dotyk tě vede k vrcholu.“ Palcem obkroužil její pupek. „Blíž a blíž, kousek po kousku, dokud při tom posledním nevybuchneš.“

„Hmm. Takže bych se tě měla taky dotýkat?“ Emma prozkoumala kadeřavé chloupky na jeho hrudi i jeho bradavky a potom se vydala na dlouhou cestu přes břicho k jeho…

Nadechl se a ucukl. Už se neusmíval. „Nechceš, abych tě hladila?“

„Budu moc rád, Emmo… ale příště. Tentokrát bych to nevydržel ani vteřinu. Chci, aby se ti to líbilo.“ Mírně se zamračil a sklonil se k jejím ňadrům. „Aspoň tak, jak to napoprvé jde.“

„Co – ach!“ Emma nechápala, co tím myslel, ale přestala se o to zajímat, jakmile se Charlesovy rty dotkly její bradavky. Silně sál a přitom vklouzl prstem do vlhkého tepla v jejím lůně.
Nadzvedla boky z postele a pevně uchopila jeho ramena. Musela se něčeho držet, aby se neztratila ve smyslném víru, kam ji vymrštily jeho ústa a ruce.
Vzdychla a pohnula boky. Potřebovala cítit Charlesovu váhu.
Jako by jí četl myšlenky, přitáhl ji těsně k sobě. Jeho prst si s ní stále pohrával, klouzal dovnitř a ven, dráždil ukryté citlivé místo. Neměla tušení… v životě ji nenapadlo… Tiskla se ňadry k Charlesově nahé hrudi. Tohle bylo mnohem lepší než u jezera. Tohle bylo…

… nesnesitelné. Zatajila dech a vzepjala se proti Charlesově ruce.
„Teď, zlato,“ pošeptal jí do ucha, „dokud jsi pořád vlhká.“

Klekl si mezi její nohy, vsunul tu podivnou věc tam, kde měl předtím prst, a pomalu se k ní přitiskl.
„Co?“

„Pšš. Uvolni se, zlato.“

Posunul se ještě o kousek. Připadala si neuvěřitelně napjatá.
„Nemyslím si, že se tam vejdeš, Charlesi.“

„Pšš. Nemysli. Ach bože, Emmo, jsi úžasně těsná.“

Je to dobře?“ Mluvil, jako by měl bolesti. Sama cítila slabou bolest.
Je… to… nádherné.“ Přitlačil se dopředu, dokud nebyl úplně v ní.
„Au,“ sykla Emma. Snažila se pohnout, ale jeho váha ji tiskla k posteli.
„Nehýbej se.“ Měl obličej zabořený v jejím krku.
Jakmile se přenesla přes počáteční šok, líbil se jí ten pocit. Bolest polevila. Pohladila ho po zpocených zádech.
„Takhle se dělají děti, lásko.“ Opřel se o lokty a pohnul boky. „Vystříknu své… semeno,“ přitlačil k ní boky, „hluboko,“ znovu se pohnul dovnitř a ven, „do,“ zopakoval to, „tebe.“ Při posledním pohybu v ní zůstal. Emma cítila, jak do ní proudí něco teplého.
„Hmm.“ Charles se na ni zhroutil. Vpletla mu prsty do vlasů. Dýchala trochu s obtížemi, ale jinak jí bylo skvěle.
Měla potíže myslet. Dokázala jedině cítit… váhu jeho těla, bolest mezi nohama. A podivnou plnost. Byl stále tam, uvnitř ní.
Jako by se mezi nimi ukovalo nějaké trvalé pouto, které přesahovalo fyzické spojení. Zatím tomu nerozuměla, ani to nedokázala vysvětlit, ale věděla, že se to stalo.
Měla dojem, že je vdaná.
„Bože, Emmo.“

Charles zvedl hlavu, usmál se na ni a jí zaplesalo srdce. V očích měl majetnický pohled. Ne, bylo v tom ještě něco víc. Souznění? Připadalo jí, jako by za ním vešla dveřmi někam, kde jsou jen oni dva. Spolu. Opětovala úsměv.
„Hmm.“ Taky zřejmě nedokázal myslet jasně. Sklonil hlavu a dlouze ji políbil. Tentokrát to bylo bezesporu majetnické gesto. Naplnil ji jazykem a…

Jsem na tebe moc těžký.“ Mírně se nadzvedl. Ucítila prázdnotu a chlad. „A nejspíš tě to bolí.“

„Ne.“

„Ano.“ Vstal.
„Kam jdeš?“ Emma nechtěla strávit zbytek noci sama. „Slíbils mi, že zůstaneš se mnou a budeš mě chránit.“

„Neboj se, zlato. Rozhodně neodcházím z tvé postele nadlouho.“ Zmizel za spojovacími dveřmi. Slyšela ho, jak se přehrabuje ve skříni.
„Hotovo. Radši jsem zamkl – nechceme překvapit chudáka Hendersona, že ne?“

Emma zčervenala. „Ne. Určitě ne.“

Zabezpečil i její dveře a potom přešel zpátky k posteli. Něco držel v ruce.
„Co to je?“

„Starý nákrčník. Promiň, voda už vychladla.“ Sáhl jí mezi nohy.
„Co to děláš?“ Emma se pokusila přitisknout stehna k sobě, ale Charlesova ruka ji předešla. Trhla sebou. Je to studené.“

Já vím, lásko. Promiň. Jen tě trochu opláchnu.“

„Opláchneš?“

Charles jí ukázal krví zašpiněnou látku. „Tvé panenství, zlato. Stává se to jen jednou.“

„Ukaž, udělám to sama.“ Emma cítila ponížení. Nesnášela špínu.
„Ne, lásko. Je mi potěšením. Bolí to hodně?“

„Ne. Jen trochu.“

„Omlouvám se. Věř mi, že příště se ti to bude už jenom líbit.“

Charles ji stále otíral vlhkým nákrčníkem. Byl to velmi zvláštní pocit… dovolit mu, aby dělal něco tak intimního. Upřeně se na ni díval a pohyboval prsty mezi jemnými chloupky. Určitě to bylo nevhodné?
„Hmm.“ Co to Charles říkal? Panebože, hladil ji… „Ze začátku to bylo moc pěkné.“ Polkla a znovu se pokusila dát nohy k sobě, ale nedovolil jí to. Foukl na ni a ona se zachvěla.
„Příště to bude moc pěkné na začátku, uprostřed i na konci.“ Upustil potřísněný nákrčník a široce se na ni usmál. „Možná bych tě měl políbit, aby tě to přestalo dřív bolet.“

„Co – co tím chceš říct?“

„Tohle.“

Emma se dívala, jak Charles sklonil hlavu. Snad nemyslel… ne, to nebylo možné…

Ucítila jeho teplý dech na tajném místě mezi nohama a potom rozkošné vlhké dráždění jeho jazyka.
Kapitola 14
Charlesovi se zdálo, že má ženskou ruku na velmi intimní části těla.
Nebyl to sebevědomý dotyk zkušené děvky. Ne, byl váhavý a letmý, jako by ta žena měla strach z toho, co dělá. Neboj se. Prosím, neboj se. Pomalu se převrátil na záda a poskytl šátrajícím prstům větší prostor, aby učinily zázrak. A že to skutečně byl zázrak.
Jemné prsty po něm přejížděly a pak se stáhly. Vrať se, vrať se. Ležel nehybně se zatajeným dechem a veškeré modlitby soustředil na tu malou ruku. Bůh ho vyslyšel. Prsty ho znovu laskaly a hladily. Byl to slabý, a přece velmi dráždivý dotyk. Potřeboval víc. Vyklenul se proti nim a ony uprchly. Ale vrátily se. Díkybohu. Váhavě, opatrně ho hladily. A potom… všemohoucí Bože… o něj nesměle zavadil vlhký jazyk a olízl ho na vrcholku.
Začal se potit a slabiny měl v jednom ohni. Prosím, prosím, prosím. Chtěl na sobě cítit její ústa. Zasténal.
„Bolí tě to?“

Otevřel oči. Nebyl to sen. Pod přikrývkou ležela Emma a upírala na něj doširoka rozevřené znepokojené oči. Držela jeho mužství v ruce.
„Ne.“ Zradil ho hlas. Polkl a odkašlal si. „Vůbec ne. Nenech se prosím vyrušovat.“

Emma se usmála a opět ho pohladila. „Podivným způsobem ses zvětšil. Je to pozoruhodné. Když jsem se tě ráno dotkla poprvé, byl jsi menší a… ochablejší. Úplně ses mi vešel do ruky.“ Přiložila dlaň k jeho údu a měřila ho od konečků prstů až po zápěstí. „Teď jsi mnohem větší a,“ ovinula kolem něj prsty, „silnější. Taky tvrdší.“

„Ano.“ Ten rozhovor mu připadal neuvěřitelně erotický. „Máš naprostou, ehm, pravdu.“

„Můžu ti udělat to, cos mi dělal včera večer?“

Jako třeba…?“ Dělal jí spoustu věcí, ale zdaleka ne tolik, kolik by rád.
„Políbit tě.“ Znovu ho pohladila. „Sem.“

„Ano. Určitě. Můžeš mě líbat naprosto kdekoli. Prosím.“ Zkusil se nadechnout. „Bude nádherné, když mě políbíš. Nebo… olízneš.“

„Takhle?“

Přejela po něm jazykem a on nadzvedl boky a chytil se přikrývky.
„Ano. Rozhodně. Přesně. Tak.“

Udělala to podruhé a Charles věděl, že tohle dlouho nevydrží. Přitáhl si ji k sobě. Ještě jsem neskončila.“

„Příště, zlato. Nemůžu čekat.“

„Na co?“

„Na tohle.“

Položil si ji na záda. Doufal, že ji po včerejší noci nic nebolí, protože to opravdu nemohl odkládat. S žádnou jinou ženou necítil tohle šílenství. Líbal ji, hladil a přitom se jejich jazyky proplétaly. Byla už vlhká. Skoro vykřikl úlevou.
Miloval její chuť. Miloval, jak se její ňadra tisknou k jeho hrudi. Přestal ji líbat na ústa a začal jí sát bradavky. Zalapala po dechu a vyklenula se proti němu. Sklouzl jazykem níž. Nadzvedla boky. Zasténala a on do ní vnikl a naplnil její dělohu semenem.
Chvíli trvalo, než se probrali z opojení.
„To je nádherný způsob probuzení.“ Políbil ji. „Budeš mě takhle vítat každé ráno?“

Usmála se. „Možná.“ Mezi obočím se jí objevila drobná vráska. „Nepohoršuje tě to?“

Zavrtěl boky a znovu se v ní pohnul. „Vypadám snad na to?“

Zatajila dech. „Ne.“

Políbil ji na špičku nosu. „Nenapadá mě, čím bys mě mohla v posteli pohoršit, zlato. Můžeš si zkoumat mé tělo, jak chceš.“ S lítostí se od ní odtáhl. „Ale ne teď. Jestli se brzy neobjevíme mezi našimi hosty, pohoršíme značnou část smetánky.“

„Ach. Ano. Máš pravdu.“ Dokonce i Emmina krásná ňadra zčervenala. „Lady Oldstonová…“

„Přesně tak. Lady Oldstonová a paní Pelhamová by utíkaly až do Londýna, aby roznesly zajímavou zprávu, že nový lord Knightsdale strávil den v posteli s farářovou dcerou. Nepochybuju o tom, že by ta novinka upoutala i lady Dunleeovou.“

„Proboha,“ zasténala Emma a zakryla si oči.
„Neboj se. Svatba všechno napraví.“ Uchopil ji za levou ruku a natočil ji tak, že oba viděli Knightsdalův zásnubní prsten. Jen se připravujeme na manželský slib, zlato.“ Zasmál se. „Obávám se, že se budeme připravovat ještě několikrát, než tvůj otec konečně rozešle ohlášky. Na tom ale nezáleží. Brzy se vezmeme. Jestli přijdeš do jiného stavu, dítě se narodí o měsíc nebo dva dřív.“ Políbil ji na prst hned nad prstenem. „Doufám, že netoužíš po velké a okázalé svatbě?“

„Samozřejmě že ne.“

„To je dobře.“ Naposledy ji políbil a posadil se. Jestli se teď nedonutí vstát, pokusí se ji znovu svést. Nestaral se nijak zvlášť o babské klepy, ale nechtěl Emmě znepříjemňovat život.
„Měli bychom to povědět dívkám.“

Přikývl. „Ano. Řekneme jim to jako prvním. A potom tetě Bee – a samozřejmě Meg. Tvůj otec přijde na dnešní ples, tak mu to můžeme oznámit večer.“

„Nejspíš bude překvapený.“

„Ani bych neřekl.“ Charles nechtěl Emmě vyprávět, že se jejímu otci pravděpodobně velice uleví. „Už jsem ho požádal o svolení dvořit se ti.“

„Opravdu?“

„Ovšem. Netvař se tak udiveně. Považuješ mě snad za takového nevychovance, že bych ti věnoval pozornost a nepromluvil s ním?“

„Hmm.“ Emma pokrčila rameny, přičemž se jí ňadra půvabně zavlnila. „Nepřemýšlela jsem o tom.“

Charles zabručel a donutil se vstát. Byl přesvědčený, že jestli se na Emmu znovu podívá, skončí spolu opět v posteli. Pohlédl na zem. V ranním světle se něco zalesklo. Sklonil se.
Tam, kde v noci viděla Emma nehmotný přízrak, ležel velmi hmotný přívěsek ke kapesním hodinkám.
„Co to máš?“ Emma přelezla po posteli, aby viděla, co zvedl z podlahy.
„Přívěsek k hodinkám.“ Položil si plochý zlatý kotouč na dlaň. „Španělský dublon.“ Potěžkal ho. „Moc těžký, než aby si s ním pohrávalo strašidlo.“

Emma pohlédla na zlatý přívěsek ve tvaru mince – a na širokou dlaň, která ho držela. Silné předloktí, svalnatou paži, ramena, hruď… „Nemohl by sis něco obléknout?“

„Hmm?“ Charles se zakřenil. „Rozptyluju tě, zlato? Kde se ti toulají myšlenky?“

Emma se posadila na paty, roztáhla kolena a odhrnula si oběma rukama vlasy z ramen. Charlesův obličej se napjal. Upřel oči na její ňadra a potom pohlédl níž.
Za posledních několik hodin nasbírala spoustu zkušeností. Mírně se předklonila a sklopila oči, aby posoudila jeho zájem.
„Řekla bych, že vás něco rozptyluje, lorde Knightsdale. Velmi rozptyluje.“

Charles se zazubil. „Chápu. Půjdu si obléknout kalhoty.“

Jestli se ti to povede!“

„Chceš mi snad pomoct, aby mi oblečení lip padlo?“

Emma vstala z postele a přešla k němu. Kdyby o tom přemýšlela, otřáslo by s ní, jak je troufalá. Kam zmizela farářova dcera, stará panna, která se tolik starala o slušnost? Když jí lady Beatrice radila, aby trochu riskovala, určitě neměla na mysli tohle – jak k jejímu nahému synovci nedbale kráčí stejně nahá Emma.
„Ráda ti ulevím,“ řekla a vzala do ruky jeho velmi nápadnou část těla.
„Zlato.“ Uchopil ji za ňadra. „Musíme… se… obléknout.“ Zachvěl se, když ho pohladila prstem. „Teď. Mrzí mě to.“ Jemně jí uvolnil ruku. „Hrozně mě to mrzí. Ale nezapomeň, co jsi dělala. Večer po plese můžeš pokračovat.“

Ještě nejsme svoji.“

„Umřu, lásko, jestli budeme s pokračováním našeho průzkumu čekat, dokud nás tvůj otec neprohlásí mužem a ženou. Přijdeš za mnou dnes večer? Prosím?“

I Emma připouštěla, že na úžasné zážitky, kterými ji Charles zahrnoval, nechce čekat několik týdnů. Nebyla si jistá, jestli dokáže čekat několik hodin. „Hmm…“

Jsme zasnoubeni.“ Charles ji políbil na prst, na kterém měla Knightsdalův prsten. „Brzy se vezmeme… ale bohužel ne dost brzy. Nechci prožít jedinou noc ve své posteli, pokud tam nebudeš se mnou, ale budeš-li na tom trvat, udělám to. Jestli musíš čekat… zkusím to.“

Emma se zasmála. Charles vypadal skoro zoufale. Je škoda nevyužít nezamčených dveří. Kdybychom měli být každý ve svém pokoji, měly by dveře klíč, ne?“

„Přesně tak.“ Políbil ji na krk těsně pod ucho. „Tvé myšlenky jsou stejně úžasné jako tělo. Samozřejmě že bychom měli spát v jedné posteli. Je od nás hloupé, že jsme to nezjistili dřív.“

Emma mu olízla bradavku. Já nemám v úmyslu mrhat dalším časem. Co ty?“

„Ne. Už ani chviličku. Ale teď musíme udělat něco jiného.“ Otočil ji zády k sobě a plácl ji po zadku. Při tom zvuku oba zatajili dech. „Oblékni se,“ doporučil jí zastřeným hlasem. „Hned.“

Charles si zastrčil košili. Obléknout se byl velmi dobrý nápad. Rozhodně mu to pomůže soustředit se na důležité záležitosti, pokud tou záležitostí není Emma. Zastavil se na prahu jejího pokoje.
„Připravená?“

„Ano. Můžeš jít dál.“

Emma měla stále vlasy rozpuštěné na ramena, ale aspoň zbytek krásného těla spoutala do šatů. Dřepl si na místo, kde našel přívěsek k hodinkám.
„Pamatuješ se ještě na něco o tom duchovi?“ Přejel rukou po koberečku, ale už nic nenašel.
„Neměla jsem brýle, takže jsem na něj – nebo na ni – moc dobře neviděla. Duch může být i žena?“

„Emmo.“

„Slyšela jsem skřípání a vrzání, jako by se otvíraly nějaké dveře – na zrezivělých pantech. A potom ze zdi vyšlo něco bílého. Pak jsem, ehm, zaječela a schovala se pod deku.“

„Hmm.“ Charles vstal a obrátil se ke zdi. „Ten duch se objevil tady?“

„Myslím.“

Charles si pozorně prohlížel obložení. „Když jsem byl malý, přijel jednou v létě můj prastrýc Randall na návštěvu – ještě předtím, než ses přistěhovala do Knightsdale.“ Přejel prsty po zdi, jako by hledal nějaké výčnělky nebo prohlubně. „Prastrýc Randall byl černou ovcí rodiny. Mého otce mimořádně pobouřilo, když se objevil na prahu – a ještě víc ho rozzuřilo, když se zdržel celé léto a zaplatil místnímu sochaři, aby zvěčnil jeho nepřitažlivý obličej do kamene.“

„Viděla jsem tu bystu na galerii.“

„Nebyl zrovna nejpohlednější Draysmith.“

„Ne, se současným markýzem se nedá nic srovnávat.“

Charles se zasmál. „Máš pravdu. Nezapomeň na to, zlato. Chci, aby se ti při pomyšlení na mě třepotalo srdce – i jiné věci.“

„Budu mlčet, abych v tobě zbytečně neposilovala sebedůvěru.“

„Neomezuj se, prosím. Snesu veškerou chválu, kterou mě hodláš zahrnout.“ Charles se zamračil na zeď. Ať se propadne, jestli v té zatracené věci nedokáže najít nějaký hrbolek nebo škvíru.
„V každém případě strávil prastrýc Randall značnou část svého pobytu popíjením otcova brandy a následným vyspáváním. Paul a já jsme si mysleli, že je pirát – možná nám dokonce vyprávěl pár historek o širém moři, ale protože byl většinou opilý, moc jsme mu nevěřili. Přesto bylo hledání ukrytého pokladu příjemným zpestřením léta, dokonce i pro Paula, který obvykle nemíval mou společnost moc v lásce.“

„Paul nikdy nemíval společnost mnoha lidí moc v lásce.“

Charles pokrčil rameny. „Pořádně jsi ho neznala. Nebylo snadné zdědit titul v tak mladém věku – když otec zemřel, bylo mu teprve čtrnáct.“

„Ne, asi máš pravdu.“

Charles si založil ruce v bok a upřeně hleděl na zeď. Mohl do ní kopnout, ale to by pravděpodobně nebylo nejrozumnější řešení. „Kromě historek o pirátech nám prastrýc Randall vyprávěl, že je ve zdech Knightsdale labyrint chodeb. Jednou, když pršelo, jsme je hledali, ale pak jsme usoudili, že je to další z Randallových opileckých historek. Teď si tím nejsem tak jistý.“

Vůbec si tím nebyl jistý. Chůvin duch, požár v Emmině bývalém pokoji, včerejší zjevení – někdo se libovolně pohyboval po sídle a Charles se nedomníval, že je to strašidlo. Kde jsou krucinál dveře do té zatracené chodby?
„Hmm. Včera hledal pan Stockley na galerii něco za obrazy,“ podotkla Emma a zadívala se na krajinku pár metrů od sebe.
„Opravdu?“ Charles byl připravený prorazit zeď pěstí. „Ano. A v jeskyni se choval divně.“ Emma nadzvedla roh obrazu.
„Nebyl sám. I tys vypadala dost neobvykle, když jsem na vás narazil. Skoro provinile.“

„Nevím, o čem mluvíš. Ach!“

„Co je?“

Je tu nějaká páčka či co. Počkej. Nemůžu…“

„Ukaž, podívám se.“

„Tady.“

Charles následoval Emminy prsty. Obraz byl příliš těžký, než aby ho úplně zvedli ode zdi, ale dokázali ho odsunout dost daleko, aby dovnitř dostali ruce. Ano, cítil to. Bylo to nedaleko rámu.
„Nemůžu s tím pohnout. Dá se to zmáčknout?“ Emma se snažila nakouknout do tmavého prostoru za obrazem, kde měl Charles ruku.
„Snad ano.“ Silně zatáhl. Ozvalo se zaskřípání a…

„Koukni!“ Emma se otočila, až do Charlese vrazila.
Část zdi se otevřela.
„Strč tam něco, aby se to nezavřelo, až tu páčku pustím.“

„Dobře.“ Emma se rozhlédla a popadla svůj kartáč na vlasy. „Můžeš.“

Uvolnil ruku. Dveře zůstaly otevřené. Emma už byla zčásti uvnitř.
„Co to děláš?“ Chytil ji za paži. „Vylez ven. Jsi netrpělivá jako Prinny u jezevčí nory.“

Je tu spousta prachu a hrozná tma. Přines svíčku, Charlesi.“

Charles si rozhodně nepřál, aby mu rozkazovala tímhle tónem. „Už chápu, proč má s tebou Meg takový kříž.“

Emma couvla natolik, aby do něj zabodla podrážděný pohled. „Co tím chceš říct?“

„Že tu svíčku nepřinesu, dokud odtamtud nevylezeš.“

Emma se zamračila a vystrčila bradu. „Ze ne?“

S bezvýrazným obličejem čekal. Naučil se ten trik, když jednal s mladými vojíny, jejichž nevázanost občas vedla k nevhodnému chování. V takových případech bylo ticho často nejúčinnější reakcí.
„Tak dobře, pokud ti na tom tolik záleží.“

„Záleží.“

Emma vycouvala ven. „Nemysli si, že zůstanu venku. Musíš mi aspoň dovolit, abych se uvnitř rozhlédla.“

„Musím?“ Charles rozsvítil svíčku.
„Ano. Nezapomeň, že nebýt mě, do smrti bys nezjistil, jak se ty dveře otvírají.“

„Myslím, že bych to nakonec rozluštil.“ Vkročil do otvoru.
„Charlesi! Nehodlám se rozběhnout do nitra Knightsdale, proboha. Jen tam chci jít s tebou.“

„Není tu moc místa.“ Chodba byla velmi úzká – odhadem sotva pětačtyřicet centimetrů. Musel se natočit bokem, aby se jí vůbec protáhl. „A je tu hrozná špína.“

„Nevadí mi trocha prachu.“

Charles pohlédl na rukáv své původně bílé košile. Je tu podstatně víc než trocha prachu, zlato. Jak jistě víš, služebné tady nezametají.“

„Samozřejmě že to vím. Neodradíš mě, takže se klidně můžeš přestat snažit a uhnout mi.“

„Dobře. Ale aspoň si vyčeš vlasy a vezmi si čepec. Nechceš přece, aby se ti na hlavě usídlili pavouci.“

Emma ztuhla. Jsou tam pavouci?“

„Ano. Spousta. Tlustí černí a hnědí hubení s dlouhýma nohama…“

„Víš to určitě?“

Charles pokrčil rameny. Měl si na Emmin strach z pavouků vzpomenout dřív. „A pavučiny, které se ti lepí na ruce a na obličej a nemůžeš se jich zbavit.“

„Možná nikam nepůjdu… Bude lepší, když zůstanu tady. Kdybys tam uvízl, mohla bych aspoň dojít pro pomoc.“ Charles se rozesmál. „Skvělý nápad.“ Emma si zastrčila vlasy za ucho. Marná snaha. Měla příliš husté a vlnité kadeře, než aby zůstaly bez sponek poslušně na místě. „Co máš v plánu, Charlesi? Nemůžeš se jen tak nazdařbůh procházet chodbami.“

„Chodbami plnými pavouků.“

Emma se otřásla. „Přesně tak. Potřebuješ nějaký plán.“ Skousla ret. „Snadno bys mohl ztratit orientaci.“

„To je pravda.“ Ano. Potřeboval plán. Vrátil se do jejího pokoje.
„Doufám, že to není tvá nejlepší košile.“ Zasmál se. „Určitě ne.“

„Možná bys ji měl po tom průzkumu vyhodit. Nechceš přece, aby pan Henderson dostal mrtvici.“

„Dobrá.“ Charles se pokusil oprášit z nejhoršího. „Koukni, pavouk.“

Emma vypískla a uskočila. „Zabij ho.“

Jsi tak krvelačná. Opravdu to mám udělat?“

„Ano.“

Zasmál se, smetl ubohého pavouka na zem a poslal ho podrážkou boty na onen svět. „A to jsem si myslel, jak jsi laskavá a jemná duše.“

Jsem. Jen pavouky nemůžu vystát.“ Emma se zadívala na skvrnu na podlaze.
Je dočista mrtvý, zlato. Nemusíš se bát. Rád tě ochráním před zlými pavouky celého světa.“

Emma se na něj zamračila. „To určitě. Kam ta chodba asi vede? Myslíš, že jsou ve všech pokojích v domě tajné dveře?“

„Pochybuju. Podle mě vedou chodby z pokojů pána a paní na nějaké skryté místo venku.“

„Domníváš se, že jimi prošel duch, kterého viděla chůva v dětském pokoji?“

„Ano. Kromě toho jsem pořád přemítal, kde se vzal ten oheň, kvůli kterému ses musela přestěhovat sem.“

Emma zčervenala. „Nemusela jsem se přestěhovat sem. Mohla jsem se nastěhovat k Meg.“

„Nemohla. Má mrňavý pokojíček s velmi malou postelí, a pokud jsem správně rozuměl šuškání služebných, všude je spousta rostlin.“

„No…“

„A kdybys bydlela se svou sestrou, lásko, vůbec by mi to nepřipadalo praktické.“

„Což by bylo velmi dobře!“ Emma ještě víc zrudla.
„Což by rozhodně nebylo dobře.“ Kdyby vynechali aktivity včerejší noci – a dnešního rána – byla by to tragédie, o níž neměl zájem uvažovat.
„Ano. Takže… Vrátíme se k aktuálnímu problému… Co je aktuální problém?“

„Průchod, zlato.“ Charles se široce usmál. „Bohužel ten architektonický.“

Emma zčervenala a zamračila se na něj. Otevřela ústa, ale pak je zase zavřela. Zřejmě si svou otázku rozmyslela.
„Určitě tu musí být další vchody,“ pokračoval Charles. „A dozvím se to jedině tak, že tu chodbu prozkoumám.“ Jsi si jistý, že se dostaneš ven?“

„ProhlédnLi si, jak funguje zavírání dveří.“

Emma ještě trochu otevřela a vrhla znepokojený pohled na tmu plnou pavouků. „Nic nevidím.“

„Pravděpodobně je to zevnitř na stěně. Pochybuju, že je západka schovaná – jaký by to mělo smysl? Předpokládám, že bys chtěla, aby se osoba uvnitř dokázala dostat ven.“

„Pokud by ses nebál, že tamtudy proklouzne někdo nepovolaný.“

„To je pravda.“ Charles nadzvedl svícen, aby na ten problém vrhl víc světla. Ať už dveře otvíral kdokoli, pravděpodobně nebyl vyšší než on, takže by páčka nemusela být moc vysoko. Taky by neměla být daleko od samotných dveří – chodba byla příliš úzká, než aby dovolila nějaký velký pohyb. Tím se oblast pátrání zúžila – avšak zástrčku stále nenalézal.
„Zavři dveře a zkusíme, jestli je dokážu otevřít.“

„V žádném případě.“

Jak jinak mám pochopit ten mechanismus?“

„Nevím – ale tyhle dveře zůstanou otevřené. Jestli je zavřu a ty je nedokážeš uvolnit… ne, nemůžu na to ani pomyslet.“

„Poslyš, Emmo –“

„Ne. Šetři si dech, Charlesi. Nebudu riskovat, že tě pohřbím ve zdech Knightsdale.“ Jsi hrozně tvrdohlavá ženská.“

„Říkají to o mně, ano.“

Charles do ní zabodl podrážděný pohled. Emma mu ho oplatila. Bylo jasné, že v tomto případě nehodlá udělat kompromis.
„Tak co navrhuješ?“ zavrčel Charles.
„Co kdybys zkusil najít cestu do dětského pokoje? Musí tam být nějaké dveře, protože tam chůva viděla ducha. Zajdu nahoru a povím Isabelle, Kláře a Prinnymu, aby dělali hluk. To by ti mělo pomoct nás najít, ne?“

„Asi ano.“

„Tyhle dveře zůstanou otevřené. Pověřím pana Hendersona, aby je hlídal, takže za tebou nikdo nebude moct vejít a zamknout tě uvnitř.“

„Pochybuju, že by se to stalo.“

Emma ho chytila za ruku. Jak to můžeš vědět? Děje se tu něco velmi zvláštního a nevíme, kdo za tím je.“

„Že ne? Rozhodně sázím na Stockleyho. Došel jsem k závěru, že jednomu lokaji uložím za povinnost, aby ho hlídal. Ten chlap se mi nelíbil od první chvíle, kdy jsem ho viděl.“

„Ale pan Stockley je v sousedství nový. Jak by mohl vědět o tajných chodbách?“

„Zajímavá otázka, vid? Předpokládám, že má i zajímavou odpověď. Omluvíš mě?“

Emma se mu pověsila na paži. „Nejdřív přiveď pana Hendersona.“

„Emmo.“

„Přiveď ho, nebo začnu ječet a dupat do podlahy.“

Charles se zachechtal. Neuměl si představit Emmu v záchvatu vzteku, ale vypadala, že to myslí smrtelně vážně.
„Přiveď pana Hendersona, Charlesi.“

„Tak dobře. Pokud jinak nedáš.“

Kapitola 15
Emma sledovala, jak Charles mizí ve zdi. „Postaráte se, aby se těchhle dveří nikdo nedotkl, pane Hendersone?“ zeptala se popáté.
„Ano, slečno Petersonová.“

Podívala se, zda nejsou poblíž žádní pavouci, a potom strčila hlavu do tmavého otvoru. Charles moc daleko nepokročil.
„Buď opatrný.“

Ohlédl se a široce se usmál. „Budu. Je tu moc těsno, takže se nemůžu pohybovat příliš rychle.“

„Neuvízneš někde?“

„Ne. Pokud ano, zachráníš mě? Budeš čelit pavoukům?“

„Určitě za tebou někoho pošlu.“ Emmě se nelíbilo vědomí, že by Charles mohl zůstat vězet ve zdech Knightsdale. Vyvolávalo to v ní starodávné představy koster a strašidel. „Zkus zabušit do zdi.“

„Proč?“

„Prostě mě poslechni.“

„Dobře. Ale není tu dost místa, abych udělal víc, než zdvořile zaklepal.“ Charles zaťukal.
„To stačí. Slyšíme tě. Jestli někde zůstaneš nebo se ztratíš, zaklepej a my tě najdeme. Když bude potřeba, nechám strhnout zeď, abychom se k tobě dostali.“

„Nevím, Emmo. Knightsdale je stovky let staré sídlo. Nejsem si jistý, že bychom měli bourat zdi.“

„Přestaň si mě dobírat. Já jsem si naprosto jistá. Teď si co nejvíc pospěš. Hlídá tě tu pan Henderson – a já na tebe půjdu čekat do dětského pokoje. Neztrať se.“

Jistě, madam. Vynasnažím se.“

Emma vycouvala z otvoru a opatrně se oprášila kvůli pavoukům.
„Postaráte se, aby tyhle dveře nikdo nezavřel, pane Hendersone?“

„Ano, slečno Petersonová. Nemusíte se bát. Nikdo je nezavře.“

„Dějí se tu divné věci, pane Hendersone. Buďte ve střehu.“

„Ovšem, slečno Petersonová. Nedovolím, aby se Jeho Lordstvu něco stalo.“

„Ne, ne, jistěže ne.“ Emma se zhluboka nadechla. Nechávala se unést představivostí. Jsem jen trochu nervózní. Nestává se každý den, aby člověk našel v pokoji tajnou chodbu.“

Pan Henderson se široce usmál. „Máte pravdu, slečno. Nyní, smím-li to navrhnout, byste měla jít do dětského pokoje a setkat se tam s Jeho Lordstvem.“

„Ano. Ano, půjdu.“

„A potom ho okamžitě pošlete do jeho pokoje,“ zavolal za ní Henderson. „Myslím, že jeho oblečení bude vyžadovat jisté úpravy.“

Emma pospíchala po chodbě. Kde je Charles? Jak daleko se dostal? Neuvízl někde? Ne, ovšemže ne. Je hloupá, že si dělá starosti. Ať už chodbu používá kdokoli, nezaklínil se v ní, takže není důvod domnívat se, že by se to stalo Charlesovi. Nebyl zavalitý jako zeman Begley.
Prinny ji s obvyklým zběsilým štěkotem přivítal ve dveřích dětského pokoje.
„Vzala jsem ho dnes ráno na procházku, slečno Petersonová.“

„Děkuju ti, Isabello. Omlouvám se, že péče o Prinnyho připadla tobě. Je to ode mě velká nedbalost.“

„To nic. Ráda ho věnčím.“

Emma poplácala Prinnyho, zvedla hlavu a všimla si, že si ji Isabelle a Klára prohlížejí s větším zájmem než obvykle.
„Vyspala jste se v noci dobře, maminko Petersonová?“

Isabelle strčila do Kláry loktem. Emma zčervenala. Určitě dívky nevědí, co dělala v noci? Nemohla na tu nevinnou otázku odpovědět, aniž by se tvářila nanejvýš provinile, a tak ji nevšímavě přešla.
„Vzpomínáte si, dívky, na noc, kdy si chůva myslela, že viděla ducha? Pomůžete mi najít místo, kde ho údajně spatřila?“

„Tady, maminko Petersonová, v učebně. Určitě to bylo tady, u police s mými panenkami.“

„Asi máš pravdu, Kláro.“ Emma zabušila na zeď a poslouchala. Nic.
„Co to děláte, slečno Petersonová?“

„Váš strýček objevil ve zdech nějakou chodbu, Isabello. Zkoumá ji. Myslíme si, že by tu mohla ústit.“

„Tajná chodba!“ Klára poskočila a zatleskala.
„Nestrčíš tam ani nos, Kláro,“ varovala ji Emma. Je tam tma, špína a plno pavouků.“

„Mám ráda pavouky.“

Emmě poklesla čelist. „Opravdu?“

Klára nadšeně přikývla. „Ano – koukněte na Prinnyho.“

Prinny zuřivě očichával spodní část stěny. Najednou začal štěkat a hrabat předními packami, jako by chtěl podlézt pod obložením.
„Co je, Prinny?“ Klára se sklonila ke psovi a pokoušela se z něj dostat odpověď.
Emma se snažila dostat odpověď ze zdi. „Charlesi!“ Zabušila do ní tak silně, až se bála, že ji prorazí. „Charlesi, jsi tam? Ticho, Prinny! Nic neslyším. Charlesi!“

„Slečno Petersonová,“ podotkla Isabelle, „jestli se chce strýček Charles dostat ven, bylo by asi lepší uhnout, aby měl víc místa.“

Emma se zhluboka nadechla. „Ano. Nejspíš máš pravdu.“ Ukročila zpátky. „Kláro, mohla bys odtáhnout Prinnyho?“

Teď tam byla spousta prostoru, aby se dveře otevřely. Emma čekala. Nic. Prinny štěkal a vrhal se dopředu, ale Klára ho pevně držela. „Nemělo by se už něco stát?“ zeptala se Emma znepokojeně.
„Není to tak dlouho, maminko Petersonová.“

Trvá to věčnost, chtěla Emma namítnout, ale držela jazyk za zuby. Nebylo by k ničemu utrhovat se na malé dítě.
„Hlavně dej pozor, ať Prinnyho pořádně držíš. Až se dveře otevřou, nechceme, aby vběhl dovnitř. Z těch zdí bychom ho už nikdy nedostali.“

„Naprostá pravda,“ ozval se mužský hlas.
„Charlesi!“ Část stěny se otevřela a objevil se Charles s širokým úsměvem, zašpiněným obličejem a pavučinami ve vlasech. Vypadal úchvatně. Emma by se k němu nejradši vrhla a objala ho.
Zřejmě zahlédl její pohled, protože se ještě víc usmál a roztáhl náruč. „Žádný polibek, Emmo? Necháš se zastrašit trochou špíny a strachem z pavouků?“

„Charlesi! Chci říct, lorde Knightsdale…“ Emma pokynula k Isabelle a Kláře, které při jeho žertování vykulily oči.
„Chcete políbit slečnu Petersonovou, strýčku?“

„Ano, přesně tak.“

„Rozhodně ne!“

„Ale vy ho chcete políbit, viďte, maminko Petersonová?“

Emma otevřela ústa, avšak nedokázala lhát. Cítila, jak se jí po tvářích rozlévá červený ruměnec.
„Fungovalo to!“ Klára nadskočila a pustila Prinnyho. „Isabello, fungovalo to!“

„Prinny!“ Emma se vrhla za psem, ale Charles ho chytil za zadní nohu dřív, než zmizel ve zdi.
„Asi bych měl nejdřív zavřít.“ Charles strčil do dveří. „Co fungovalo, Kláro?“

„Kláro,“ řekla Isabelle, „možná bys neměla –“

Ale Klára nebyla k zastavení. Poskakovala vzrušením. „Isabelle je moc chytrá. Říkala, že musíme zařídit, abyste spolu zůstali sami, a tak jsme schovaly kartáč maminky Petersonové do vašeho pokoje, tatínku Charlesi. Ale nevyšlo to, takže jsme potom schovaly její noční košili. A to zabralo! Budete mít svatbu.“

„Kláro, jen to, že chce strýček Charles políbit slečnu Petersonovou, ještě neznamená, že se budou brát.“

„Isabello,“ obrátil se k ní Charles, „doufám, že nemáš v úmyslu líbat muže, za které se nechceš provdat.“

„Ne, ale…“ Isabelle si zastrčila za ucho jemné blonďaté kadeře. „Chcete si slečnu Petersonovou vzít, strýčku?“

„Ano, chci. Ty s Klárou tu budete žít s námi a budete první naše děti. Bude se ti to líbit?“

Isabelle přikývla. Skousla ret, zamrkala a potom objala Charlese kolem krku. „Ano,“ vzlykla. „Ano, tati, bude se mi to moc líbit.“

Charles přiměl dívky, aby slíbily, že udrží tajemství o zásnubách s Emmou až do příštího dne. Nechtěl, aby to věděla celá domácnost dřív, než to poví tetě Bee a Emminu otci. Na dnešním plese to formálně oznámí. Nejdřív se však bude muset upravit. Byl celý od prachu a pavučin – a pravděpodobně měl na sobě několik pavouků.
„Trvalo ti věčnost, než ses objevil,“ podotkla Emma, když se vraceli do svých pokojů. „Musel jsi tam stát – Prinny tě cítil. Štěkal.“

„Ano, slyšel jsem ho. Pár minut mi trvalo, než jsem našel páčku. Byla ve zdi níž, než jsem očekával, a musíš ji zvednout nahoru, ne dolů. Taky byla dobře promazaná.“

Emma na něj letmo pohlédla. „Všimla jsem si, že dveře neskřípaly jako ty v mém pokoji.“

„Ano. Mám podezření, že když chůva a dívky odešly spát dolů, náš tajemný host si udělal z hořejšího patra noční základnu.“

Jsem ráda, že jsi přede dveře přistrčil to těžké křeslo. Kolik je tam dalších východů?“

„Nevím. Ale rozhodně pověřím nějakého svalnatějšího lokaje, aby dával na Stockleyho pozor.“

„Co když to není on? A i kdyby, co může chtít?“

„Nevím. Ale už nás to nemusí trápit. Jakmile oznámíme zásnuby, většina hostů si sbalí kufry a najde si jiný revír. Zdejší liška už byla chycena.“

„Dobré ráno, Charlesi. Slečno Petersonová.“ Právě v tu chvíli vyšla z pokoje teta Bea. „O jakém chytání lišek to mluvíte?“

Charles postřehl, že se teta Bea zaměřila na Emminu levou ruku. Vsadil by se, že by si všimla Knightsdalova snubního prstenu i z protější strany tanečního sálu.
„Právě s tebou chceme mluvit, teto. Máš chvilku?“

Jsem vám zcela k dispozici, Charlesi. Pojďte prosím do mého salonu.“

„Skvělé.“ Charles nechal ženy, ať jdou před ním, potom překročil práh a pevně za sebou zavřel dveře.
Salon tety Bey byl zařízený v příjemných zelených odstínech, s nimiž na sedadle u okna kontrastovala velká zrzavá kočka. Královna Bess zívla, protáhla se a znovu začala podřimovat. Teta Bea opět mrkla po Emmině ruce.
Jak jsi možná postřehla, teto, Emma má na prstě Knightsdalův zásnubní prsten.“

Teta Bea se rozzářila. „Ano, všimla jsem si. To je báječné. Jsem moc šťastná.“ Objala Emmu, potom Charlese a nakonec Královnu Bess. Její Výsost nepotěšilo, že ji ruší ze spánku. Seskočila na zem a odešla do jiného pokoje.
„Kdy to oznámíme?“ zeptala se teta Bea. „Nejspíš na večerním plese?“

„To bude nejlepší. Farář Peterson přijde ještě předtím na večeři. Samozřejmě mi dovolil, abych se Emmě dvořil – a dnes večer mu oznámím, že přijala mou nabídku.“

„Úžasné! A vezmete se příští rok u svatého Jiří na Hannoverském náměstí.“ Teta poskočila trochu jako Klára. „Bude to událost sezony.“

„Mrzí mě, že tě zklamu, teto, ale to nepůjde. Vezmeme se v Knightsdale hned po ohláškách.“

Teta Bea přestala tančit kolem salonu. „Nemůžete mít sňatek tak brzy. Lidé budou klevetit.“

„Ať si klidně klevetí.“

Teta Bea se obrátila k Emmě. „Slečno Petersonová – Emmo – určitě chcete velkou londýnskou svatbu?“

„Vlastně, lady Beatrice, bych byla mnohem šťastnější, kdyby mě oddal můj otec v Knightsdale. Nikdy jsem v Londýně nebyla. Bylo by to moc zážitků najednou.“

„Chápu vás. Ale tak brzy…“

„Je mi šestadvacet. Nemá smysl to odkládat.“

„Ano, hmm.“ Teta vrhla pohled po Charlesovi. Nadzvedl obočí a sepjal ruce za zády. Zaváhala, ale potom to zkusila znovu. „Emmo, vím, že nemáte matku, aby vám poradila, takže nechápete následky uspěchané svatby. Jde o to, drahoušku, že pokud se vezmete narychlo, lidé se budou domnívat, že jste předešli manželský slib.“

Emma zrudla do stejného odstínu, jaký měly šaty tety Bey.
Teta Bea opět pohlédla na Charlese. „Ach. Ano. V tom případě… Tuším, že budeme mít svatbu do měsíce.“

Charles se na ni zašklebil. „To bude myslím nejlepší.“ Poodstoupil ode dveří. „Teď na jiné téma, teto. Vzpomněla sis na něco o panu Stockleym? Onehdy večer jsi říkala, že se ti zdá povědomý.“

Teta přikývla. „Posaďte se, prosím.“ Vybrala si velkou čalouněnou židli, Charles s Emmou si sedli na pohovku. „Přiznávám, že jsem měla v hlavě jiné starosti,“ široce se na ně usmála, „které se vyřešily k mé velké spokojenosti. Nyní k panu Stockleymu.“ Teta Bea se zamračila na velké květinové zátiší na zdi. „Mám dojem, že má něco společného se strýcem Randallem.“

„S prastrýcem Randallem?“ Charles se předklonil a položil si lokty na kolena. Nikdy nemluvil o Randallovi s nikým jiným než s Paulem, když si hráli na piráty. Jednou to sice zkusil, ale po otcově příkré reakci na prosté otázky to vzdal. Je pravda, že byl Randall pirát?“

„Asi by dal spíš přednost termínu ‚korzár‘, Charlesi, ale ano, jsem o tom přesvědčená. Jako kluk odjel na moře – nejspíš jste se s ním nesetkala, Emmo.“

„Ne, myslím, že ne.“

„Ani jsi nemohla,“ vložil se do řeči Charles. „Když nás Randall naposledy navštívil, bylo mi sedm. Nedlouho poté zemřel. Jednou večer přebral podřadného džinu a spadl z mola.“

Teta Bea si odfrkla. „To byla verze tvého otce.“

„Existuje snad nějaká jiná? Žádnou jsem neslyšel.“

„Ani já ne.“ Teta Bea pokrčila rameny. Jen jsem tomu nikdy nevěřila. Randall samozřejmě pil – někdy hodně. Ale dokázal si uhlídat míru. Podle mě není možné, aby se tolik opil, že by nevěděl, kde je. Obávám se, že mu do té vody pomohli.“

„Chceš říct, že byl Randall zavražděn?“ Charles se neubránil otřesenému tónu. „Svěřila ses se svým podezřením mému otci?“

„Samozřejmě, ale George se mi jen vysmál. Byl šťastný, že už má Randalla z krku.“ Teta Bea se obrátila k Emmě. „Můj bratr a strýc spolu nevycházeli. Všichni jsme vyrů
stali spolu – Randall byl stejně starý jako George. Otec zemřel, když mi byly dva a Georgeovi čtyři, takže nás vychovával dědeček. Ani matku to uspořádání nepotěšilo. Dědečkova druhá žena – Randallova matka – byla o rok nebo dva mladší než ona. Bylo to trapné.“

Královna Bess vešla zpátky do pokoje a vyskočila tetě Bee na klín. Teta ji nepřítomně pohladila za ušima.
„Randall trval na tom, aby mu George říkal ‚strýc Randall‘, a George to hrozně rozčilovalo. Randall si pořád dělal legraci a můj bratr neměl smysl pro humor. Když George zdědil titul, bylo to ještě horší. Randall neprojevoval Georgeovi úctu, protože si myslel, že by to postavení mělo patřit jemu. Měla jsem Randalla ráda, ale byla skoro úleva, když odjel na moře.“

„Hmm. Věděl jsem, že otce Randallova návštěva pobuřuje,“ podotkl Charles, „ale nic takového mě nenapadlo. Otec běžně nemíval z ničeho radost.“

„Přesně tak. George byl starý suchar,“ přikývla teta Bea. „Vzteklý starý suchar. Často jsem si přála, aby byl můj bratr Randall, ne George.“

„Přesto si nemyslím, že by otce potěšilo, kdyby jeho strýce někdo zavraždil, bez ohledu na to, jak moc ho nesnášel.“

„To určitě ne. Kdyby měl George podezření, že šlo o vraždu, nechal by ji důkladně prošetřit – takový konec si žádný Draysmith nezaslouží. Ale tragická nehoda – ta se může přihodit každému, dokonce i členovi tak vysoce postavené rodiny, jako jsou Draysmithovi z Knightsdale. George přijal jednoduché a zřejmé vysvětlení.“

„Ale vy ne,“ podotkla Emma.
„Ne.“ Teta Bea zavrtěla hlavou, až se jí šedivé kadeře rozhoupaly. „Ne, vskutku.“ Mlčky několik minut hladila Královnu Bess.
„Když byl Randall naposledy doma, něco ho trápilo,“ pokračovala po chvíli. „Odpřisáhla bych to. Hodně pil.“
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„Většinu času byl opilý,“ připomněl jí Charles.
Teta Bea vzdychla. „To je pravda. Bylo to neobvyklé. Něco mu dělalo starosti.“ Skousla ret. „Dokonce žertoval o smrti. Tedy myslela jsem si, že žertuje, ale pak pověřil toho podivného sochaře, aby udělal jeho bystu. Říkal, že nebude žít navěky, a chtěl mít jistotu, že bude jeho místo v rodu Draysmithových připomínáno dalším generacím.“

Hlas tety Bey získal pisklavější zabarvení.
„Nemusíš nám to vyprávět, teto, pokud to v tobě vyvolává neradostné vzpomínky.“

Teta Bea si osušila oči kapesníkem. Najednou vypadala na svých šedesát let. „Ne, chci vám to povědět, Charlesi. Nemyslím na Randalla často, ale když ano, cítím smutek. Nejvíc mě trápí ta nejistota. Mám pocit, že se stala křivda a Randallův duch nemá klid.“

„Snad si nemyslíš, že se jeho přízrak prochází po chodbách Knightsdale?“

Charles byl rád, že tu otázku položila Emma. Doufal, že teta Bea není natolik zmatená, aby si myslela, že v Knightsdale skutečně straší.
„Samozřejmě že ne, drahá. Mluvím obrazně.“ Usmála se a zavrtěla hlavou. Jestli se chodbami Knightsdale prochází nějaký duch, určitě je Georgeův. Zuřil kvůli té bystě. Nepřipadalo mu vhodné, aby tu práci odvedl nějaký neznámý místní umělec. Pokud se chtěl Randall připojit k sochám na galerii, vybral by George nějakého významného londýnského sochaře. Rozhodně nechtěl v Knightsdale vystavovat podřadnou práci. Ale prohrál – jako vždycky, když se přel s Randallem. Na hněvu mu to neubralo.“

Charles usoudil, že je načase nasměrovat rozhovor zpátky k hlavnímu bodu. „Co Stockley, teto?“

„To je na tom právě nejhorší. Jsem si skoro jistá, že když byl Randall naposledy doma, mluvil o něm, ale nemůžu si vzpomenout, v jaké souvislosti. Slibuju, že o tom budu usilovně přemýšlet.“

„Ale, lady Beatrice, pan Stockley není dost starý, aby měl něco společného se smrtí lorda Randalla.“

„Ne, ovšemže ne – nemyslím tohohle Stockleyho. Mám dojem, že Randall znal jeho otce.“

„Odkud?“ odfrkl si Charles. „Nedomnívám se, že je Stockley příslušníkem smetánky.“

„Randall se nestýkal se smetánkou, Charlesi. Nezapomeň, že jako kluk odjel na moře.“ Teta Bea se zasmála. „Neumím si ho představit v Almack’s o nic víc než George v obyčejném bordelu. V neobyčejném bordelu možná. Ale ne, George dával kvůli těmto potřebám přednost návštěvám u paní Bordenové.“

Charles na tetu překvapeně zíral. U paní Bordenové? Té milé staré dámy, která bydlela v chalupě u velkého dubu a nabízela mu citrónové bonbony?
„Mám dojem, že pan Stockley říkal, že se jeho rodina zabývá loďařstvím,“ poznamenala Emma. „Třeba lord Randall pracoval na jedné z lodí rodiny Stockleyových?“

„Pch! Pochybuju, že kdy měli nějaké lodě. Stockley nevypadá, že by měl plné kapsy – a vlastnění lodí vyžaduje peníze.“

Jsem si jistý, že jsem na našeho pana Stockleyho nikdy nenarazil.“ Charles setřásl nepříjemnou představu svého otce a paní Bordenové. Zaměřil se na Stockleyho. Kdyby toho protivného troubu potkal ve městě, určitě by si ho pamatoval. Jestli se pohybuje mezi smetánkou, jistě by se naše cesty zkřížily.“

„To je pravda.“ Teta Bea se zamračila a přestala se věnovat Královně Bess. Její Výsost protestovala proti přehlížení, zamňoukala a šťouchla ji hlavou do ruky. Teta Bea ji dlouze pohladila od čenichu až po konec ocasu. „Kéž bych si vzpomněla.“

„Kéž bych vykopl Stockleyho ze dveří.“ Charles nechtěl mít pod vlastní střechou podezřelé individuum, navíc takové, které jeví zájem o Emmu. Zvlášť pokud mělo v noci přístup do jejího pokoje. Nebude to však příliš velký problém. Jestliže se Stockley rozhodne navštívit Emminu ložnici, čeká ho překvapení. Charles jí už v žádném případě nedovolí, aby spala sama.
„Lady Beatrice,“ zeptala se Emma, „víte, že jsou ve zdech Knightsdale tajné chodby?“

„Hmm?“ Teta Bea se zřejmě dál zabývala problémem se Stockleym. „Tajné chodby? Myslela jsem si, že je George nechal zatlouct, když zdědil titul.“

„Takže o nich víš?“

Jistě, Charlesi. Vlastně nebyly tajné – používali jsme je dost často, abychom utekli z vyučování.“

Já o nich nevěděl. Myslel jsem si, že jsou to další Randallovy opilecké historky.“

Teta Bea pokrčila rameny. Jak už jsem říkala, předpokládala jsem, že je George nechal zabednit. Domnívám se, že ani tajné chodby nezapadaly do jeho představ o vhodném chování. Hosté by je mohli využívat – a také to dělali – k různým nemorálnostem. Proč se ptáš?“

„Protože se jimi někdo znovu prochází.“

Kapitola 16
Kdo se plíží tajnými chodbami? přemítala Emma, zatímco jí Betty, služebná lady Elizabeth, upravovala vlasy na ples. Charles nepochyboval o tom, že je to pan Stockley, ale od začátku neměl toho muže rád. Ani ona ho vlastně neměla ráda, ale to ještě neznamenalo, že se pokoutně pohybuje ve zdech Knightsdale. Samozřejmě viděla, jak podivně se choval. Běžný host obvykle nenakukuje za obrazy, ani tak pečlivě nezkoumá sochy a kamenné jeskyně. Vypadalo to skoro, jako by něco hledal. Ale co?
Kéž by si jen lady Beatrice vzpomněla, co lord Randall před mnoha lety říkal. Emma si povzdychla.
„Nelíbí se vám vaše vlasy, slečno?“

„Ale ne, Betty. Jsou moc pěkné.“ Emma se na sebe podívala do zrcadla a zalapala po dechu. „Ach. Panebože. Jsou víc než pěkné, Betty – jsou nádherné.“

„Taky si myslím.“

Emma její slova skoro nevnímala. Upřeně hleděla na svůj odraz. Lady Beatrice jí vlídně nabídla, že jí půjčí svou Claudette. Naštěstí Lizzie stála poblíž, viděla Emmin výraz a trvala na tom, že místo ní pošle Betty. Díkybohu! Nejenže se Emma Claudette trochu bála, ale nechtěla na prvním plese vypadat jako lady Beatrice. Ani ve snu ji však nenapadlo, že by jí to mohlo takhle slušet.
„Musím jít, slečno. Potřebuju ještě učesat slečnu Margaret a lady Elizabeth.“

„Běžte, Betty. Tady jste udělala zázrak. Děkuju.“

I po dívčině odchodu od sebe nemohla Emma odtrhnout oči. Betty si o ní určitě myslela, že je naprostá husa, ale nezáleželo na tom.
Vypadala… skoro jako kráska, což nikdy nepovažovala za možné. Betty jí zkrotila bujné kadeře tak, že vypadaly elegantně a… svůdně. Jako by byly ledabyle navršené na její hlavě a jen čekaly, až nějaký muž přijde, vytáhne několik sponek a rozpustí jí je na ňadra.
Zčervenala. Věděla, který muž by to měl udělat.
Modré saténové plesové šaty byly sice čtyři roky staré, ale působily stále dobře – ba ještě lip, než si vzpomínala. Budou se Charlesovi líbit?
Bude v pokušení podívat se, co ukrývá hluboký výstřih?
Zavřela oči. Doufala v to. Zaníceně to očekávala. Ráda ucítí jeho ruce na ramenou a ňadrech. Představila si, jak po ní přejíždějí, následovány jeho rty, stále níž…

Bradavky jí ztvrdly a celé tělo jí začalo pulzovat.
Jaké krásné přivítání, zlato.“

Ucítila na klíční kosti Charlesův dech a jeho prsty klouzající jí pod živůtek. Chtěla tam cítit jeho ústa. Vyklenula se a zaklonila hlavu. Kalhoty – těsné, obepínající kalhoty měl hned vedle její tváře. Usmála se a položila na ně ruku.
Nadechl se a ucukl.
Jsi troufalá, Emmo.“

„Prom…“

„Neomlouvej se, zlato. Miluju tvou odvahu – jen bohužel v téhle chvíli nemůžeme zjistit, kam by nás dovedla. Musíme jít na ples a vypadat k světu. Žádné skvrny ani pomačkané šaty.“ Usmál se na ni. „Ale po plese se prosím neomezuj a buď tak smělá, jak si jen umíš představit. A jestli nebudeš mít tak bujnou fantazii, rád ti poskytnu pár návrhů.“ Jemně jí okusoval ušní lalůček. „Přijdeš za mnou večer do pokoje, Emmo? Budeš se se mnou milovat ve starodávné posteli Draysmithových?“

„Ano.“ Znovu ji ovládl chtíč, takže nedokázala souvisle myslet. „Proč musíme jít dnes večer na ples?“

„Protože je tvůj zásnubní. Lidi by pohoršilo, kdybych se jako hostitel neobjevil. A kromě toho musíme oznámit tvému otci, že se budeme brát. Hádám, že se to rád dozví.“

„Ano.“ Emma se zhluboka nadechla a snažila se myslet na něco jiného než na Charlese a to, co ukrývá v kalhotách.
„Emmo.“

„Hmm?“ Vycítila jeho vážný tón. „Bude tam i paní Grahamova.“

„Hmm.“ Emma čekala rozpačitou směs emocí, která se jí vždy zmocnila při zmínce ženina jména.
Žádostivost zřejmě vytěsnila jakékoli jiné pocity.
„Paní Grahamova. Ano.“ Stále nic. Vzpomněla si, jak se ji paní Grahamova snažila chránit, když ji v modrém salonku obléhaly členky Spolku.
„Tvůj otec by určitě velmi ocenil, kdyby se ti podařilo být k paní Grahamové příjemná. Domnívám se, že by rád dostal tvé požehnání nebo přinejmenším souhlas s jejich sňatkem.“

Emma očekávala, že se při slově „sňatek“ znovu napruží, ale opět necítila skoro nic – kromě vzrušující vlny při představě vlastní svatby.
„Dobře.“ Přemítala, jestli se vynoří vztek a bolest, až paní Grahamovou uvidí.
Charles by nejradši svlékl Emmu z krásných šatů, položil ji na postel a miloval se s ni. Možná by to i udělal, kdyby nevěděl, že by to způsobilo obrovský skandál. Kromě toho si opravdu přál vidět jejího otce a co nejdřív přečíst ohlášky. Zásnubní prsten na jejím prstě byl v jeho mysli dostatečným ospravedlněním jejich aktivit v ložnici, ale raději by jí navlékl prsten dřív, než v jejím lůně začne růst jejich dědic. Pokud to půjde. Nebyl kvůli tomu ochotný spát sám. „Osmiměsíční“ dítě by mu naprosto vyhovovalo.
Bože, dnes večer jí to ohromně slušelo. Když vešel, uviděl ji, jak má zavřené oči, zakloněnou hlavu, zvednutá ňadra a pod saténem se jí jasně rýsují bradavky… A potom se ho dotkla.
Jen s vypětím všech sil si ji neodnesl rovnou do postele. Ty modré šaty byly nemravné. Nenechávaly toho moc na představivosti – nebo spíš ponoukaly člověka, aby si představoval úplně všechno. Dnes večer by to neměl žádný muž dělat.
Charles přestal přemítat o povlečení a obnažené pokožce.
„Vlastně jsem za tebou přišel kvůli něčemu konkrétnímu, Emmo.“ Sáhl do kapsy a vytáhl náhrdelník, který tam uložil, když pro své prsty objevil mnohem příjemnější činnost. „Tohle patří k tvému prstenu. Jsou k tomu i náramek a čelenka, ale myslím, že tohle na dnešní večer postačí.“

Pověsil jí safíry kolem krku a zapnul háček.
„Ach Charlesi.“ Emma se dotkla kamenů a zavrtěla hlavou. „Je nádherný, ale nemůžu ho přijmout.“

„Samozřejmě že můžeš. Budeš moje manželka, moje markýza.“ Kdyby mu v Londýně někdo řekl, že někdy vysloví „manželka“ a „markýza“, aniž u toho zakleje, nazval by ho lhářem. Je zvláštní, jak se může situace v tak krátkém čase změnit. Jestli tě to uklidní, tak ti ho vlastně doopravdy nedávám. Patří k titulu. Nakonec ho předáš manželce našeho syna.“

Emma zamrkala. „V té větě je příliš mnoho nových myšlenek, než abych je vstřebala.“

„Tak to nedělej – jen se usměj a vezmi si ten náhrdelník.“ Opatrně, aby jí nepomačkal šaty, si ji přivinul do náruče a zavadil o její rty. „Pojďme se podívat, jestli už tvůj otec přijel.“

Emma zjistila, že je v ní dost místa i pro jiné pocity než chtíč. Stála přede dveřmi pracovny a držela Charlese za ruku. Vzrušení, obavy, rozpaky, kajícnost a láska – to všechno jí vířilo v žaludku.
„Děkuju, žes zavedl otce do pracovny. Nedokázala bych mu to říct před někým jiným.“

„Možná s ním bude paní Grahamova. Mám ji požádat, aby odešla?“

„Ano. Ne. Nevím.“ Žvýkala si ret. „Vůbec se v sobě nevyznám.“

„Ne? V tom případě navrhuji, abychom šli dovnitř. Myslím, že tvůj otec pochopí všechny pocity, které tě přepadnou. Já tedy rozhodně – pokud ke mně nebudeš chtít pojmout silnou averzi.“

„Vyloučeno.“

„Dobře. Nuže račte, slečno Petersonová.“

Emma rychle napřáhla ruku a zarazila ho. „Nemyslíš… Chci říct, jestli nebudou… Neměli bychom nejdřív zaklepat?“

Charles se zasmál. „Pochybuju, že tvůj otec bude v mé pracovně dělat něco jiného než zkoumat sbírku knih, Emmo.“

„Víš to určitě? Dveře jsou zavřené.“

„To je pravda. A předpokládám, že s sebou paní Grahamova nemá gardedámu.“

„Přesně tak!“

„Ale čekají na náš příchod, takže si nemyslím, že budou ve zvlášť milostné náladě. Ta představa však vyvolává možné otázky. Naznačuješ, že si musím hlídat svou pověst pokaždé, když zůstaneme sami za zavřenými dveřmi?“

„Samozřejmě že ne!“

„Škoda.“

Charles otevřel dveře a Emma vešla do pracovny. Její otec byl sám, seděl u stolu a měl ruce v kapsách. Vypadal… opuštěný a posmutnělý. Starší. Měl trochu shrbená ramena. Všimla si, že má šedivé vlasy – určitě nezměnily barvu za těch pár dní, kdy byla v Knightsdale?
Kdy se na něj naposledy pořádně podívala? Udělala to vůbec někdy?
„Tati.“

Otočil se a zvlnil rty. „Emmo – lorde Knightsdale.“

„Charlesi, prosím, pane. Budete mým tchánem, takže mi nemůžete pořád říkat ‚lorde‘.“

Emma viděla, jak se otcův obličej rozzářil. Zadíval se na ni.
„Emmo? Budeš si Charlese brát?“

„Ano, tati. Budu.“ Proč měla najednou pocit, že jsou její nohy přilepené k podlaze? Měla by se vrhnout otci do náruče. Určitě to očekával. „Kde je paní Grahamova?“

„Čeká v jiném pokoji. Myslela si… no, vlastně není součástí rodiny.“

„Měla by být.“

Otec strnul. „Co?“

„Řekla jsem, že by měla být. Pokud paní Grahamovou miluješ, měla by být součástí naší rodiny, tati. Miluješ ji?“

„Hmm.“ Otec se zhluboka nadechl. „Ano, miluju ji, ale ani jeden z nás nechtěl… Jsi moje dcera, Emmo. Měl bych na tebe brát největší ohledy.“

„Ne.“ Emmou otřáslo, když si uvědomila, že skutečně věří tomu, co říká. Nevyjadřovala jen názor, který měl otce osvobodit. „Ne, domnívám se, že největší ohledy bys měl mít k sobě, tati. Aspoň v tomhle případě. A k paní Grahamové – Harriet.“ Emma se roztřeseně nadechla. „Meg si myslí, že by ses měl s Harriet oženit. Všimla si toho jako první – že se teď víc usmíváš. Že jsi šťastnější.“

„Emmo –“

„Že se zajímáš i o něco jiného než staré knihy a překlady. Zdá se mi, že má pravdu. Mělo mi to taky dojít, ale byla jsem moc sobecká. Mrzí mě to. Nechtěla jsem ti bránit, abys šel za svým srdcem.“

Emmě tekly po tvářích slzy a napětí v jejím žaludku povolilo. Když otec rozevřel náruč, její nohy se konečně pohnuly. Vrhla se k němu a pevně ho objala.
Zvedla hlavu a viděla, že i on pláče.
Jaké… zajímavé zprávy, slečno Petersonová.“ Lady Oldstonová se při těch slovech dusila stejně, jako když Královna Bess vykašlávala slízané chlupy.
„Vskutku.“ Paní Pelhamová pokrčila nos. „Nikdy by mě nenapadlo… ale na druhou stranu jste jeho přítelkyně z dětství, viďte?“

„Ano. Stará přítelkyně.“ Lady Oldstonová se uculila, když zdůraznila slovo stará. „V blízkém vztahu je zřejmě něco uklidňujícího.“

Slečny Oldstonová a Pelhamová do ní zabodávaly podrážděné pohledy. Emma se pokusila usmát.
Aspoň že členky Spolku měly radost z jejího zasnoubení. Jakmile londýnské dámy odešly, shromáždily se kolem ní.
„Výborně!“ prohlásila paní Begleyová. Jsem ráda, že jste si vzala mou radu k srdci.“

„Za devět měsíců očekáváme dědice,“ podotkla Ráchel Farthingtonová.
„Nebo dřív!“ Slečna Esther dloubla slečnu Ráchel do žeber a zachichotaly se.
„Vidím, že jste tu chvilku v pracovně dobře využila,“ pošeptala jí slečna Russellová. Zvedla hlavu a potom ji zase sklonila. Jde sem.“

„Trochu dobrých způsobů, dámy, prosím,“ pokárala je paní Begleyová. Pohlédly na Charlese a usmály se. Nadzvedl obočí, ale úsměv opětoval.
„Dobrý večer, dámy. Jestli Emmu omluvíte, máme spolu zahajovat ples.“

Jistě.“

Jděte napřed.“

„Ach ano, ovšem.“

„Opravdu mu ty kalhoty sluší.“ Poznámka slečny Esther se nesla tichým sálem, který čekal na úvodní tóny orchestru.
„Určitě se červenám,“ poznamenal Charles, zatímco vedl Emmu k tanci.
„Máš pravdu.“ Emma zrudla. Hlavou se jí mihla představa toho, co přesně skrývají jeho kalhoty.
„Hmm.“ Charles ztišil hlas. „Půvabně jsi zrůžověla, zlato. Co ti asi vehnalo krev do tváří? Prozradíš mi to?“

„Ne. Asi to nedokážu.“ Byla si jistá, že kdyby to udělala, na místě do ní uhodí blesk. Nebo ještě hůř, jedna z těch harpyjí, lady Oldstonová nebo paní Pelhamová, ji uslyší.
„Víš, na co myslím já?“ Charles ji provedl otočkou. „Ze ti to v těch šatech sluší – ale bez nich budeš ještě krásnější.“

„Charlesi!“

„Představuju si, jak si dnes večer lehneš nahá na mou postel.“

„Charlesi!“ Určitě vyjekla nahlas, protože na ně vévoda z Alvordu pohlédl a jeho manželka se usmála.
„Tvá krémová pokožka na mém ložním prádle, tvé krásné vlasy rozprostřené na polštáři…“

„Charlesi!“ Emma se rozhlédla. Nezdálo se, že by někdo zaslechl Charlesova skandální slova.
„… tvá nádherná kyprá ňadra, tvrdé bradavky žadonící o má ústa…“

Emma cítila, jak se jí podlamují kolena a uvnitř se začíná tvořit horké vlhko.
„… tvůj pas, tvé boky, chloupky mezi stehny – a ta stehna! Jak mě ta hladká bílá stehna svůdně přivítají…“

„Charlesi,“ zašeptala Emma. Skoro nedokázala vyslovit jeho jméno. Říkal takové věci v tanečním sále, kde je mohl kdokoli slyšet…

„Chci zabořit obličej mezi tvá stehna, cítit tě, ochutnat!“

„Charlesi, jestli hned nepřestaneš, tak… tak… Nevím, co udělám, ale bude to nanejvýš nepatřičné a trapné.“

„Opravdu? To zní slibně.“

„Charlesi.“

„Tak dobře. Budu se chovat slušně – až do doby, kdy spolu budeme ležet v posteli.“ Když hudba dohrála, přiložil rty k jejímu uchu. „Slibuju, že potom se budu chovat ještě nestoudněji, než si umíš představit.“

„Ach.“ Emma doufala, že jí tváře nehoří tolik, jak jí to připadá.
Později tančila s hrabětem z Westbrooke a vévodou z Alvordu. I zeman Begley a její otec ji požádali o tanec. Pak ji vyhledal pan Stockley.
„Blahopřeju, slečno Petersonová. Štěstí vám spadlo do klína, viďte?“

„Prosím?“

„Už vím, proč jste nenavštívila můj pokoj – měla jste spoustu práce v komnatě lorda Knightsdala.“

„Pane Stockley, urážíte mě.“

Pan Stockley pokrčil rameny. „Omlouvám se. Neměl jsem v úmyslu nikoho urážet. Všichni musíme jít za svým štěstím, ne?“ Oči mu padly na její hrdlo. „Zajímavý náhrdelník.“ Díval se tak soustředěně, že by to bylo trapné, kdyby nebylo zřejmé, že jeho zájem přitahují šperky, nikoli její osoba. „Dárek k zásnubám?“

„Ano, je to součást Knightsdalovy soupravy.“

„Hmm.“

Spustila hudba. Pokaždé, když ji kroky přivedly zpátky k panu Stockleymu, upíral oči na Knightsdalovy safíry. Bylo to velmi podivné. Potěšilo ji, když orchestr konečně dohrál. Začínala si připadat jako muzeální kousek, ačkoli pochybovala, že by i ten nejzajímavější artefakt vyvolal takovou pozornost, jakou pan Stockley věnoval Knightsdalovu náhrdelníku.
Později se ovívala u okna do zahrady, když jí sloužící přinesl vzkaz.
„Děkuju.“ Zvedla z podnosu složený papír. Neznala toho muže – najali ho s několika jinými pouze na ples.
Nepoznala ani rukopis, ale když si přečetla krátký vzkaz, nepřemítala o tom.
Klára vás potřebuje v učebně. Rychle přijďte.
Proč v učebně? V tuhle pozdní hodinu tam Klára neměla být. O co může jít? Kde je chůva?
Emma si poklepala papírem o ruku. Nezáleželo na tom – pokud ji Klára chce, zajde za ní. Třeba jen potřebuje trochu pozornosti, pusu na dobrou noc. Emma vyklouzne ven a zjistí, co se děje. Za chvíli bude zpátky. Nikdo ji nebude postrádat.
Vyběhla nahoru po schodech.
„Kláro? Kláro, to jsem já, maminka Petersonová. Kde jsi?“

V učebně byla tma a ticho. Příliš velké ticho. Něco tu nehrálo. Zatajila dech. Je tu úplně sama. Měla říct Charlesovi, kam jde, nebo ho vzít s sebou. Přinejmenším se mohla cestou po schodech zastavit v chůvině pokoji. Přichystala se k odchodu.
„Na to zapomeňte.“ Pan Stockley jí přitiskl ruku na ústa a pevně ji k sobě přitáhl. Na tak malého muže měl velkou sílu.
„Mám nůž, slečno Petersonová.“

Emma cítila, jak ji něco ostrého bodlo do boku, hned pod levým ňadrem.
„A jestli ze sebe vypravíte sebemenší zvuk, zapíchnu ho do vás. Přikývněte, jestli mi rozumíte.“

Emma kývla.
„Dobře.“ Pustil ji, ale dál držel nůž u jejího boku. „Teď si velmi opatrně sundejte ten pěkný náhrdelník.“

Emma šmátrala po zapínání. „To vy jste používal tajné chodby, pane Stockley?“

„Ano, ačkoli mi moc nepomohly. Pospěšte si.“

„Snažím se. Není to snadné.“ Emmě se příliš třásly prsty, než aby dokázala rozepnout náhrdelník. Je tu Klára?“

„Klára?“

„Dostala jsem vzkaz –“

Jen jsem vás sem chtěl vylákat. Pokud vím, vaše malá Klára spí v posteli jako dřevo. Pospěšte si s tím náhrdelníkem.“

Emma cítila, jak se jí nůž pana Stockleyho zarývá do boku. Zhluboka se nadechla, zavřela oči a soustředila se. Konečně cítila, že se náhrdelník rozepnul. Pan Stockley po něm chňapl.
„Kde to Knightsdale vzal?“ Otázku zdůraznil bodnutím nože. „Kde má sejf?“

„Nevím. Měl náhrdelník v kapse. Sejf jsem neviděla.“

„Hmm. Asi se ho budu muset zeptat sám.“ Chytil ji za pravou ruku a zkroutil jí ji za záda, přičemž jí držel na žebrech nůž. „Už se na ten rozhovor těším.“

Emma se snažila nepodléhat panice. „Nechápu. Jestli jste obyčejný zloděj –“ Emma nasála vzduch, když jí pan Stockley trhl rukou.
„Nejsem obyčejný zloděj. Vůbec nejsem zloděj. Tohle mi patří.“

„Ten náhrdelník?“

„Ne.“ Dotlačil ji dál do učebny. „Tenhle náhrdelník ne, ale jiné. Přívěsky, náušnice, ozdobné jehlice, prsteny, čelenky… Hledal jsem je, ale marně. Vím, krucinál, že tu někde jsou. Donutím Knightsdala, aby mi řekl kde. Ukážu mu váš náhrdelník a pohrozím mu, že jestli mi ty šperky nedá, už vás nikdy neuvidí. Myslím, že mi rychle vyhoví. Všiml jsem si, jak se na vás díval.“

Emma se pokoušela zpomalit. Kam ji Stockley vede? „Pořád tomu nerozumím. V Knightsdale jsou ukryté šperky?“

„Ano. Randall je ukradl mému otci.“

„Víte to určitě?“ Emma mrkla na svícen na polici v učebně. Mohla by…?
Znovu jí trhl rukou. „Ať vás to ani nenapadne. Nechci vás zabít, ale když budu muset, nebudu si brát servítky. Už jsem to párkrát udělal, takže si nemyslím, že na to nemám žaludek.“

Pan Stockley odstrčil těžké křeslo ode dveří do tajné chodby.
„Nemohl jste zabít lorda Randalla – byl jste moc mladý.“

Přimáčkl Emmu ke zdi, přidržel si ji tam vahou svého těla a levou rukou se natáhl do jedné z hořejších polic.
„Samozřejmě že jsem ho nezabil – to byl můj otec.“

„Co se stalo s Williamem?“ Emmě se udělalo špatně. Zavraždil Stockley muže, kterého Charles pověřil, aby na něj dohlížel?
„S tím lokajem? Jen jsem ho omráčil. Muži, zvlášť velcí svalnatí pitomci jako váš William, podceňují mou rychlost a sílu. Je bezpečně spoutaný v mém šatníku.“

Dveře se otevřely. Emma se dívala do špinavé tmavé chodby plné pavouků. Snad ji nehodlá Stockley donutit, aby tam vstoupila?
„Zavraždil jsem bratra současného markýze – jeho manželku i všechny sloužící. Dobře jsem zaplatil Atworthymu, aby je špehoval – řekl mi, že odvezli šperky do Itálie. Rozřezal jsem jim kočár, prohrabal všechna jejich zatracená zavazadla. Atworthy lhal. Chtěl ty šperky ukrást pro sebe. Přiznal se mi, než jsem ho zapíchl.“

Stockley znovu bodl Emmu nožem. Tentokrát si byla jistá, že jí teče krev. „Chápu.“

Stockley ji strčil do zad. Klopýtla do chodby. „Doufám, že vám nevadí tma, slečno Petersonová. Svíčku vám tady nenechám.“

„Přece mě nemůžete –“

„Ale můžu.“

Zabouchl jí dveře před nosem. Uslyšela, jak přitahuje těžké křeslo zpátky na místo.
Skousla ret. Nedopřeje Stockleymu uspokojení z toho, že by ji slyšel ječet.
Kapitola 17
Kde je krucinál Emma? Charles znovu přelétl očima taneční sál. Že by ji přehlédl? Byla malá. „Teto, nevidělas Emmu?“

„Hmm. Teď, když jsi o tom začal, ne. Možná odešla na toaletu. Určitě se brzy vrátí.“

Charles přikývl, věnoval se hostitelským povinnostem a požádal slečnu Russellovou o tanec. Dělal už partnera oběma slečnám Farthingtonovým. Přinejmenším doufal, že tančil s každou z dvojčat a ne dvakrát s toutéž. Dnes večer byly oblečené úplně stejně, dokonce i se shodně barevnou stuhou ve vlasech.
Slečnu Russellovou buď jeho přítomnost uváděla do rozpaků, nebo byla příliš zdvořilá, než aby něco namítala, když většinu tance pátral v tanečním sále po Emmě. Nezahlédl ji. Určitě žádná žena nemůže strávit na toaletě zhruba třicet minut?
Neviděl ani Stockleyho. K čertu. Byl rád, že pověřil Williama, aby ho hlídal. Lokaj byl amatérský boxer. Měl by Stockleyho zvládnout. Přesto by byl mnohem spokojenější, kdyby viděl mužův škaredý obličej v tanečním sále.
Odvedl slečnu Russellovou k dvojčatům Farthingtonovým a odešel vyhledat vévodu z Alvordu. Požádá Sarah, aby se po Emmě poohlédla.
Našel ji i jejího manžela s Robbiem.
„Podívejme se, čerstvý snoubenec.“ James se zakřenil. „Blahopřeju, Charlesi. Manželství můžu jen doporučit.“

Robbie protočil panenky. „Budu si muset najít nové přátele. Z vás dvou se stali nudní patroni.“

„Možná bys měl zauvažovat, že se k nám připojíš.“ James se uchechtl.
Robbie zavrtěl hlavou. „Kdepak. Jsem příliš mladý na chomout.“ Zasmál se. „Kde je Emma, Charlesi? Překvapuje mě, že není s tebou.“

„Přemýšlím o tomtéž. Neviděl jste ji někdo?“

„Ne, myslím, že ne.“ Sarah se zamračila. „Mám se jít podívat na toaletu?“

„Prosím.“

„Máš obavy, že se jí něco stalo?“ zeptal se James, když Sarah odešla z místnosti.
„Ne. Vlastně ano. Nevidím ani Stockleyho.“ Charles si připomněl, že Stockleyho hlídá William, ale ta myšlenka mu na klidu moc nepřidala.
„Snad si nemyslíš, že by Emma dala přednost Stockleymu před tebou?“ Robbie si vzal od procházejícího sloužícího další sklenku šampaňského. „Není pitomá.“

„Ne, to jistě ne.“

„Máš pocit, že Stockley představuje nějaké nebezpečí?“ zeptal se James ostrým tónem.
„Možná.“ Charles tušil, že James myslí na svého bratrance Richarda, který na jaře unesl Sarah a skoro ji znásilnil. „Určitě nejde o nic podobného, co jsi prožil ty. Jen se mi ten chlap nelíbí.“ Kde je Emma? Znovu se rozhlédl po sále. Určitě by měla být dávno zpátky.
„A?“ zeptal se Robbie.
„A?“

Je jasné, žes nám něco neřekl.“

Charles pokrčil rameny. „Přihodilo se tu pár zvláštních věcí.“

Jak zvláštních?“ James povytáhl obočí.
„Někdo se prochází zdejšími tajnými chodbami.“

Robbie se zakuckal šampaňským. „Nevěděl jsem, že jsou v Knightsdale tajné chodby.“

„Ani já ne, takže ten, kdo je používá, ví o sídle víc než já.“

„To není žádné překvapení.“ Robbie znovu usrkl. „Tvůj otec a bratr tě do ničeho nezasvětili.“

„Abych byl upřímný, moc jsem se o zdejší záležitosti nezajímal.“ Ucítil poklepání na paži, obrátil se a uviděl Sarah. Emma s ní nebyla.
„Promiňte, Charlesi. Nemůžu ji najít. Ptala jsem se sloužícího. Říkal, že asi před půlhodinou dostala nějaký vzkaz a odešla.“

„Krucinál. Ehm, pardon, Sarah.“ Charlesovi se nelíbilo, že chybí Emma i Stockley. Kdo poslal Emmě ten lístek?
Ucítil na rameni Jamesovu ruku. „Můžeme nějak pomoct, Charlesi? Robbie a já se rádi po Emmě podíváme.“

„Nebo po Stockleym,“ přidal se Robbie.
„Ne. Pravděpodobně je jen shoda náhod, že oba zmizeli. Nejspíš jedna z mých neteří chtěla vidět Emmu. Půjdu to nahoru prověřit. Určitě není důvod ke znepokojení.“

„Dobře,“ přikývl James. „Ale jestli se do půlhodiny nevrátíš, Robbie a já půjdeme za tebou.“

„Budu zpátky – ale pokud ne, rád uvítám vaši pomoc.“

Charles se snažil klidně projít tanečním sálem – nepotřeboval zavdávat lady Oldstonové, paní Pelhamové nebo jiným dámám příčinu ke klevetění. Jakmile však vyšel ze dveří, zrychlil krok. Na schodišti už bral schody po dvou.
Doběhl na galerii a zastavil se. Na hruď mu mířil revolver.
Pan Stockley se usmál. „Právě vás hledám.“

Emma pomalu napočítala do deseti a potom začala šátrat ve tmě, aby našla páčku, o které mluvil Charles. Mrzelo ji, že mu nepoložila víc otázek – kéž by ho bývala požádala, aby se na ni mohla podívat. Říkal, že je níž na zdi, než očekával, ale byl vyšší než ona. Kde to tedy může být?
Něco jí přelezlo přes ruku. Vykřikla, uskočila zpátky a narazila do zdi. Něco lehoučkého zavadilo o její obličej.
Panebože. Pavouci. Nesmí na ně myslet. Nebude. Skutečný pavouk je Stockley. Jestli si neudrží všech pět pohromadě, Stockley chytí Charlese do sítě. Je to šílenec. A vrah. Nebyl čas na záchvaty trudnomyslnosti.
Znovu vykročila ke dveřím a důkladně ohmatala celé jejich okolí. Na pravé straně objevila západku. Charles říkal, že se zvedá nahoru, ne dolů. Snadno s ní pohnula a dveře se mírně pootevřely. Emma do nich vší silou strčila.
Bylo to zbytečné. Dál už se nepohnuly ani o píď. Bezpečně je blokovalo těžké křeslo, které před ně přistrčil Charles a potom pan Stockley.
Nikdo – a určitě ne ona – se tudy z chodby nedostane. Mohla zkusit křičet, ale na tomhle patře nebyla živá duše – nikdo ji neuslyší až do rána, kdy nahoru vyjde chůva s děvčaty. Do té doby bude pozdě. Pan Stockley práskne do bot a Charles – nedokázala na něj myslet.
Bude muset objevit jiné dveře. Nezbývá jí než projít touhle černou a špinavou chodbou plnou pavouků. Měla skličující pocit, že na tom závisí Charlesův život. Znovu zalitovala, že nepoložila Charlesovi víc otázek. Jsou v tomto patře nějaké další dveře? Pokud měly chodby umožnit členům rodiny uniknout, bylo to nepravděpodobné. Tady nahoře nebyly žádné jiné obytné místnosti, což znamená, že bude muset sestoupit na další podlaží.
Energicky vytěsnila z hlavy myšlenku na pavouky. Bude si s nimi dělat starosti, až varuje Charlese před šíleným Stockleym.
Položila ruku na zeď a sunula se k hlavní chodbě. Aspoň v to doufala. Bylo by snadné ztratit se ve tmě.
Potlačila i tuto představu.
Nejradši by se pohybovala rychleji, ale obrnila se trpělivostí. Někde před ní vedla cesta do spodního patra – nijak by Charlesovi neprospěla, kdyby tam spadla po hlavě.
Za chvíli byla její trpělivost odměněna. Nohou nahmatala prázdný prostor. Rychle ji stáhla zpátky a s bušícím srdcem se opřela o zeď.
Jakmile se jí kolena přestala třást, přihrbila se a šátrala rukama po zemi. Byl tam žebřík. Pevně se ho chytila a opatrně začala slézat do tmy. Když se nohou dotkla země, vydechla úlevou. Chvíli se držela žebříku a čekala, až jí srdce přestane divoce bušit. Potom se otočila.
A vstoupila přímo do obrovské pavučiny.
Charles zaklel, když uslyšel Emmin křik, ačkoli Stockley se netvářil, že něco zaslechl. Možná to byla jen jeho představivost. Mozek dělá zvláštní věci, když na něj míří nabitý revolver. „Kde je Emma?“

Stockley pokrčil rameny. „Nahoře. Neublížil jsem jí… zatím. Když budete spolupracovat, nebudu muset.“

Charles se pokusil ovládnout vztek. „Co chcete?“ Jestli dokáže toho muže přesvědčit, aby mluvil třicet minut, přiběhnou za ním Robbie a James. Vždycky drželi slovo.
„Chci šperky, které Randall ukradl mému otci.“

„Šperky? Nevím, Stockley, o čem to mluvíte.“

„Nelžete.“

Charlesovi se vůbec nelíbilo, jak revolver poskakuje, když byl Stockley vzteklý. Doufal, že zbraň nemá citlivou spoušť.
„Nelžu. Vážně nevím, o čem mluvíte. Když Randall umřel, bylo mi teprve sedm – byl to můj prastrýc a většinu života strávil na moři.“ Charles se nenucené vzdálil od Stockleyovy zbraně. „Víte o Knightsdale mnohem víc než já. Například o těch tajných chodbách. Netušil jsem, že skutečně existují, kdežto vy naopak vypadáte, že je důvěrně znáte. Jak to?“

Stockley pokrčil rameny a následoval ho k mramorovým Draysmithům. Charles doufal, že ho naláká dost blízko, aby na něj shodil některou bystu. Nebyl to sice nejbrilantnější plán, ale neměl moc na vybranou.
„Můj otec měl ve svých listinách plánek. On a Randall byli partneři.“ Stockley si odfrkl. „Táta byl hlupák, když si myslel, že může věřit člověku Randallova ražení. Měli se o ty šperky rozdělit, ale nakonec si je vzal všechny Randall. Myslel si, že ho urozený synovec ochrání. Ale ten s ním nebyl, když klopýtl a spadl v přístavu do moře, co?“

„Nemůžu se ubránit dojmu, jestli ubohému Randallovi do vody někdo nepomohl.“

„To si pište, že pomohl. Kdyby měl můj táta špetku rozumu, štípnul by mu ty klenoty ještě předtím, než ho praštil do hlavy.“

„Hmm. Přesto se to stalo před více než dvaceti lety. Váš zájem mě trochu udivuje.“ Stockley stál vedle bysty prastrýce Randalla. Bylo by vhodné, kdyby ho sejmula právě socha tohoto Draysmithe. Charles popošel blíž.
„Ustupte.“ Stockley na něj mávl revolverem.
Charles couvl. Nebylo rozumné hádat se s ozbrojeným šílencem.
„Není to tak náhlé. Táta umřel na jaře. Je s podivem, že žil tak dlouho.“ Stockley svraštil čelo. „Bože, co jsme mohli s těmi šperky udělat! Kdybych o nich věděl, rozhodně bych se tu objevil už dřív. Ale neměl jsem o tom ani tušení. Dozvěděl jsem se to, až když jsem našel v krabici pod postelí tátovy papíry.“

Ztišil hlas, ale stále mířil na Charlese.
„Zatraceně. Myslel jsem si, že má váš bratr ten poklad s sebou. Odjel jsem do Itálie a rozebral kočár od střechy po kola. Knightsdale se snažil být hrdina, jeho manželka ječela jako siréna – zastřelil jsem ji první, abych jí zavřel pusu. Musel jsem zabít i sloužící. A nakonec tam ty mizerný šperky nebyly.“

Mával revolverem na Charlese.
„Musí být tedy tady. Musí. Proč je sakra nemůžu najít?“

Charles přistoupil k bystě prastrýce Randalla.
„Řekl jsem, abyste couvl.“ Stockleyova zbraň mířila přímo na Charlesovu hruď. Jestli chcete žít, povězte mi, kde najdu ty zpropadený klenoty.“

Charles odhadoval vzdálenost mezi sebou a bystou. Stockley stál hned vedle ní, ale Charlesovi to nebylo k ničemu. Pokud není Stockley mizerný střelec, odstřelí Charlese dřív, než na prastrýce Randalla sáhne. Půlhodina zřejmě ještě neuplynula – neslyšel Robbieho a Jamese, jak mu dusají po schodech na pomoc.
„Mluvte, krucinál.“

Charles se zhluboka nadechl. „Obávám se, že máme menší problém, pane Stockley. Opravdu nemám tušení, kde ty šperky jsou.“

„Lháři. Zatracenej lháři.“

Stockley zvedl zbraň a namířil ji Charlesovi přímo mezi oči.
„Tohle byla vaše poslední lež, Knightsdale.“

Emmě se pozvolna vrátil rozum. Zachvěla se a sepjala ruce, aby se přestala třást. Nepochybovala o tom, že si smetla z obličeje poslední nepříjemné vlákno pavučiny, nicméně stále vnímala ten odporný pocit.
Má ta vlákna – a pavouky – pořád ve vlasech? Hrozilo, že se jí znovu zmocní šílenství. Nemohla to tak nechat. Musela se odsud dostat. Musela najít Charlese.
Ale kde je? Když se zapletla do pavučiny, úplně ztratila smysl pro orientaci. Panebože, jakmile ucítila na obličeji ta lepivá vlákna, stalo se z ní tupé zvíře. Ječela, poskakovala a otáčela se, jako by je mohla setřást. Mnula si obličej rukama a pak si otírala dlaně o zeď ve snaze zbavit se posledních zbytků. Otřásla se.
Vybere si směr. Jakýkoli. Dostane se, kam až to půjde, a potom zkusí jinou cestu. Panikaření není k ničemu.
Sunula se po chodbě. Skoro vzápětí uslyšela mužské hlasy. Pobídla nohy k rychlejšímu pohybu. Neměla žádnou záruku, že najde dveře do místnosti, v níž si ti muži povídají, ale možná by mohla zabušit do zdi a upoutat jejich pozornost. Pověděla by jim o panu Stockleym a oni by varovali Charlese.
Hlasy zesílily. Díkybohu. Jde správným směrem. Zrychlila a prsty narazila na kolmou dřevěnou lištu. Byl to rám dveří. Oddychla si úlevou.
Pak uslyšela volání. Přitiskla ucho na zeď. Byl to Stockley. Stál blízko, hned na opačné straně. Skoro rozuměla jeho slovům. Mluvil vztekle, výhružně. Potom uslyšela Charlesovu klidnou odpověď. Stockley se na něj rozkřikl.
Byla si jistá, že se za několik minut stane něco hrozného.
Šátrala rukou po dveřích a poté sklouzla dolů, aby našla páčku. Nebyla tam. Zachvátila ji panika. Donutila se soustředit pouze na dveře. Tamhle. Západka byla o kousek dál vpravo. Nadzvedla ji. Nic. Tyhle dveře se léta neotvíraly.
Stockley znovu vykřikl. Tentokrát mu rozuměla. „Tohle byla vaše poslední lež, Knightsdale.“ Čas vypršel. Zoufale trhla páčkou nahoru a vrazila do dveří. Povolily a otevřely se. Uslyšela třesk a pak nějakou ránu, když se svalila na podlahu.
Charles se díval do hlavně Stockleyova revolveru. Věděl, že by už neměl otálet. Doufal v zázrak a byl připravený vrhnout se střemhlav na stranu, až nepřítel zmáčkne spoušť.
Zázrak se stal. Část zdi za Stockleym se otevřela a shodila bystu prastrýce Randalla Stockleymu na paži, právě když vystřelil. Kulka neškodně zasáhla portrét prvního markýze.
Charles skočil po Stockleym, praštil ho do břicha a zkroutil mu ruku za zády.
„K čertu. Zmeškali jsme všechnu legraci, Robbie.“ Nad schodištěm se objevil vévoda z Alvordu.
„Říkal jsem, že se ti zpožďují hodinky, Jamesi.“ Robbie se obrátil k Charlesovi. „Kdyby mě poslechl, byli bychom tu už před pěti minutami. Ale ne, vévoda z Alvordu nemůže mít nedokonalé hodinky.“

„Už jsem přemýšlel, co vás zdrželo.“ Charles trhl vzpínajícímu se Stockleymu rukou. „Nechcete mi s ním pomoct?“

„Rádi, viď, Jamesi? Co se vlastně stalo?“

„Nevím jistě. Jestli se postaráte o Stockleyho…“

„… můžeš si uklidit ten nepořádek.“ James kývl. Je lajdáctví nechat tu povalovat smaragdy a diamanty, viďte, slečno Petersonová?“

Charles se otočil. Emma seděla na podlaze, špinavá a zakrytá pavučinami, s vlasy rozevlátými kolem obličeje. Vypadala krásně.
„Emmo!“

James se ujal Stockleyho, zatímco Charles se vydrápal na nohy.
„Dávej pozor, kam šlapeš,“ upozornil ho James.
Charles konečně pohlédl jinam než do Emminých očí. Na podlaze kolem ní ležely čelenky, náramky, náhrdelníky a prsteny. Zlato a šperky. Prastrýc Randall se rozpůlil a odhalil všechna svá tajemství.
„Vypadá to,“ poznamenal Charles, „že jsme našli poklad pana Stockleyho.“

Kapitola 18
„Byl to zajímavý konec domácího večírku.“ Emma seděla u krbu a sušila si vlasy. Odešla nahoru, jakmile ji Charles zvedl z trosek. Důkladně ji políbil, poslal ji do jejího pokoje a potom odvedl Stockleyho dolů a postaral se o zvědavé hosty.
Když odcházela, slyšela několik mužů, které přitáhla střelba, jak vybíhají po schodech.
Dala si dlouhou teplou koupel a smyla ze sebe poslední chuchvalce pavučin. Kdyby voda nezačala chladnout, možná by zůstala v kádi. Potom čekala, až přijde Charles nahoru. Netrvalo mu to moc dlouho. Slyšela ho z druhého pokoje, jak mluví s panem Hendersonem. Pak poslal komorníka pryč a přišel za ní.
Chtěla se k němu ihned rozběhnout, ale zaváhala. Měl v obličeji nepřístupný výraz. Sedl si na židli vedle ní, zastrčil ruce do kapes županu a hleděl do ohně.
„Co jsi udělal s panem Stockleym?“

James si ho vzal na starost. Zahájí soudní proces kvůli vraždě mého bratra. Nepochybuju, že bude viset.“

Česala si vlasy a dívala se na jeho profil. Měl rty stažené do tenké přímky.
„Bylo dost zlé, že Paul umřel, ale dozvědět se, že ho zavraždili…“

Předklonila se a položila mu ruku na koleno. „Nemysli na to. Nemůžeš to změnit.“

Charles se opřel. Jakmile jsem tu zprávu dostal, měl jsem se víc vyptávat, trvat na tom, aby to někdo vyšetřil.“

„Proč? Žádné vyšetřování člověku život nevrátí.“

„Mohlo to Stockleyho odhalit. Pak by tě nečekala nepříjemná epizoda s pavouky.“

„A tebe by nečekala nepříjemná epizoda, když jsi koukal do hlavně Stockleyovy zbraně.“

Charles pokrčil rameny a dál hleděl do ohně. Emma z něj nespouštěla oči. Když znovu promluvil, hovořil velmi tiše.
„Když mi řekli, že je Paul mrtvý, měl jsem hrozný vztek. Na Paula jsem skoro nemyslel. Přemítal jsem jen o tom, co mi jeho smrt udělala. Že jsem se ocitl v pasti.“

„Charlesi, nemůžeme ovládnout své pocity, pouze své činy. Tys udělal všechno, co bylo potřeba. Nikoho nenapadlo, že byla Paulova smrt něčím jiným než náhodným zločinem.“ Opřela se a sevřela prsty svůj župan. „Kdyby se měl někdo cítit provinile za to, co cítil, byla bych to já. Snažila jsem se zabránit otci, aby byl šťastný s paní Grahamovou.“

Charles se ještě víc zamračil. Odvrátil se od krbu a pohlédl na ni. „Tvé pocity byly přirozené –“

„Mé pocity byly dětinské a sobecké. Teď už to chápu. Ale nemůžu je změnit, i kdybych chtěla. Stejně jako se ty nemůžeš vrátit a změnit svou reakci na Paulovu smrt. Můžeme jít pouze dopředu.“

Shrbil ramena. „Nevím…“

Já ano. A třebaže nerada kritizuju mrtvé, zvlášť tvého bratra a jeho manželku, myslím, že děvčatům bude lip, když budou mít za tátu tebe. I sídlo si polepší – zůstaneš tady, vid?“

„Část roku ano.“

Jen část roku?“

Konečně se usmál. „Mám dojem, že bych měl brát tuhle šlechtickou záležitost vážně. Zaujmu místo ve sněmovně. A ty bys měla vidět Londýn v sezoně. Dívkám se bude líbit Astleyův cirkus a Hyde Park. Myslím, že bude přijatelné odjet na část roku z Knightsdale, ne?“

„Ano.“ Emma úsměv opětovala. „Můžeš odsud odjet, pokud nás vezmeš s sebou.“

„Neboj se, zlato.“ Jeho úsměv se ještě rozšířil. Chlípně po ní pokukoval. „Musím přece zplodit dědice, ne? Už jsme se myslím shodli, že se mi to nepodaří, když budeš v Kentu a já v Londýně.“

Emma cítila, jak se jí žaludek začíná převracet. Už chápala, co to znamená.
Naklonil se k ní. „Co? Tentokrát po mně nic nehodíš? Žádné porcelánové psy?“

„Ne.“ Stále viděla, že jeho výraz podbarvuje smutek. Usmála se. Věřila, že zná způsob, jak ho vypudit z jeho očí. „Tehdy jsem na tebe měla vztek. Teď ne.“

„Ne?“

„Ne. Cítím však spoustu jiných silných emocí.“

„Opravdu? To zní slibně.“

„Přesně tak. Dnes večer jsi mi něco slíbil, ale zatím jsi to nesplnil.“

Charles pozvedl obočí. „Opravdu? Co to bylo?“

Emma vstala, obrátila se k němu a nechala župan sklouznout z rukou, takže se jí rozprostřel u nohou. Zůstala stát nahá ve světle krbu. Usmála se při pohledu na to, jak touha a láska odstraňují z Charlesova obličeje poslední sklíčenost. „Slíbils mi, že se budeš chovat mnohem nestoudněji, než si umím představit.“

Natáhl ruce, vzal do dlaní její ňadra, hladil ji po bocích a stehnech. Mírně roztáhla nohy.
„Varuju tě,“ zašeptala. „V poslední době mám velmi bujnou představivost.“

Nemohl mluvit ani myslet. Díval se na její bílá stehna a jemné tmavé chloupky. Vdechoval její žár. Přejel rukama přes její hladké boky.
„Emmo.“

Položila si ruce na opěrky křesla, předklonila se a políbila ho. Olízla mu rty a potom vklouzla jazykem dovnitř. Položil ruce na její plná ňadra, která se před ním pohupovala. Hladil je, hnětl a vychutnával si, jak jí ztuhly bradavky. Emma hrdelně zasténala, roztáhla nohy a posadila se mu na klín. Rozevřela mu župan, vklouzla rukama dovnitř a hladila ho po rozehřáté pokožce.
Nechtěl si ji vzít na židli. Chtěl se s ní milovat v posteli. V Draysmithově posteli. Potřeboval, aby ho osvobodila od posledních přízraků.
Uchopil do dlaní její obličej a odtáhl se od jejích rtů.
„Myslel jsem si, že já se mám chovat nestoudně,“ vypravil ze sebe.
„Co?“

„Prý jsem ti slíbil, že se budu chovat nestoudněji, než si umíš představit, ale teď se rozhodně chováte nestoudně vy, slečno Petersonová. Víc, než si já umím představit.“

Vrhla po něm velmi spokojený úsměv. Zlehka ji plácl po hýždích a ona se zasmála a vyplázla jazyk. Vtáhl ho do úst.
„Nedovolím ti, abys mě tady svedla, lásko.“ Zvedl si ji z klína a postavil ji na nohy. „Někdy ano, ale dnes ne.“ Shodil z ramen župan. Široce se usmála a natáhla k němu ruku, ale chytil ji za zápěstí.
„Chovej se slušně, drahoušku.“

„Vem si mě.“

„Rád.“ Uchopil ji do náruče, odnesl si ji do pokoje a tam ji položil na postel. S úsměvem k němu napřáhla paže.
Když ucítil, jak ho objímá, pochopil, že konečně přišel domů.
Sally MacKenzie 
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